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1. KAPITOLA

	Té noci, kterou vybral už před měsíci, přešel Malacar Miles ulici číslo sedm a prošel pod světlosférou, kterou za dne poškodil. Všechny tři měsíce Blanchenu byly pod obzorem. Bylo mírně zataženo a těch pár viditelných maličkých hvězd svítilo chabě.

	Rozhlédl se na obě strany, znovu se nadechl plicního kondicionéru a vykročil. Na sobě měl černý oblek s kapsami se svislým prostřihem, vepředu se statovým zapínáním. Za chůze se ujistil, jestli se skrz kapsy volně dostane k bočním brašnám. Před třemi dny si nabarvil celé tělo na černo, a jak se teď sunul ve stínech, byl skoro neviditelný.

	Na střeše budovy na protější straně ulice číslo sedm seděla Šind, třičtvrtěmetrová chlupatá koule, bez hnutí, bez mrknutí.

	Než přikročil k zaměstnaneckému vchodu číslo čtyři, našel tři klíčové body na durilidové stěně a deaktivoval poplašná zařízení, aniž by při tom přerušil obvody. Dveře číslo čtyři mu zabraly víc času; za dalších patnáct minut přesto stál uvnitř. Panovala tu naprostá tma.

	Nasadil si pracovní brýle a rozsvítil speciální svítilnu, pak vyrazil po uličkách mezi řadami stejných strojů. Poslední měsíce se cvičil v rozbírání a skládání patřičných částí právě těchto zařízení.

	Před budovou prochází strážný, je to člověk.

	Díky, Šind.

	A po chvíli: Jde dál po té ulici, po které jsi přišel ty.

	Kdyby dělal cokoli nezvyklého, dej mi vědět. 

	Prostě jenom jde a svítí si do zastíněných míst. 

	Kdyby se zastavil na některém z těch míst, na kterých jsem se cestou sem zastavil já, tak mi to pověz. 

	To první už minul. 

	Dobře.

	Teď míjí i to druhé. 

	Skvělé.

	Malacar otevřel kryt jednoho stroje a vyndal součástku velkou jako dvě lidské pěsti.

	U vchodu se zastavil. Zkouší zámek na dveřích.

	Začal dovnitř montovat stejně vyhlížející díl, který si přinesl s sebou, nechával toho jen sem tam, aby si dopřál nádech z rozprašovače.

	Už jde dál.

	Dobře.

	Dokončil montáž, vrátil kryt konzole na místo a upevnil jej.

	Upozorni mě, až bude z dohledu. 

	Jistěže.

	Vrátil se k zaměstnaneckému vchodu číslo čtyři. 

	Je pryč.

	Malacar Miles opustil sklad a venku se pak zastavil jen u klíčových bodů, aby odstranil všechny stopy po své návštěvě.

	O tři ulice dál se na křižovatce zastavil a rozhlédl se do všech stran. Po nebi se najednou rozlil cákanec rudé barvy; dorazila další přepravní loď. Dál teď nemůže.

	Blanchen nebyl obyčejný svět. Dokud zůstane v komplexu tvořeném sítí dvanáct na dvanáct ulic a neaktivuje žádný alarm na některé z těch durilidových budov bez oken, odhalení mu v podstatě nehrozí. Jenže ke každému komplexu patří i několik živých strážných, nepočítaje pojízdné robotické hlídky střežící širší oblast. To proto se držel ve stínu. Světlosférám na budovách se ze všech sil vyhýbal. Jejich záře naváděla nízko létající noční letouny a sloužila strážným k orientaci.

	Na křižovatce nezahlédl nic, a tak se vrátil do komplexu a prozkoumal místo schůzky.

	Vpravo. O jednu ulici stranou a dvě před tebou. Autonomní auto. Právě zaboduje. Jdi doprava.

	Díky.

	Odbočil doprava a ukládal si odbočky do paměti.

	Teď je vůz už dost daleko.

	Dobře.

	Vyhnul se lidské hlídce, vrátil se o ulici zpátky, odbočil, došel ještě o tři ulice dál. Když uslyšel hluk létajícího stroje, strnul na místě.

	Kde to je?

	Zůstaň, kde jsi. Nemůžou tě vidět. 

	Co to je?

	Malý kluzák. Přiletěl rychle od severu. Teď zpomalil. Zrovna se vznáší nad ulicí, kdes předtím byl.

	Zatraceně! 

	Klesá.

	Malacar mrkl na chrono na levém zápěstí a přemohl touhu vztekle zaskučet. Poplácal se po vybouleninách, kde měl různé zbraně.

	Přistál.

	Čekal.

	Po chvíli: Ze stroje vystoupili dva muži. Vypadá to, že jinou posádku nemá. Jde jim naproti strážný.

	Odkud přišel? Z budovy snad ne?

	Ne. Z protější ulice. Jako kdyby tam na ně čekal. Teď si povídají. Strážný krčí rameny.

	Malacar cítil, jak mu tluče srdce, a snažil se nedýchat rychle, aby se v nezvyklé atmosféře Blanchenu nepřekysličil. Dal si další mlhu z rozprašovače. Pak sebou trhl, když nebe proťaly rychle za sebou dvě přepravní lodi – jedna mířila k jihovýchodu, druhá k západu.

	Ti dva se vracejí do stroje.

	Co strážný?

	Jenom tam stojí – a dívá se. 

	Odpočítal třiadvacet tepů.

	Teď se kluzák zvedá, hodně pomalu. Teď se přibližuje k průčelí budovy.

	I když byla noc mrazivá, ucítil Malacar, jak mu po vysokém snědém čele teče pot. Setřel si jej hranou ukazováčku.

	Vznášejí se na místě. Teď se něco děje. Nevím co. Je moc tma… Aha! Už je světlo. Vyměnili tu sféru, kterou jsi poškodil. Zase stoupají. Strážný na ně mává. Stroj míří zpátky tam, odkud přiletěl.

	Malacarovo urostlé tělo se roztřáslo. Dal se do smíchu.

	Pak se zvolna vydal k místu, kde ho měli vyzvednout – k místu, které pečlivě vybral právě proto, že Blanchen není obyčejný svět.

	Krom strážných a alarmů tu v různých výškách byly i systémy leteckého sledování. Předchozího večera při sestupu je jeho stroj účinně odstínil – a nejspíš se mu totéž podařilo i cestou zpátky. Podíval se na chrono a pustil si do plic ještě trochu čistících výparů. Nedal si tu práci, aby svůj organismus přizpůsobil atmosféře Blanchenu, jako zdejší strážní, dělníci a technici.

	Už jen necelých čtyřicet minut…

	Blanchen neměl oceány, jezera, řeky, potoky. Nezbyla tu ani stopa původního života – jen atmosféra svědčící o tom, že tu kdysi cosi žilo. V nedávnějších dějinách světa se jednu dobu uvažovalo, zda nenajmout světůtvůrce, aby planetu zobyvatelnil. Pak se ale rozhodli jinak, a to ze dvou důvodů: kvůli nákladnosti a také kvůli tomu, že se objevila alternativa k osídlení. Kartel výrobců a dopravců upozornil na to, že suchá pevnina a konzervující atmosféra by byly ideální pro využití celé planety jako skladu. Nabídli objevitelům světa plnohodnotné partnerství v podniku, sami si pak vzali na starost rozvoj planety i volbu personálu. Byly to přijatelné podmínky, a tak byly schváleny a provedeny.

	Teď vypadal Blanchen jako durilitový ananas s miliony očí. Bez ustání kolem něj kroužily tisíce mezihvězdných nákladních lodí, a mezi nimi a stovkami tisíc přistávacích ploch pendlovaly přepravníky, přivážely a odvážely. Tři měsíce Blanchenu sloužily jako řídicí střediska provozu a odpočinkové zóny. Pozemní personál pracoval v areálech, přesunoval se mezi překladišti a sklady, přivážel a odvážel. Podle výkonů různých průmyslových odvětví i podle požadavků spotřebitelských světů mohl v různých překladištích, areálech a komplexech panovat buď silný, nárazový nebo slabý provoz. A podle těchto výkyvů v aktivitě se přesouval i personál. Platilo se tu dobře a životní podmínky odpovídaly zhruba podmínkám v armádě za mírových dob. Jenže na rozdíl od skladišť určených pro tentýž svět, kde skladování stojí peníze, a dlouhodobé skladování tudíž znamená ztráty, tady šlo o to, že doprava na mezihvězdné vzdálenosti je krajně nákladná.

	Proto se zboží, po němž nebyla větší poptávka, uskladnilo na léta, ba i na století. Klid budovy, kterou navštívil Malacar, nikdo nenarušil po téměř dva pozemské měsíce. Jelikož to věděl, neočekával žádné větší obtíže; pokud tedy nebude blížící se obchod, o kterém se dozvěděl, uzavřen v předstihu.

	Když uvážil, jak jsou řídící střediska přetížená a jak naprogramoval systémy své maličké osobní lodi Perseus, aby vše monitorovaly a všemu se vyhýbaly, usoudil, že pro jeho osobu nebude nijak mimořádně riskantní, když opustí DYNAB, vstoupí na území Sloučených Lig a přiletí na Blanchen. Pokud by jej našli a zabili, dokázali by mu, že se mýlil. Pokud by jej našli a zatkli, anebo přijali jeho okamžitou kapitulaci, neměli by na vybranou a museli by ho poslat domů. Nejspíš by ho ale napřed vyslechli za použití drog, zjistili by, co tu provedl, a napravili by to.

	Zato pokud ho nenajdou, tam uvnitř, po nějakém čase…

	Tlumeně se zasmál.

	… pták zasadí další úder zobákem a přesekne další maličkou žížalu.

	Chrono mu dávalo ještě patnáct až dvacet minut.

	Kde jsi, Šind?

	Nad tebou, hlídám.

	Tohle by měla být pecka, Šind.

	Vypadá to tak, podle toho, jak jsi to popsal.

	Mihly se nad nimi tři přepravní lodě mířící k východu. Malacar je doprovázel pohledem, dokud nezmizely.

	Jsi unavený, komandére, vrátila se Šind k dávnému služebnímu oslovení.

	Nervy. Nic jiného, poručice. A ty?

	Taky trochu. Ale samozřejmě si největší starost dělám o bratra…

	Je v bezpečí.

	Vím. Jenže si naše ujištění nezapamatuje. Napřed mu začne být smutno, pak dostane strach.

	Nic zlého se mu nestane a brzy budeme zase spolu.

	Odpověď nepřišla, a tak Malacar natáhl nosem výpary a čekal.

	Upadl skoro do dřímoty (na jak dlouho?), načež sebou trhl.

	Blíží se! Teď! Blíží se!

	Usmál se, protáhl si svaly a podíval se nahoru, i když věděl, že ještě nějakou chvíli nespatří to, co už Šindiny oči nalezly.

	Loď klesala jako pavouk na vlákně a pak zůstala viset jako pochmurný alegorický vůz. Chvilku se vznášela kus nad ním, aby se mohla nalodit Šind. Poté klesla ještě víc a vysunula táhlo. Chytil se, přenesl na ně váhu, vyneslo ho až do útrob Persea; cestou minul masku Medúzy s úsměvem Mony Lisy, kterou tam osobně namaloval. Toužil po hadovi, ale spokojí se i se žížalami.

	Odplivl si z průlezu těsně před tím, než se zavřel, a trefil stěnu budovy pod sebou.

	~~~

	Heidel von Hymack se cestou do Italbaru díval, jak jeho společníci umírají. Bylo jich devět – samí dobrovolníci – kteří se nabídli, že jej doprovodí na cestě deštným pralesem planety Cleech až k horskému městu Italbar, kde ho bylo potřeba; k Italbaru, vzdálenému přes tisíc kilometrů od kosmoportu. Původně si vzal vzdušný taxík, aby tam dorazil. Když nucené přistál, vyložil všechno vesničanům od řeky Bart, kteří ho potkali, jak míří k západu. A teď už z těch devíti, kteří ho přes protesty doprovázeli, zbývalo pět. Jeden z té pětice se potil a druhý co chvíli kašlal.

	Heidel si pročísl rukou pískové vousy a dál prokopával vysokýma černýma botama podrost na tom, co údajně měla být stezka. Potil se a košile se mu lepila na tělo. Varoval jsem je, že je nebezpečné se mnou jít, napadlo ho. Kdepak, já je varoval.

	Doslechli se o něm, že prý je svatý muž, že prý jde za nějakým milosrdným posláním.

	„To poslední souhlasí,“ pověděl jim, „ale kvůli mně žádné nebeské plusové body nezískáte.“

	Zasmáli se. To ne, ale bude potřebovat někoho, kdo ho ochrání před zvířaty a ukáže mu cestu.

	„K smíchu! Ukažte mi směr a já se tam už dostanu sám,“ namítal. „V mojí společnosti vám hrozí mnohem větší nebezpečí, než kdybyste se tu potloukali sami.“

	Oni se ale opět rozesmáli a odmítli mu ukázat cestu, pokud jim nedovolí, aby ho doprovázeli.

	„Kdokoli se mnou zůstane delší dobu, toho to může stát život!“ bránil se.

	Nedali si říct.

	Vzdychl si.

	„Jak chcete. Tak mi najděte místo, kde bych mohl být asi tak den úplně sám a nikdo mě nerušil. Přijdu tím o cenný čas, který bych touhle dobou už ztrácet neměl. Ale když nedáte jinak, než že mi pomůžete, musím se vás pokusit ochránit.“

	Vyhověli mu – a pak tancovali jedni kolem druhých a smáli se, že se zúčastní velkého dobrodružství. Heidel von Hymack, zelenooký světec z hvězd, se nepochybně odebral na modlitby, aby zajistil bezpečí a úspěch výpravy.

	Dva tři dny chůze, říkali mu. Proto se pokusil silou vyvolat katarzi, aby už mohli vyrazit. V Italbaru leží umírající děvčátko – a on se naučil měřit minuty podle jeho dechu.

	Modrá paní mu řekla, aby ještě počkal, on ale myslel na ten dech a na stahy velikého srdce, které bývávalo maličké. Vyrazil už po patnácti hodinách, a to byla chyba.

	Horečky u dvou svých společníků si nevšiml, protože byl unavený a v lese panovalo vedro. Zemřeli odpoledne druhého dne. Nedokázal určit, která ze všech možných chorob to byla. A ani se nijak zvlášť nesnažil. Jednou byli mrtví a příčinu bral jako akademickou otázku. Kromě toho pociťoval tak silnou naléhavost, že ostatním zazlíval i ten krátký pohřební obřad, v jakých si libovali. Dvakrát silněji to protrpěl druhý den ráno, kdy se dva ze zbývajících sedmi neprobudili a musel stejný obřad sledovat znovu. Zatímco jim pomáhal chystat hroby, nadával v jiných jazycích.

	Ti beztvářní a rozesmátí – tak si na ně navykl myslet – najednou měli výraz, zato je přešel smích. Rubínové oči se poulily a otáčely za každým hlukem. Šestice prstů na rukou se jim třásly, vrtěly se, cukaly. Začínali chápat. Jenže příliš pozdě.

	Dva tři dny… teď už byl třetí den, ale hory pořád nikde.

	„Glayi, kde jsou hory?“ zeptal se toho s kašlem. „Kde je Italbar?“

	Glay pokrčil rameny a mávl dopředu.

	Obří žlutá sluneční koule nebyla ze stezky vidět. Světlo se prodíralo mezi hvězdicovitými listy, ale kamkoli se nedostalo, tam byla vlhkost nebo houby. Drobná zvířata či větší hmyz – nedokázal to rozlišit – jim prchala z cesty, pelášila za nimi, šramotila ve křoví a lezla po větvích. Ti větší tvorové, před kterými ho varovali, se vůbec neukázali, i když často slyšel v dálce jejich syčení a pískání a štěkání; sem tam se ozval zvuk, jako by se lesem nedaleko prodíralo něco velikého.

	Jak to je ironické. Přišel zachránit život, a už má čtyři na svědomí. „Měla jsi pravdu, Paní,“ zamumlal při vzpomínce na sen.

	Snad hodinu nato se Glay zhroutil, kašel jím zmítal, obvykle olivová pleť náhle měla barvu listí. Heidel k němu došel a poznal, co to je. Po několika dnech příprav by ho možná dokázal zachránit. Když se o to pokoušel u ostatních, nedařilo se mu to, protože jeho katarze nebyla úplná. Scházela mu nezbytná rovnováha. V tom okamžiku, kdy se díval na prvního padlého, pochopil, že všech devět zanedlouho zemře. Pomohl Glayovi, aby se pohodlně opřel o kmen stromu, batoh místo polštáře, dal mu hltavě napít vody. Letmo se podíval na chrono. Tak něco od deseti minut do hodiny a půl, usoudil.

	Vzdychl a zapálil si doutník. Chutnal hnusně. Dávno se do něj dostala vlhkost a bylo jasné, že cleechské houby nemají nic proti nikotinu. Na chvilku zaplanul maličký zelený žmolek hub a byl cítit podobně jako síra.

	Glay se na něj podíval. Dalo by se čekat, že ten pohled bude vyčítavý.

	Ale kdepak. „Díky, Heidele, že jsme se s tebou toho mohli účastnit.“ Načež se usmál.

	Heidel mu otřel čelo. Trvalo ještě půl hodiny, než domorodec zemřel.

	Tentokrát si při pohřbu nic necedil pod fousy, jen si prohlížel tváře čtyř zbývajících. Pořád stejný výraz. Vyrazili s ním, jako by to byla legrace. Pak se situace změnila a oni to přijali. Nepůsobilo to však jako rezignace. Ve snědých tvářích měli spokojené výrazy. Přitom snadno poznal, že to všichni vědí. Všichni vědí, že zemřou dřív, než dojdou do Italbaru.

	Příběhy o šlechetném sebeobětování ho dojímaly stejně jako každého. Ale zemřít nadarmo…! Udělat to pronic zanic… Věděl, že by se do Italbaru dostal i sám, a oni to jistě věděli taky. Celou tu dobu neudělali nic jiného, než že šli s ním. Nemuseli odhánět žádné hrozivé bestie, a jakmile se vydal po stezce, vedla ho bez obtíží. Kéž by zas býval prostým geologem, tak jako kdysi…

	Dva zemřeli po obědě, při kterém toho moc nesnědli. Milosrdné bylo, že šlo o mrzlou horečku, na Cleechi dosud neznámou, která způsobuje náhlou srdeční zástavu a zkroutí tvář oběti do úsměvu.

	Oba měli i po smrti otevřené oči. Heidel jim je zatlačil.

	Dali se znovu do práce, a Heidel je nezadržel, když si všiml, že kopou čtyři hroby. Pomohl jim a potom s nimi čekal. Nemusel čekat dlouho.

	Když bylo po všem, hodil si znovu batoh na záda a šel. Nemusel se ohlížet, aby v duchu viděl čtyři kupky hlíny, které po něm zůstaly. Nedokázal si vyhnat z hlavy tu nabízející se smutnou analogii. Jeho život je stezka. Hroby symbolizují stovky – ne, spíš tisíce – mrtvých, které za sebou zanechává. Lidé umírají po jeho dotyku. Svým dechem vylidňuje města. Kam padne jeho stín, tam občas nic nezůstane.

	A přitom dokáže i léčit. Vždyť i teď se plahočí do kopce s právě tímhle úmyslem. Pro tohle ho většinou znají, i když o něm mluví jen jako o Há.

	Jako by se jasnilo, ačkoli věděl, že už je pozdní odpoledne. Chtěl zjistit, proč tomu tak je, a uvědomil si, že stromy tu jsou nižší a mezery mezi jejich listím větší. Slunce dopadalo na zem na víc místech a byly tu dokonce i květiny – rudé a nachové, vousaté a se zlatými a světle žlutými svatozářemi. Pohupovaly se na šlahounech, hnaných větrem proti němu. Cesta byla strmější, ale nižší už byly i traviny, jež ho chytaly za kotníky, a okolo se štěbetáním nepobíhalo tolik drobných tvorů.

	Asi po půlhodině už dohlédl dál než za celou předešlou cestu. Na sto metrů byla stezka volná a ozářená sluncem. Když tu vzdálenost překonal, dostal se pod první souvislou mezeru v rostlinné střeše a spatřil obrovitou, světle zelenou tůň: nebe. Za deset minut už kráčel pod širou oblohou a za zády si mohl prohlédnout vlnící se moře větví, pod nímž prošel. O pár set metrů dál a výš strměl vrcholek kopce, na který, jak mu teď došlo, celou dobu stoupal. Nad ním visely malé, světle nefritově zelené mraky. Vyhýbal se balvanům a mířil tam.

	Shora měl dobrou vyhlídku na zřejmě poslední úsek své pouti. Pár desítek metrů klesání, potom asi hodina chůze přes poměrně rovné údolí, na protějším konci do stráně, potom strmý výstup na vysoký kopec nebo snad menší horu. Odpočal si, snědl něco ze zásob, napil se vody, šel dál.

	Cesta údolím byla monotónní, až když se blížil ke konci, uřízl si hůl.

	Stoupal po stezce, vzduch chladl a den se pomalu vytrácel. Zhruba v polovině výstupu ucítil, že se mu nějak krátí dech, a od téhle námahy i od té z minulých dnů ho rozbolely svaly. Viděl teď hodně daleko za sebe, až tam, kde vrcholky stromů vypadaly pod tmavnoucí oblohou jako pláň a kde kroužili nějací ptáci.

	Pod vrcholkem se zastavoval k odpočinku častěji a po nějaké době spatřil první večerní hvězdu.

	Přinutil se jít dál, až konečně stanul na širokém hřebeni, na vrcholku té dlouhé, šedé skalnaté brázdy; tehdy už se snesla tma. Cleech neměla žádné měsíce, avšak obrovité hvězdy svítily jasně jako pochodně přes křišťál a za nimi jako by se pěnily a vzdouvaly miliony menších hvězd. Noční nebe bylo modré a zářilo.

	Překonal zbytek vzdálenosti, očima sledoval stezku a uviděl světla, světla, světla, a mnoho tmavých obrysů, mohly to být jedině domy, budovy a pohybující se pozemní vozidla. Odhadoval, že za dvě hodiny už půjde po ulicích a bude míjet obyvatele mírumilovného Italbaru, snad se i staví v nějaké příjemné hospůdce, na večeři, na něco k pití, a stráví zbytek dne s příjemnými spolustolovníky. Pak se ohlédl a pomyslel na cestu, již nechal za sebou, a věděl, že toho se odvážit nemůže, ne, ještě ne. Pohled na Italbar z té chvíle s ním však zůstane po celý zbytek života.

	Opustil stezku a našel si rovné místo, kde šlo rozbalit spací pytel. Přinutil se co nejvíc toho sníst a vypít tolik vody, kolik žaludek snese, aby byl přichystaný na to, co přijde.

	Přičísl si vlasy i vousy, uvolnil se, svlékl, zahrabal oblečení a vlezl si do spacího pytle.

	Protáhl co nejvíc své ani ne metr osmdesát vysoké tělo, paže přitiskl těsně k bokům, zaťal zuby, chvilku se díval na hvězdy a pak zavřel oči.

	Brzy mu z obličeje zmizely vrásky a brada poklesla. Hlava se mu skulila na levé rameno. Dech se prohloubil, zpomalil, pak jako by úplně ustal a obnovil se až o mnoho později a velice pomalu.

	Když převalil hlavu napravo, vypadalo to, jako by mu někdo tvář nalakoval, anebo jako by mu na ni položil dokonale padnoucí skleněnou masku. Vyrazil mu pot, kapičky se leskly ve vousech jako drahokamy. Tvář začala tmavnout. Zarudla, potom se zbarvila do nachová, ústa se otevřela a jazyk vysunul, dech se mu vrátil v mocných spasmatických zajíknutích, z koutku úst vytékaly sliny.

	Tělo se otřáslo, schoulil se do klubíčka a začal se rovnoměrně třást. Jeho nevidící oči se dvakrát trhaně otevřely a potom zase pomalu zavřely. U úst měl pěnu, skučel. Z nosu se mu spustila krev schnoucí ve vousech. Co chvíli si něco mumlal. Potom jeho tělo na dlouho strnulo, konečně se uvolnilo a zůstalo nehybné až do dalšího záchvatu.

	 

	Modravá mlha mu skrývala chodidla, dmula se kolem něj, jako kdyby se brodil sněhem desetkrát lehčím, než jaký kdy poznal. Klikaté šlahouny mlhy se svíjely, stoupaly, rozpadaly se, zase spojovaly. Nebylo teplo ani chladno. Nahoře žádné hvězdy, jen bledě modrý měsíc nehnutě visel ve věčném soumraku. Vlevo se nalézaly záhony s indigovými růžemi a vpravo modré balvany.

	Když se otočil, za balvany našel krátké schodiště vzhůru. Schody byly nejprve úzké, ale pak se rozšiřovaly, až nakonec neviděl ani na jedné straně jejich okraj. Stoupal, sunul se modrou nicotou.

	Vešel do zahrady.

	Byly tu keře všech druhů i odstínů modré, popínavé rostliny šplhající po čemsi, snad po stěnách, jenže tak nahuštěné, že si nebyl jist, a napohled náhodně rozmístěné kamenné lavičky.

	I tady poletovaly cáry mlhy, pomalu, skoro jako kdyby zůstávaly na jednom místě. Shůry a zevnitř zástěny popínavých rostlin slyšel ptačí zpěv.

	Pokročil dál, v nepravidelných rozestupech míjel veliké kusy kamene, které se leskly jako leštěný křemen. Mezi nimi poskakovaly drobné duhy a třpyt se zdál přitahovat hejna velkých modrých motýlů. Motýli se rojili, kličkovali, na chvilku dosedali, pak se vraceli do vzduchu.

	Daleko vpředu uviděl sotva zřetelný tvar, tak obrovský, až by to bylo k nevíře, pokud by on ovšem měl ten kritický smysl, ze kterého se nevěřícnost rodí.

	Tím, co spatřil, byla ženská postava zpola ukrytá mezi modrým zmatkem, a ženiny černomodré vlasy se prostíraly až k nejvzdálenějším obzorům; její oči neviděl, jen cítil, jako kdyby se dívala odevšad, a on věděl, že její aura a letmo zahlédnuté rysy, to je anima celého světa. Pak jej zaplavil pocit nesmírné moci a nesmírné kázně.

	Jak se blížil k té části zahrady, žena zmizela. Pocit, že tu je, však zůstal.

	Uvědomil si, že za přehradou vysokých keřů vidí altánek z modrého kamene.

	Jak přicházel, světlo matnělo, a když vešel, znovu si s lítostí uvědomil, že dokáže jen letmo spatřit úsměv, mrkající víčko, lalůček ucha, pramen vlasů, odlesk modrých měsíčních paprsků na neklidné paži či rameni. Nikdy se jí nepodíval zpříma do tváře, nikdy jeho zrak nepojal plně její podobu – a věděl, že se to nestane ani v budoucnu.

	„Heidele von Hymacku,“ ozvalo se – ne slovy, jen šepotem, který se rozléhal lépe než obyčejná řeč.

	„Paní…“

	„Nedbal jsi mého varování. Vyrazil jsi příliš brzy.“

	„Vím. Vím… Když jsem vzhůru, připadáš mi neskutečná, stejně jako teď mi to druhé místo připomíná jenom sen.“

	Uslyšel její tichý smích.

	„Získal jsi to nejlepší z obou světů, víš to? Něco takového je člověku dáno jen zřídka. Když jsi se mnou zde, v tom příjemném loubí, tvoje tělo se zmítá nejkrajnějšími symptomy strašlivých chorob. A když se tam probudíš, jsi osvěžen a zase v pořádku.“

	„Načas…“ poznamenal, posadil se na kamennou lavici u stěny a opřel si hlavu o hrubý a studený povrch zdi.

	„… A když ten čerstvý čas přejde, můžeš se po libosti vracet sem…“ (Byl to záblesk měsíčního světla, anebo letmý pohled do jejích tmavých, tmavých očí? napadlo ho.) „… aby ses obnovil.“

	„Ano,“ přikývl. „Co se děje tady, když jsem tam?“

	Ucítil, jak mu konečky prstů přejela po tvářích. S tím přišel pohlcující nával potěšení.

	„Copak nejsi nejšťastnější, když jsi tady?“ zeptala se.

	„Jsem, Myro-o-arym.“ S tím otočil hlavu a políbil jí konečky prstů. „Jenže když přijdu sem, opouštím i jiné věci než jen nemoci – a jsou to věci, na něž bych měl myslet. Nemůžu… nemůžu se rozpomenout.“

	„Tak to musí být, Dra von Hymacku. – Dnes se mnou musíš zůstat, dokud se neobčerstvíš docela, neboť tekutiny tvého těla musí být v dokonalé rovnováze, abys po návratu mohl vykonat to, co je vykonat třeba. Jak dobře víš, můžeš odsud odejít, kdykoli chceš. Tentokrát ti však radím, abys vyčkal na můj pokyn.“

	„Tentokrát poslechnu, Paní. – Povídej mi.“

	„O čempak, dítě?“

	„Já se… snažím se na to myslet. A…“

	„Nesnaž se přespříliš. Nebude ti to k ničemu…“

	„Deiba! Ano, to je jedna z těch věcí! Povídej mi o Deibě.“

	„Není co říkat, Dra. Maličký svět v nevýznamné části Galaxie. Není na něm nic neobvyklého.“

	„Ale ano, je. To vím jistě. Svatostánek…? Ano. Na vysoké náhorní rovině. Kolem se rozkládají trosky města. Ta svatyně je pod zemí… že je to tak?“

	„Podobných míst je ve vesmíru spousty.“

	„Jenže tohle je zvláštní. Že je to tak?“

	„Ano, jakýmsi podivným a smutným způsobem tomu tak je, synu Země. A jen jediný příslušník tvého druhu se patřičně vyrovnal s tím, co tys tam našel.“

	„Co to bylo?“

	„Nepovím,“ řekla; a znovu se jej dotkla.

	Pak uslyšel hudbu, tlumenou a prostou, a ona mu začala zpívat. Neslyšel v jejím zpěvu žádná slova, anebo pokud je slyšel, nerozuměl jim; modrá mlha kolem jen vířila a on cítil vůně, vánky a jakési tiché vytržení; a když se podíval znovu, už neměl žádné otázky.

	~~~

	Dr. Larmon Pels z orbity nad světem Lavona vyslal po jedné zprávě do Lékařského ústředí, Imigračního a naturalizačního ústředí a Ústředí pro zpracování základních životních funkcí. Pak si založil ruce a čekal.

	A nic jiného, než si založit ruce, ani dělat nemohl. Nejedl, nepil, nekouřil, nedýchal, nespal, nevyměšoval, necítil bolest a vůbec se neoddával žádnému z ostatních projevů tělesnosti. Vlastně neměl ani tep. Mezi dr. Pelsem a rozkladem nestálo nic víc než různá výkonná chemická činidla, kterými byl vybaven. Nicméně věcí, které ho udržovaly v pohybu, bylo víc.

	Jednou byl miniaturizovaný pohonný systém, který měl implantovaný do těla. Ten mu umožňoval hýbat se, aniž by vydával vlastní energii (ovšem na povrchy planet nesestupoval nikdy, neboť tam by jeho minienergetický pohon okamžitě podlehl a on by se změnil v živoucí sochu, snad s názvem „Zhroucení“). Systém také vyživoval jeho mozek a poskytoval mu dostatek neurální stimulace na to, aby vyšší mozkové funkce pracovaly neustále.

	A protože byl dr. Pels odkázán jen na vesmír a myšlení, stal se z něj vyhnanec ze světů hostících život, tulák, člověk hledající a člověk čekající – podle obvyklých měřítek pohybující se mrtvola.

	Ta druhá věc, která jej udržovala v pohybu, nebyla tak hmatatelná jako systém podpory tělesných funkcí. Protože jeho tělo zmrazili pár vteřin před příchodem klinické smrti, bylo jeho Prohlášení o rozdělení majetku přečteno až o pěkných pár dnů později. A jelikož zmrazený člověk „nepožívá stejného statutu jako mrtvý člověk“ (Herms versus Herms, 18 777 Sb., Obč. č. 187-3424), mohl i nadále „vykonávat pravomoci nad svým majetkem prostřednictvím dřívějších demonstrací úmyslu, a to přesně stejným způsobem jako spící člověk“ (Nyes et al v. Nyes, 794 Sb., Obč. č. 14-187-B). Všechen majetek dr. Pelse byl tedy odpovídajícím způsobem a přes protesty několika generací milujícího potomstva převeden na hotovost, která pak posloužila k nákupu bublinové lodi schopné mezihvězdných cest, s plně vybavenou lékařskou laboratoří, a také k tomu, aby byl sám dr. Pels převeden ze stavu ledově nehybného do stavu mrazivě pohyblivého. To vše si vyžádal proto, že než aby beze snů čekal na holuba na střeše v podobě léčby a uzdravení, raději usoudil, že mu nebude výrazněji vadit, když ustrne na neurčenou dobu v bodě vzdáleném snad deset vteřin od smrti, pokud bude s to pokračovat ve výzkumu. „Nakonec,“ prohlásil jednou, „stačí pomyslet na všechny ty, kdo jsou právě teď deset vteřin od smrti, aniž o tom vědí, takže se nemohou pokusit věnovat tomu, co mají nejraději.“

	Tím, co měl nejraději dr. Pels, byla patologie, a to co nejcizokrajnější. Vědělo se o něm, že za novou chorobou se klidně požene přes půl Galaxie. Během desítek let publikoval skvělé články, vyvinul významné léky, napsal učebnice, ze své laboratoře na orbitě proslovil přednášky k medikům, objevil se na seznamu kandidátů na významné ceny za medicínu jak v Dyarchických státech, tak v Alianci vesmírných těles, ba i ve Sloučených Ligách (přičemž kolovaly řeči, že nikde mu cenu nedali jen z obav, aby ji nedostal u jejich rivalů) a získal plný přístup k všeobecným databázím lékařských informací prakticky na každé civilizované planetě, kterou navštívil. K tomu mu rádi poskytovali i téměř všechny jiné informace, po nichž zatoužil.

	Dr. Pels, vyzáblý, lysý, dva metry vysoký a bledý jako smrt se vznášel nad svými laboratorními stoly, dlouhými tenkými prsty reguloval plameny hořáků či přikláněl škrtící zářivku k vakuové sféře a působil dojmem, že pro výzkum mnohotvárných, překrásných podob smrti nemůže být nikdo vhodnější. A ačkoli byla pravda, že není náchylný k obvyklým zábavám živých tvorů, přeci jen kromě práce jedno potěšení měl. Kamkoli se vydal, provázela ho hudba. Lehká hudba, hluboká hudba; hudba kolem něj zněla bez ustání. Jeho znecitlivělé tělo ji vnímalo, ať už ji poslouchal, nebo ignoroval. Snad mu kdovíjak nahrazovala pulz i dech a všechny ty ostatní drobné zvuky těla a pocity, které valná většina lidí bere za samozřejmé. Ať to bylo jakkoli, už spoustu let nebyl bez hudby.

	A tak čekal se založenýma rukama a obklopený hudbou. Jedinkrát se letmo podíval na Lavonu, tam dolů, na její černou a zlatohnědou krásu, na krásu tygra ve tmě. Potom se zamyslel nad jinými věcmi.

	Dvě desítky let zápolil s jistou chorobou. A když mu došlo, že se nedostal o mnoho dál, než byl na počátku, zvolil jiný směr útoku: najde jediného člověka, který ji přežil, a zjistí, proč přežil.

	Za tím účelem se vydal do jádra Sloučených Lig, ke třem umělým planetám jmény Solón, Alžběta a Lincoln, které vytvořil sám Sandow a které kroužily kolem Kwaleho hvězdy; tam se bude moci dotázat počítače jménem Panopath, kde by našel muže zvaného Há, jehož identitu nedávno zjistil. Informace by tam být měla, jenže málokdo ví, jaké přesně otázky stroji zadávat.

	Cestou nicméně udělal dr. Pels ještě několik zastávek a přeptával se na různých světech. Kdyby toho muže našel už tam, zdržení se mu vyplatí. A stejně, až doletí na SAL, může čekat i rok, než mu umožní přístup k Panopathu, neboť automatickou přednost mají otázky veřejného zdraví.

	A tak k SAL, k jádru Sloučených Lig, vyrazil oklikou, kolem něj vířily koncerty, výbavu k thanatoanalýze měl po ruce. Vlastně pochyboval, že doletí až na SAL; asi to nebude potřeba. Za dvě desítky let boje proti mwalacharan churr, deibské horečce, toho nezjistil moc, přesto ale věděl jistě, že by poznal stopy v drobnostech, jež by každý jiný odmítl jako nesouvisející jevy. A právě tak jistě věděl, že podle těchto stop by našel muže, kterého hledá, a že z něj by dokázal získat zbraň, jež zažehná další vtělení Smrtky.

	Dr. Pels, deset vteřin od věčnosti, vycenil zuby, bílo-bílý škleb nad kostnatými klouby, a tempo hudby se zrychlilo. Tygr ve tmě mu už brzy odpoví.

	~~~

	Když se probudil, chrono mu řeklo, že uběhlo dva a půl dne. Zvedl se na lokti, sáhl po jedné čutoře a napil se vody. Po komatické katarzi měl vždycky hroznou žízeň. Ale jakmile ji utišil, bylo mu báječně; byl plný života a sladěný se vším okolním. Když té rovnováhy dosáhl, většinou mu vydržela v plné síle několik dnů.

	Pil pár minut a až potom si všiml, že je příjemné ráno bez mráčků.

	Honem se kapesníkem a vodou z čutory omyl. Pak si vzal čisté oblečení, sbalil si, našel hůl a vydal se ke stezce.

	Z kopce se šlo snadno, do kroku si pískal. To trmácení lesy jako by se přihodilo někomu jinému a před lety. Ani ne za hodinu se dostal na rovný terén. Brzy začal míjet lidská obydlí. Čím dál šel, tím jich bylo víc. A než si to stačil uvědomit, kráčel po hlavní ulici městečka.

	Zastavil prvního, koho potkal, že se vyptá na cestu do nemocnice. Když zkusil druhý nejrozšířenější jazyk planety, konečně se namísto pokrčení ramen dočkal odpovědi. Deset ulic. Maličkost.

	Když se blížil k osmipatrové budově, vyndal z torny tenký plátek krystalu. Až jej místní lékaři zasunou do své medibanky, dozvědí se o Heidelovi von Hymack vše, co potřebují.

	Jakmile však vešel do zakouřené haly se spoustou rozházených novin, zjistil, že totožnost prokazovat nemusí. Recepční, bruneta středního věku v nějakém stříbřitém oděvu bez rukávů a s páskem, k němu hned vyrazila. Na krku měla exotický domorodý amulet na řetízku.

	„Pane Há! Měli jsme hrozný strach! Dostali jsme hlášení…“

	Opřel si hůl o věšák.

	„Co ta holčička?“

	„Luci se pořád drží, díky bohům. Řekli nám, že sem letíte, ale pak se ztratilo rádiové spojení a my…“

	„Hned mě doveďte k jejímu lékaři.“

	Tři další lidé v hale, dva muži a jedna žena, na něj zírali.

	„Chviličku.“

	Vrátila se za recepční pult, stiskla nějaká tlačítka a promluvila do komunikátoru.

	„Prosím, pošlete na hlavní recepci někoho pro pana Há.“ Pak oslovila jej: „Nechcete se posadit, než přijdou?“

	„Díky, postojím.“

	Potom se na něj znovu podívala těma modrýma očima a jemu se z toho kdovíproč udělalo úzko. „Co se stalo?“ chtěla vědět.

	„Selhalo několik systémů,“ odpověděl a uhnul očima. „Musel jsem nouzově přistát a dál jít pěšky.“

	„Jak daleko?“

	„Dost.“

	„Když uteklo tolik času a neměli jsme žádné zprávy, mysleli jsme si…“

	„Musel jsem před vstupem do města podniknout jistá medicínská opatření.“

	„Chápu. Ohromně se nám ulevilo, že jste to zvládl. Doufám, že…“

	„To já taky,“ skočil jí do řeči a na chvíli zase viděl těch devět hrobů, které pomohl naplnit.

	Potom se otevřely dveře vedle recepce. Objevil se stařičký pán v bílém, uviděl ho a vykročil k němu.

	„Helman,“ napřáhl ruku. „Léčím to Dornovic děvčátko.“

	„Tak to budete chtít vidět tohle,“ řekl Heidel a podal mu lesklý plátek.

	Lékař měřil asi metr sedmdesát a byl velice růžový. Zbytečky vlasů mu na spáncích trčely do stran. Heidel si všiml, že stejně jako u všech doktorů, které znal, vypadají i jeho ruce a nehty jako ta nejčistší věc pod sluncem. Pravačka, ozdobená prstenem s nějakým klikatým vzorem, se teď zvedla, chytila ho za biceps a vedla do dveří.

	„Probereme případ v některé kanceláři, ne?“

	„Ale já nejsem doktor medicíny.“

	„To jsem netušil, ale počítám, že pokud jste Há, vlastně na tom nesejde.“

	„Jsem Há. Ale přirozeně budu raději, když se to příliš nerozkřikne.“

	„Rozumím,“ přikývl Helman a vedl ho po široké chodbě. „Samozřejmě s vámi budeme plně spolupracovat.“

	Zastavil dalšího muže v bílém.

	„Prožeňte to prosím medibankou,“ požádal jej, „a výsledky mi pošlete do místnosti 17.“

	Pak zase oslovil Heidela. „Tudy, prosím. Posaďte se.“

	Usadili se k velikému konferenčnímu stolu, Heidel si přitáhl popelník a z bundy vylovil plesnivějící doutník. Zadíval se z okna na zelenou oblohu. Na soklu vedle okenního rámu dřepělo nějaké místní božstvo, překrásně vytesané z jakési žlutobílé hmoty a asi půl metru vysoké.

	„Vaše onemocnění mě fascinuje,“ začal lékař. „Bylo popsáno tolikrát, až mám skoro pocit, jako bych vás znal osobně. Živá protilátka, kráčející rezervoár léků…“

	„Ano, i tak by se to asi dalo říct,“ přitakal Heidel. „Ale je to příliš zjednodušené. Po patřičné přípravě jsem schopen vyléčit téměř jakoukoli chorobu, pokud to s pacientem nezašlo příliš daleko. Na druhou stranu moje postižení není úplně jednostranné. Snad by bylo vhodnější říct, že jsem živý rezervoár chorob, mezi nimiž dokážu nastolovat jakousi rovnováhu. Když tu rovnováhu vytvořím, může fungovat jako lék. Ale právě jen tehdy. Kdykoli jindy mohu být velmi nebezpečný.“

	Doktor Helman si sebral z rukávu nějaké tmavé vlákno a upustil je do popelníku. Heidel se tomu pousmál a napadlo ho, jak ho asi tenhle doktor vnímá.

	„Ale o mechanismech, které to způsobují, se neví nic, že?“

	„Podle všeho to nikdo neví jistě,“ přitakal Heidel a konečně si zapálil doutník. „Zdá se, že ať jdu kamkoli, nacházím tam choroby. Nakazím se jimi a potom zřejmě nějaký přirozený imunitní systém potlačí ty nejhorší symptomy a já se uzdravím. Pročež, za vhodných okolností, sérum vyrobené z mojí krve zabírá proti té chorobě u kohokoli jiného.“

	„Jak konkrétně vypadají ty přípravy a okolnosti, o nichž mluvíte?“

	„Upadnu do komatu, které si dokážu záměrně přivodit. Během té doby mé tělo provádí cosi, co je zřejmě očišťuje. Může to trvat od jednoho do několika dnů. Bylo mi řečeno…“ Tady se odmlčel a honem potáhl z doutníku. „Bylo mi řečeno, že má v té době moje tělo děsivé symptomy veškerých chorob, jaké přenáším. Nevím. Na nic z toho se nepamatuju. A v takových chvílích musím být sám, moje choroby jsou totiž tehdy velice nakažlivé.“

	„Co vaše oblečení…“

	„Předtím se svléknu. A když se probudím, moje tělo nepřenáší nic. Potom si beru čisté šaty.“

	„Jak dlouho ta – rovnováha – vydrží?“

	„Obyčejně několik dnů, potom se zvolna vytrácí. A jakmile je rovnováha pryč, jsem opět krajně nebezpečný. Až do další komatické katarze je ze mě přenašeč chorob.“

	„Kdy jste to koma naposledy podstoupit?“

	„Před několika hodinami jsem z něj procitl. A od té chvíle jsem nic nejedl. Podle všeho se tím někdy prodlužuje bezpečná doba.“

	„A nemáte po tak dlouhé době hlad?“

	„Ne. Naopak, cítím se velice silný… snad by se dalo říct mocný. Zato dostávám příšernou žízeň. Kterou mám mimochodem i teď.“

	„Ve vedlejší místnosti je chlazená voda,“ řekl Helman a vstal. „Ukážu vám, kde.“

	Heidel položil doutník do popelníku a rovněž vstal.

	Když odcházeli bočními dveřmi, do místnosti vešel lékař, se kterým předtím Helman mluvil, a v ruce měl štůsek vytištěných hlášení a menší obálku. Heidel usoudil, že v ní asi bude jeho medi-identifikační krystal. Doktor Helman mu ukázal stroj na chlazení vody, a když Heidel přikývl, vrátil se do místnosti, kde byli předtím.

	Heidel začal plnit a vyprazdňovat malý papírový kelímek. Mimoděk si všiml, že na boku nádrže na vodu je maličké zelené strantrijské znamení pro štěstí.

	Někde mezi patnáctým a dvacátým pohárkem dovnitř vešel doktor Helman. V jedné ruce měl papíry. Podal Heidelovi obálku a řekl: „Tu krev bychom vám asi měli odebrat hned. Mohl byste se mnou prosím jít do laboratoře?“

	Heidel přikývl, vyhodil kelímek a vrátil svůj krystal do pouzdra.

	Šel za lékařem na chodbu, až došli ke staromódnímu výtahu. „Šesté,“ řekl doktor stěně, výtah zavřel dveře a vyjel nahoru.

	„V těch hlášeních jsou divné věci,“ prohlásil po chvíli lékař a mávl papíry.

	„Ano, to vím.“

	„Píše se tu něco v tom smyslu, že pouhá vaše blízká přítomnost po komatu často vede k zastavení nebo i zvrácení průběhu nemoci.“

	Heidel si promnul lalůček a díval se na špičky bot.

	„Souhlasí,“ přikývl po chvíli. „Nezmiňoval jsem se o tom, protože to zavání léčitelstvím nebo něčím podobným, ale vypadá to, že je to tak. Když se použije moje krev, poskytne to přinejmenším něco na způsob vědecky přijatelného vysvětlení. To druhé vysvětlit neumím.“

	„Hmm, u malé Dornové se tedy přidržíme séra,“ rozhodl Helman. „Ale tak mě napadlo, jestli byste se potom nechtěl zúčastnit jistého pokusu.“

	„Jakého pokusu?“

	„Obejděte se mnou pacienty v závěrečném stádiu choroby. Představím vás jako kolegu. Krátce si s nimi promluvte. O čemkoli.“

	„Proč ne? Velmi rád.“

	„Víte, co se stane?“

	„Přijde na to, jakou chorobou trpí. Pokud jde o chorobu, kterou jsem už měl, mohla by ustoupit. Pokud se bude jednat o výraznější anatomické poškození, zůstanou pravděpodobně ve stejném stavu.“

	„Už jste to dělal?“

	„Ano, mnohokrát.“

	„Kolika chorobami jste se nakazil?“

	„Nevím. Vždycky si to neuvědomím, když mě nějaká postihne. Takže netuším, co v sobě nosím. – Ale je zajímavé, že mě na nich chcete vyzkoušet právě takhle,“ poznamenal Heidel, když se výtah zastavil a dveře otevřely. „Proč nepoužijete pro všechny moje sérum, když mě tu jednou máte?“

	Helman zavrtěl hlavou.

	„V těch zprávách se uvádí, proti kterým chorobám jste se už v minulosti osvědčil. Budu tomu věřit u té Dornovic holčičky… no, vlastně bych měl říct, že to zkrátka zkusím. Ale nikdo další z mých umírajících pacientů do vašeho seznamu nezapadá. Neriskoval bych to.“

	„Ale tím druhým způsobem to zkusíte?“ Helman pokrčil rameny.

	„Jsem v těchhle záležitostech poměrně nepředpojatý,“ odpověděl, „a riziko nehrozí žádné. V téhle fázi jim rozhodně nepřitížíte. – Laboratoř je na konci chodby.“

	Heidel čekal, až mu odeberou krev, a díval se z okna. V pozdně dopoledním svitu obřího slunce spatřil přinejmenším čtyři svatostánky čtyř různých náboženství, a také dřevěnou stavbu se střechou jako netopýři křídla, jejíž průčelí bylo pokryto stužkami a připíchnutými zbožnými prosbami. Podobnou viděl ve vesnici na břehu řeky Bart. Když napjal zraky a otočil hlavu, daleko po ulici napravo spatřil i nadzemní stavbu, pod kterou byl určitě pejsky chrám. Ušklíbl se a odvrátil se od okna.

	„Vyhrňte si rukáv, prosím.“

	~~~

	John Morwin si hrál na Boha.

	Pracoval s ovládacími prvky a chystal zrození světa. Pečlivě… Sinavá silnice od skály ke hvězdě se bude stáčet tudy. Ano. Počkat. Ještě ne.

	Mladík na pohovce vedle něj se zavrtěl, ale neprobudil se. Morwin mu dal znovu čichnout plynu a soustředil se na rozdělanou práci. Ukazováčkem přejel pod předním okrajem helmy, jíž měl zakrytou hlavu; to aby odstranil jak pot, tak poslední záchvat otravného svrbění poblíž pravého spánku. Prohrábl si rusé vousy a zadumal se.

	Ještě to nebylo dokonalé, nebylo to přesně to, co chlapec popsal. Zavřel oči a nahlédl hlouběji do snící mysli, kterou měl vedle sebe. Vznášela se správným směrem, aspoň si to myslel, jenže pocit, po němž se pídil, nikde.

	Čekal, otevřel oči, otočil hlavu a prohlížel si křehkou spící postavu – drahé oblečení, hubenou, skoro dívčí tvář – s obdobou jeho helmy, která byla s tou jeho propojena spletí elektrických kabílků; u krajkového límečku saka se třepetala narkotizační tryska. Našpulil rty a zamračil se, ani ne tak nesouhlasem, jako spíš závistí. Mezi věcmi, kterých litoval nejvíc, bylo, že nevyrůstal v bohatství, hýčkaný a rozmazlovaný, a tudíž nemohl vyrůst v hejska. Odjakživa toužil být hejskem, jenže teď, když si to už mohl dovolit, přišel na to, že mu schází patřičná výchova, takže by to nedokázal, jak se patří.

	Raději se zadíval na prázdnou křišťálovou kouli – měla metr v průměru a na několika místech do ní vnikaly hubice.

	Když stiskne správné tlačítko, naplní ji vířící tóny. A stačí navolit správnou sekvenci, aby tam strnuly navždy…

	Znovu vstoupil do chlapcovy snící mysli. Zase se někam zatoulala. Je na čase zavést do ní silnější stimuly než jen návrhy, které použil.

	Otočil přepínačem. Nato začal chlapec poslouchat ze záznamu vlastní tlumený hlas, slova, jimiž předtím svůj sen popsal. Pak se obrazy pohnuly a on vnímal, jak uvnitř snící mysli cvaklo a zapojilo se déjá vu, dojem patřičnosti, pocit naplněné touhy.

	Zamáčkl tlačítko a v hubicích zasyčelo. Zároveň otočil přepínačem, který přerušil spojení mezi jeho mozkem a mozkem klientova syna.

	Potom díky své výkonné vizuální paměti a telekinetické schopnosti, kterou jako jediný z hrstečky těch, kdo ji mají, dovedl právě takhle použít, zaměřil myšlenky na hemžící se částečky uvnitř křišťálu. Vychrlil do něj klíčový okamžik snu, který ukradl z mozku snícího, i s tvary a barvami – snu spáče, který ještě tak docela neztratil dětskou nevázanou naivitu a touhu po úžasu –, načež rázným stiskem dalšího tlačítka sen navěky zmrazil tam; tam uvnitř křišťálu. Další tlačítko, a hubice se odtáhly; nikdo je už nesmí vrátit na místo, protože tím by sen zničil. Další přepínač, a nahraný hlas utichl. Jako vždy si uvědomil, že se chvěje. Znovu to dokázal.

	Aktivoval vzduchový polštář a stáhl podpěry, takže křišťál se vznášel před nimi. Spustil černé sametové pozadí, zapnul skryté reflektory a nastavil je tak, aby světlo na předmět dopadalo ideálně.

	Trochu děsivý obrázek: cosi zpola lidského se kroutilo jako had mezi oranžovými skalami, které k té bytosti také částečně patřily, a ohlíželo se to samo po sobě do míst, kde se to spojovalo se zemí; nebe nad tím bylo zčásti obsažené v oblouku zdvižené paže; sinavá silnice se stáčela od skály ke hvězdě; na paži vlhkost podobná slzám; pod tím poletující modré siluety.

	John Morwin si to kriticky změřil. Spatřil to díky asistované telepatii, vysochal to telekineticky, uchoval mechanicky. Neměl tušení, jaký puberťácký výmysl to má být. A bylo mu to fuk. Je to tady. Což stačí. Psychické vysílení, které prožíval, radostné pohnutí, které cítil, rozkoš, s níž si svůj výtvor prohlížel… to vše stačilo, aby věděl, že to je dobré.

	Sem tam jej znepokojovaly úvahy, zda to, co dělá, je vážně umění, když se jedná o pouhá znázornění fantazií jiných lidí. Pravda, jedině on měl to jedinečné spojení schopnosti a vybavení, jež je třeba k zachycení snu, a taky za svou námahu dostává obrovský honorář. Rád by se ovšem bral jako umělec. Když už nemůže být hejsek, tohle je to druhé nejlepší. Soudil, že na umělce má dost velké ego i míru výstřednosti, zatímco přílišná empatie mu brání chovat se k ostatním jako klacek. Ovšem pokud by nebyl ani opravdový umělec…

	Zavrtěl hlavou, aby si ujasnil myšlenky, a pak sňal helmu. Poškrábal se na pravém spánku.

	Vytvářel už sexuální představy, poklidné snové krajiny, noční můry pro šílené krále, psychózy pro psychoanalytiky. Všichni jeho práci vždycky jen chválili. Doufal, že jediným důvodem není jen to, že jde o ztvárnění jejich vlastních pocitů… Ale ne, usoudil. Portrét je taky hodnotná výtvarná disciplína. Tak si jen říkal, co by se stalo, kdyby jednou vytvořil svůj vlastní sen.

	Vstal, odpojil aparaturu a sundal ji z toho kluka, Abse. Potom si ze stolu vzal dýmku se starým znakem vyřezaným do strany hlavičky, přejel po něm palcem, nacpal si, zapálil si.

	Uvedl do činnosti servomechanismy, které pomalu zvedaly lehátko do sedací polohy, a posadil se za chlapce. Představení může začít. Usmál se skrz dým a zaposlouchal se do chlapcova dechu.

	Komedie. Zase se z něj stal obchodník, prodejce vystavující své zboží na odiv. Až se Abs probere, nejdřív uvidí ten dramaticky umístěný předmět. Potom jeho vlastní hlas odněkud zezadu prolomí kouzlo jakousi banální poznámkou; pokažená magie zčásti ustoupí do hlubin a bude zapečetěna v divákově mysli. To doufejme atraktivitu zboží jen posílí.

	Lehký pohyb ruky. Slabé odkašlání. Gesto, které náhle strnulo a nikdy nebylo dokončeno…

	Natahoval to snad šest vteřin, potom povídá: „Líbí?“

	Chlapec neodpověděl hned, ale když na to konečně došlo, ozval se hlas mladšího dítěte, ne ten hlas, se kterým vešel do studia. Zmizela chabě skrývaná pohrdlivost, hraná malátnost, už nedával okázale najevo, že to bere jen jako projev synovské povinnosti vůči rodiči, který usoudil, že to je ideální dárek k narozeninám pro syna, jenž jinak má, na co pomyslí.

	„To je ono…“ řekl. „To je ono!“

	„Můžu si to vyložit tak, že jste spokojen?“

	„Pane jo!“ Chlapec vstal a šel blíž. Zvolna napřáhl ruku, ale křišťálu se nedotkl. „Spokojenej…? To je paráda!“ Potom se zachvěl a chvíli mlčky stál. Když se otočil, měl na tváři úsměv. Morwin mu jej oplatil levým koutkem úst. Malý chlapec opět zmizel.

	„Docela ujde,“ ležérně k tomu máchl levou rukou a ani se neohlédl. „Doručte to k nám a otci pošlete účet.“

	„Výborně.“

	Abs zamířil ke dveřím do předpokoje a pak ven; Morwin vstal, otevřel je a podržel. Chlapec se mezi dveřmi chvilku zastavil a na okamžik se mu zadíval do očí. Až pak a ne na dlouho se ohlédl po kouli.

	„Rád… rád bych viděl, jak to děláte. Škoda, že jsme to celé nenatočili.“

	„Až tak zajímavé to není,“ namítl Morwin.

	„Asi ne. – Takže vám přeji dobré dopoledne.“ Ruku mu nepodal.

	„Dobré dopoledne,“ přikývl Morwin a díval se za ním.

	Ano, bylo by příjemné být rozmazlený. Ještě rok dva a ten kluk se naučí… všechno, co se naučit potřebuje.

	Alyshia Curtová, jeho sekretářka a recepční usazená ve výklenku v koutě za dveřmi, si odkašlala. Chytil se oběma rukama dveřního rámu, vyklonil se doprava a shlédl na ni.

	„Zdravím,“ povídá. „Ať to Jansen zabalí a doručí. A ať přibalí účet.“

	„Ano, pane.“ Ukázala mu u toho očima stranou. Podíval se tam.

	„Překvapení,“ ozval se vyrovnaným hlasem muž sedící u okna.

	„Michaeli! Co tady děláš?“

	„Chtěl jsem si dát šálek opravdové kávy.“

	„Pojď dál. Mám nějakou v zahřívači.“

	Muž vstal a pomalu vykročil; mohutným trupem, bledou uniformou i albinotickými vlasy Morwinovi snad podesáté připomněl dobu ledovou a pomalý postup ledovců.

	Zašli zpátky do studia a Morwin začal hledat dva čisté šálky. Když je našel, otočil se a zjistil, že Michael tiše přešel celé studio a prohlíží si jeho poslední výtvor.

	„Líbí?“ zeptal se.

	„Ano. Jeden z tvých nejlepších. – Je pro toho Arnithova kluka?“

	„Jo.“

	„Co si o něm myslel?“

	„Povídal, že se mu to líbí.“

	„Hmm.“ Michael se odvrátil a došel ke stolečku, u kterého Morwin někdy jídal.

	Morwin nalil kávu a oba se do ní pustili.

	„Tenhle týden začíná sezóna lamaqů“

	„Vida. Ani mi nedošlo, jak už rok pokročil. Jedeš na ně?“

	„Snad příští víkend. Mohli bysme zaletět do Modrého lesa, pár nocí spát pod širákem a třeba jich pár složit.“

	„To se mi docela zamlouvá. Jedu s tebou. Pojede ještě někdo?“

	„Napadlo mě, že by mohl třeba Jorgen.“

	Morwin přikývl a potáhl z dýmky; palcem zakrýval znak na jejím boku. Rigelský obr Jorgen a Michael z Honsi byli za války v jedné posádce. Před patnácti lety by je oba na potkání zastřelil. Teď mu mohli chodit s puškou v ruce za zády. Teď s nimi jídal, popíjel, žertoval, prodával svá díla jejich kamarádům. Znak Čtvrté hvězdné flotily DYNABu jako by ho pod palcem pálil. Pevně tiskl ruku; styděl se, že jej před mužem z Honsi schovává, odkrýt jej však nedokázal. Kdybychom vyhráli, bylo by to obráceně, říkal si, a nikdo by nevyčítal Michaelovi, že nosí ten svůj pitomý velký bojový prsten obráceně, anebo na řetízku na krku, aby nebyl vidět. Jeden si musí zařídit život tam, kde to nejlíp jde. Kdybych zůstal v DYNABu, pořád bych v nějaké pitomé laboratoři žongloval s elektrony a živořil.

	„Kolik ti ještě zbývá do důchodu?“ zeptal se.

	„Asi tři roky. Ještě se na to můžu těšit dlouho.“

	Potom se Michael zaklonil a pravačkou vytáhl zpod blůzy čerstvé noviny.

	„Ale vypadá to, že jistý tvůj přítel nepočítá s odchodem na penzi vůbec.“

	Morwin si noviny vzal a přejel sloupce textu pohledem.

	„Na co narážíš?“ zeptal se pro formu. „Druhý sloupec. Asi v půlce.“

	„Exploze na Blanchenu? To má být ono?“

	„Ano.“

	Pomalu se pustil do čtení. „Bohužel, nerozumím,“ ozval se potom, i když se v něm probudilo cosi jako hrdost. Udržel ji pěkně uvnitř.

	„Tvůj někdejší velitel flotily, Malacar Miles. Kdo taky jiný?“

	„Šest mrtvých, devět raněných… Osm zničených a šestadvacet poškozených skladů…“ četl dál. „Zatím nebyly nalezeny žádné stopy, ale Služba na tom dále pracuje... Když nenašli žádné stopy, proč podezíráš komandéra?“

	„Kvůli tomu, co bylo ve skladech.“

	„No a co v nich bylo?“

	„Vysokorychlostní hlasové překladače.“

	„Pořád nechápu.“

	„– Do té doby vyráběné výhradně v DYNABu. Tyhle jako první vyrobil někdo na světech SL.“

	„Takže se už navážejí i do tohohle průmyslového odvětví DYNABu.“

	Michael pokrčil rameny.

	„Nejspíš mají právo vyrábět, co chtějí. DYNAB je prostě nedodával dost rychle. Takže se do toho pustili nějací průmyslníci z Lig. Tohle byla první várka. Jak víš, jsou to vysoce přesné přístroje, jedny z mála, které se neobejdou bez rozsáhlých ručních úprav. Spousta kvalifikované pracovní síly, vysoká režie.“

	„A ty myslíš, že v tom měl prsty komandér?“

	„To každý ví. Podobné věci dělá už léta. Pořád nějak zapomíná, že válka skončila a bylo podepsáno příměří…“

	„Ale do DYNABu za ním dost dobře nemůžete.“

	„My ne. Ovšem jednou by to mohl udělat nějaký hodně vlivný civilista… který už má plné zuby toho, jak mu někdo ničí majetek a vraždí přátele i dělníky.“

	„Takové pokusy tu už byly – sám víš, jak dopadly. A každého, kdo to zkusí teď, čeká ještě hůř stravitelné sousto.“

	„Vím! A mohlo by to vést k velikým potížím… což rozhodně nechceme.“

	„Dejme tomu, že ho Služba chytí přímo při činu, jak tady v SL někomu vráží nůž do zad… pořád se to takhle říká?“

	„Měl bys to sám vědět.“ Morwin uhnul pohledem.

	„Když spolu mluvíme, tak nikdy o těchhle věcech,“ ozval se konečně.

	Michael zaskřípal zuby a hřbetem ruky si otřel ústa.

	„Ano,“ přikývl potom. „Pořád to platí v plném rozsahu. Museli bychom ho vrátit do DYNABu. Pak bychom poslali na Ústředí DYNABu stížnost, jenže oni by samozřejmě proti svému jedinému přeživšímu veliteli flotily nijak nezakročili. Podle práva ho vrátit musíme… takže pokud by u toho bylo moc svědků, taky bysme to udělali. Kéž by ho jenom nejmenovali svým zástupcem na První konferenci SAL. Jenže to vypadá, že to takhle zamýšleli hned od počátku a teď ho ještě podporují. Kéž by ho bylo možné nějak přesvědčit, že je to ztracený boj, anebo dosáhnout toho, aby mu zrušili diplomatickou imunitu. Ta situace je hrozně nepříjemná.“

	„To ano.“

	„Tys pod ním sloužil. A byli jste dost dobří přátelé.“

	„Nejspíš jo.“

	„No vidíš. A pořád přátelé jste, ne?“

	„Sám víš, že ho občas navštívím… na kus řeči o starých časech.“

	„Nemohl bys ho přemluvit, aby dostal rozum?“

	„Jak povídám, o těchhle věcech nemluvíme. I kdybych s tím začal, stejně mě nebude poslouchat.“

	Morwin si dolil kávu.

	„Ať kdysi byl, čím chtěl, teď je to vrah a žhář… mimo jiné. To si doufám uvědomuješ.“

	„Nejspíš jo.“

	„Jestli časem zajde příliš daleko… jestli časem způsobí nějakou opravdu rozsáhlou katastrofu… to by mohlo vést k válce. Mezi politiky i v armádě je spousta takových, kdo ochotně skočí po příležitosti se do DYNABu zase navézt a skoncovat s ním jednou provždy.“

	„Proč mi to vykládáš, Miku?“

	„Nejsem tu služebně a nedostal jsem k tomu žádný rozkaz. Naopak doufám, že tohohle rozhovoru se moji nadřízení nikdy nedomáknou. Jde o to, že co vím, jsi jediný, kdo se s ním zná a někdy se s ním i vídá… a dokonce žiješ tady ve městě a jsi můj přítel. Sakra! Já nechci další válku! I když tentokrát by po ní bylo raz dva. Stárnu. Chci do penze, chci lovit a rybařit. – Tys mu dělal pobočníka. Bude tě poslouchat. Dokonce ti daroval tuhle nóbl fajfku, když bylo po všem. Není to Bayner-Sandowův vřesovec? Pěkně drahá věcička. Určitě tě má rád.“

	Morwin zrudl ve tváři a pak přikývl, až se mu dým dostal do očí a on muset potřást hlavou.

	A já jsem ho prodal, jako všichni ostatní, pomyslel si; přestěhoval jsem se do SL a začal jsem od nich brát peníze.

	„Už jsem ho léta neviděl. A jistě by na mě nedal.“

	„Tak promiň,“ řekl Michael se zrakem upřeným do kávy. „Byl nesmysl, abych něco takového navrhoval. Pusť to z hlavy, jo?“

	„Ty na tom případu z Blanchenu děláš?“

	„Jen okrajově.“

	„Aha. Promiň.“

	Nastalo dlouhé ticho, pak Michael dopil kávu a vstal. „No, měl bych se zas vrátit do práce,“ prohlásil. „Takže za jedenáct dní u mě. Za svítání. Platí?“

	„Platí.“

	„Díky za to kafe.“

	Morwin přikývl a náznakem zasalutoval. Michael za sebou zavřel dveře.

	Morwin se dlouho upřeně díval do chlapcova zmrazeného snu. Potom zabloudil pohledem ke svému šálku s kávou. Díval se na něj tak dlouho, až se zvedl do vzduchu a roztříštil se o zeď.

	~~~

	Heidel von Hymack se upřeně díval dolů na holčičku a oplácel jí malátný úsměv. Hádal, že jí bude tak devět.

	„A tohle je claanit,“ vykládal a položil další kámen do řady na přehoz vedle ní. „Našel jsem ho před nějakou dobou na planetě jménem Claana. Od té doby jsem ho docela vyleštil, ale obroušený není. Tohle je jeho přírodní tvar.“

	„Jak to na Claaně vypadá?“ chtěla vědět.

	„Skoro samá voda,“ odpověděl. „Mají tam veliké modré slunce, nebe je takové narůžovělé a je tam jedenáct malých měsíců, které pořád vyvádějí něco zajímavého. Světadíly žádné, jenom všude tisíce ostrovů. Tamní obyvatelé jsou obojživelníci, většinu života tráví ve vodě. Nemají žádná opravdová města, nebo se o žádných neví. Jsou to kočovníci a obchodníci. Co najdou v oceánu, to vyměňují za nože, duralin a tak. Tenhle kámen je z jejich moře. Našel jsem ho na pláži. Ten tvar má od toho, jak se pořád obrušuje o písek a ostatní kameny, než ho moře vyhodí na břeh. Mají tam hrozně rozložité stromy, které musí natahovat kořeny i nad zemí, aby se dostaly až k vodě. Ty stromy mají spoustu velikých listů. A některé mají i ovoce. Teplota je tam skoro pořád příjemná, protože vždycky fouká od vody. – A kdykoli chceš, můžeš si vylézt na něco vysokého a rozhlížet se do všech stran. Pokaždé taky někde najdeš tmavé místo, kde prší. Na co se díváš skrz stěnu deště, to je zamlžené a pokřivené, asi jako břehy pohádkové země někde v dálce. A taky tam mají faty morgány. To pak vidíš ostrovy na nebi, kde stromy rostou shora dolů. Jeden domorodec mi vyprávěl, že právě tam odcházejí po smrti. Myslí si, že jejich předkové tam jsou a shlížejí na ně dolů… že pozorují moře a sledují je. – Jestli se ti ten kámen líbí, dám ti ho.“

	„Ano, pane Há! Díky!“

	Sevřela kámen a pohladila ho. Pak ho přeleštila o předek nemocničního županu.

	„Jakpak ti dneska je?“ zeptal se. 

	„Líp,“ odpověděla. „O moc líp.“

	Prohlížel si drobný obličej, černé copánky a tmavé oči, všude spoustu pih. Má lepší barvu než před dnem a půl, kdy jí poprvé podali lék. A už nedýchá tak ztěžka. Už se dokáže posadit na posteli, opřená do polštářů, a vydrží poměrně dlouho mluvit. Klesla jí horečka a krevní tlak má skoro normální. Začíná se o kdeco zajímat a vrací se jí čilost, jakou byste u dítěte jejího věku čekali. Usoudil, že léčba zabrala. Už nemyslel na devět hrobů v lese, ani na ty ostatní, které leží ještě dál za ním.

	„Někdy bych se na Claanu ráda podívala,“ říkala zrovna, „na to modrý sluníčko i na ty měsíce…“

	„Třeba se ti to povede,“ prohlásil, jenže když zkusil hádat, viděl ji s nějakým místním chlapcem, pro celý nyní zachráněný život z ní bude žena v domácnosti tady v Italbaru a dětské sny jí bude připomínat snad jen ten oranžový kámen. No, dopadá to i hůř, usoudil, když si vzpomněl na ten večer v kopcích nad městem. Město, jako je Italbar, to by mohla být příjemná poslední štace po všech potulkách…

	Vešel dr. Helman, oběma jim kývl na pozdrav, vzal dívčino zápěstí do ruky a díval se na chrono.

	„Jsi trochu rozrušená, Luci,“ oznámil a zase jí ruku pustil. „Nejspíš ti pan Há až moc vyprávěl o dobrodružstvích.“

	„Ale kdepak!“ ohradila se. „Já to chci slyšet. On byl všude. – Vidíte ten kámen, co mi dal? Určitě pro štěstí. Je z Claany, to je svět, co má modré slunce a jedenáct měsíců. Lidi tam žijou v moři a…“

	Lékař sklouzl pohledem ke kameni.

	„Docela pěkný. Ale radši bych, aby sis trochu odpočala.“

	Proč se nikdy neusměje? napadlo Heidela. Vždyť by měl mít radost.

	Heidel sebral ostatní kameny a vrátil je do zdobeného váčku s monogramem z kuklí kůže, který s sebou nosil.

	„Asi už půjdu, Luci,“ ozval se. „Jsem rád, že ti je líp. Kdybysme se už neviděli, tak jsem si s tebou moc rád popovídal. – A nezlob.“

	Vstal a vykročil s doktorem Helmanem ke dveřím.

	„Viďte, že se vrátíte?“ zavolala za ním, nadzvedla se z polštářů a vypoulila oči. „Přijdete zase – že jo?“

	„Nevím to jistě,“ odpověděl Heidel. „Uvidíme.“

	„Vraťte se…“ uslyšel ještě mezi dveřmi a do chodby.

	„Reagovala na léčbu úžasně,“ prohlásil Helman. „Pořád mi připadá těžké tomu uvěřit.“

	„Co ti ostatní?“

	„Všem, které jste navštívil, se stav buď stabilizoval, anebo lehce zlepšil. Moc rád bych chápal, jak to funguje. – Mimochodem, podle naší laboratoře máte v krvi ještě větší binec, než to vypadalo podle zpráv. Rádi by víc vzorků, aby je mohli poslat do Zeměkonce k rozboru.“

	„Ne. Vím, jaký mám v krvi nepořádek, ale i kdyby to poslali do Zeměkonce, nic nového nezjistí. Pokud je to opravdu zajímá, mohou si od Panopathu na SAL vyžádat podrobnou zprávu. Zkoumali ji všemi možnými způsoby, ale výsledky stejně nejsou jednoznačné. Kromě toho začne brzy být zase nebezpečná. Budu muset odejít.“

	Oba mířili k výtahovým šachtám.

	„Ta rovnováha, jak jste o ní mluvil…“ povídá Helman. „Nic takového tam není. Vy to vykládáte, jako kdyby se patogeny seřadily do šiků a bojovaly jedny s druhými, ale pak na čas podepsaly příměří a všechny se chovaly slušně. Jenže to je nesmysl. Takhle tělo nefunguje.“

	„Já vím,“ souhlasil Heidel, když vcházeli do výtahu. „Byla to jen analogie. Říkal jsem vám, že nejsem vystudovaný lékař. K popisu toho, co se se mnou děje, jsem si vytvořil vlastní, prosté a pragmatické termíny. Přeložte si je, jak chcete. Na reálné účinky jsem přesto odborník já.“

	Výtah s nimi sjel do přízemí.

	„Můžeme se ještě zastavit u mě?“ požádal jej Helman, když vyšli ven. „Říkal jste, že musíte brzy odejít, a já vím, kdy pro vás přiletí. To znamená, že chcete jít do hor a podstoupit další koma. Rád bych, aby bylo možné to sledovat a…“

	„Ne!“ přerušil ho Heidel. „Vyloučeno. Naprosto. Při tom u mě nikdo nesmí být. Je to příliš nebezpečné.“

	„Ale mohl bych vás dát do izolace.“

	„Ne, to nedovolím. Už teď mám na svědomí příliš úmrtí. To, co jsem udělal u vás, patří mezi ty věci, jimiž se to snažím aspoň částečně vynahradit. Nechci se dopustit ničeho dalšího, takže při komatu se mnou nesmí být nikdo, dokonce ani odborníci ne. Je mi líto. Ať byste podnikli jakákoli opatření, pořád bych měl strach, že se něco zvrtne.“

	Helman mírně pokrčil rameny.

	„Kdybyste si to snad rozmyslel, rád bych se ujal lékařského dohledu.“

	„Hmm… díky. Ale radši už půjdu.“ 

	Helman mu podal ruku.

	„Díky za všechno. Bohové k nám byli laskaví.“

	Spíš k vašim pacientům, pomyslel si Heidel. „Pěkné odpoledne, pane doktore,“ popřál mu potom a vyšel do recepce.

	„… požehnají,“ říkala. „Ať vám bohové požehnají!“ Když procházel kolem její židle, chytila ho za ruku a přitáhla si ho blíž.

	Podíval se do unaveného obličeje se zarudlými kruhy kolem očí. Lučina matka.

	„Myslím, že už bude v pořádku,“ řekl jí. „Moc milá holčička.“

	Ona jej držela za levačku a jeho pravé dlaně se zmocnil hubený mužík ve světlých kalhotách a svetru a začal mu s ní cloumat. Na ošlehané tváři se mu usadil úsměv, takže bylo vidět křivý chrup.

	„Moc děkujeme, pane Há,“ říkal a jeho dlaň v Heidelově ruce vlhce studila. „Určitě jsme se modlili ve všech svatostáncích ve městě… a všichni naši přátelé taky. Mám dojem, že naše modlitby někdo vyslyšel. Ať vám všichni bohové požehnají! – Nechtěl byste k nám dnes přijít na večeři?“

	„Díky, ale opravdu musím jít,“ odpověděl Heidel. „Mám schůzku… musím něco vyřídit, ještě než pro mě přiletí.“

	Když se od nich konečně odpoutal, otočil se a zjistil, že hala se plní lidmi. Ze změti hlasů vylovil znovu a znovu opakované „pan Há“.

	„… Jak jste to dokázal, pane Há?“ ozvalo se z pěti různých směrů. „– Můžete se mi podepsat? – Bratr má alergii. Nemohl byste…? – Rád bych vás pozval dnes večer na bohoslužby, pane. Moje farnost… – Dokážete léčit i na dálku? – Pane Há, mohl byste říct několik slov pro místní…?“

	„Prosím,“ otáčel hlavu od tváří k objektivům a zase ke tvářím. „Musím jít. Vážím si vašeho zájmu, ale nemám vám co říct. Prosím, nechte mě projít.“

	Jenže recepce byla plná lidí a hlavní vchod držela otevřený masa těl hrnoucích se dovnitř. Lidé zvedali do vzduchu děti, aby ho viděly. Podíval se k věšáku a všiml si, že zmizela jeho hůl. A když nahlédl přes prosklenou stěnu ven, uviděl, že před budovou se shlukuje dav.

	„… pane Há, mám pro vás dárek. Sama jsem pekla… – Můžu vás někam odvézt? – Ke kterým bohům se modlíte, pane…? – Jak říkám, bratr má tu alergii a…“

	Docouval k recepčnímu pultu a naklonil se k ženě, která ho předtím přijala.

	„Tohle mi nikdo neřekl,“ postěžoval si.

	„Sami jsme to nečekali,“ pokrčila rameny. „Shlukli se tu za pár minut. Nic jsme dopředu nevěděli. Vraťte se do chodby, já jim povím, že dál nikdo nesmí. A někoho zavolám, ať vás vyvede zadem.“

	„Díky.“

	Znovu prošel dveřmi, zamával lidem a usmál se na ně.

	Když odcházel, dolehl k němu pokřik. Skládal se hlavně z „Há!“ a jásání.

	Stál na chodbě, dokud se neobjevil nějaký zdravotník a nedovedl ho do zadního traktu.

	„Můžu vás někam hodit?“ nabídl se. „Jestli vás lidi venku uviděj a poznaj… nejspíš vyrážej za várna a budou vás obtěžovat.“

	„Tak dobře,“ kývl Heidel. „Odvezte mě prosím o pět šest ulic dál támhle k těm vrškům.“

	Ukázal ke kopcům, kterými prošel cestou do Italbaru.

	„Klidně vás odvezu až k jejich úpatí, pane. Ušetříte si trmácení.“

	„Díky, ale než vyrazím, chci si někde doplnit zásoby, a možná si dám i něco teplého k jídlu. Víte v tom směru o nějakém podniku?“

	„Hned o několika. Vod vezu vás k jednomu obchůdku v klidný ulici. Tam vás myslím nikdo nebude rušit. – Támhle mám vůz,“ ukázal.

	Bez potíží dojeli na místo, které mu zdravotník doporučil, k úzkému, starobou zavánějícímu obchůdku s dřevěnou podlahou a s nekrytými regály na zboží na stěnách. Vepředu prodávali potraviny, vzadu byla nevelká jídelna. Heidela znepokojila jediná věc. Když zastavili před obchodem, zdravotník si sáhl pod límec a vyndal zelený amulet – ještěra s intarzovanou stříbrnou čárkou na hřbetě.

	„Vím, že to zní dost směšně, pane Há,“ ozval se, „ale nemoh byste se ho dotknout?“

	Heidel mu vyhověl a potom se zeptal: „Co jsem to zrovna udělal?“

	Mladík se zasmál, uhnul očima a vrátil rytinu zpátky pod košili.

	„Víte, jsem kapku pověrčivej, asi jako každej,“ vysvětlil. „Tohle je moje štěstíčko. Při tom, co o vás všichni vykládají, mě napadlo, že to nemůže škodit.“

	„Vykládají? A co říkají? Nepovídejte mi, že se už i sem dostaly ty nesmysly o světcích.“

	„Bohužel jo, pane. A kdo ví? Třeba na tom něco je.“

	„Pracujete v nemocnici. Trávíte hodně času mezi vědci.“

	„Copak ty, ty jsou stejný, aspoň většina. Snad je to tím, že žijeme tak hodně stranou. Někteří kněží říkaj, že to je nějaká reakce na to, že zas máme tak blízko k přírodě, i když naši předkové strávili stovky let ve velkoměstech. Sám nevím, čím to je, ale dík, že ste mi vyhověl.“

	„Děkuji za svezení.“

	„Tak hodně štěstí.“

	Heidel vystoupil a zamířil do obchodu.

	Doplnil zásoby a potom se v zadní místnosti bez oken posadil ke stolu. Svítilo tu osm starobylých, od hmyzu zaneřáděných světlosfér zasazených ve stěnách a vzduch byl skoro přiměřeně klimatizovaný. Ačkoli tu byl jediným zákazníkem, trvalo dost dlouho, než ho obsloužili. Dal si místní stejk a pivo a raději se nevyptával, z jaké ho zvířete maso je; pro tenhle obezřetný postup se při návštěvách na cizích světech rozhodl už dávno. Popíjel pivo, čekal na jídlo a přemýšlel nad svou situací.

	Pořád je geolog. To jediné umí dělat dobře a bezpečně. I když žádná větší společnost by ho nezaměstnala. Nikdo u nich sice neví, že je Há, ale všem je jasné, že je na něm něco zvláštního. Snad si ho zaškatulkovali jako smolaře, co přivolává neštěstí. A když jsme u toho, ani on sám by při dobrém svědomí nenastoupil a neriskoval, že ho pošlou do míst, kde si pracovat nepřeje – tedy kamkoli nedaleko od skupin lidí. Zato ho většina společností bez obav najímá jako nezávislého externistu. Prazvláštní je, že právě díky tomu si vydělal víc peněz než kdy předtím. Jenže teď, když je má, skoro neví, co s nimi. Drží se dál od měst, od lidí, ode všech míst, kde lze masivně utrácet. Za ty roky se smířil s osamělou existencí natolik, že teď už mu přítomnost lidí, ba i v menších skupinách než před chvílí v nemocnici, způsobuje úzkost. Vysnil si pro stáří osamělý způsob života – někde ve srubu v pustém vnitrozemí, nebo v chatrči na klidné pláži. Doutníky, sbírka minerálů, pár knih a přijímač schopný chytit Ústřední zpravodajskou; víc toho ani mít netoužil.

	Pomalu jedl a pak si s ním majitel obchůdku přišel promluvit. Kampak že to má namířeno s tím batůžkem a s těmi zásobami?

	Tábořit do kopců, vysvětlil. Proč? Už mu chtěl povědět, že mu do toho nic není, ale pak jej napadlo, že ten chlap je možná jen osamělý. Obchod ani jídelna nevypadaly na to, že by se sem zákazníci hrnuli. Třeba moc lidí nevídá. A je starý.

	A tak si Heidel něco vymyslel. Muž si to poslechl a přikyvoval. A za chvíli už naslouchal Heidel a všechno povídání zastal majitel. Heidel jen sem tam přikývl.

	Dojedl a zapálil si doutník.

	Jak čas šel, čím dál víc si uvědomoval, že mu společnost toho člověka dělá dobře. Dal si další pivo. A když dokouřil, zapálil si další doutník.

	Protože místnost neměla okna, nevšiml si, jak se prodlužují stíny. Vyprávěl o cizích světech; ukázal majiteli svoje kameny. On mu zase vykládal, jak měl dřív statek.

	Když na svět vyslaly první světlo večerní hvězdy, Heidel mrkl na chrono.

	„To není možné, vážně už je tolik?“ vyrazil.

	Starý pán se podíval na Heidelovo chrono, pak na svoje. „Bohužel je. Nechtěl jsem vás tolik zdržet, jestli spěcháte…“

	„Ne, to je dobré,“ opáčil Heidel. „Jen jsem si neuvědomil, kolik vlastně je. Moc dobře se mi s vámi povídalo. Ale teď už musím jít.“

	Zaplatil a honem se vydal na cestu. Neměl vůbec chuť přepínat svůj bezpečnostní časový limit.

	Když odešel z obchodu, zabočil doleva a kráčel v soumraku tím směrem, odkud do města původně dorazil. Po patnácti minutách opustil komerční čtvrť a procházel příjemnou obytnou částí města. Sféry na sloupcích svítily jasněji, nebe temnělo a bylo pokropené hvězdami.

	Když míjel kamenný kostel, zpoza jehož oken z barevného skelínu vycházelo slabé světlo, ucítil to staré nervózní chvění, které mu kostely způsobovaly odjakživa. Jak už je to dlouho – že by deset, anebo dvanáct let? Ať tak nebo onak, pamatoval se na tu událost jasně. A pořád ho občas trápila.

	Na Murtánii bylo letní horko k zalknutí a polední dusno ho zastihlo ve městě na nohou. Vyhledal proto úkryt v jednom z těch podzemních strantrijských chrámů, kde bylo vždycky chladno a šero. Posadil se do obzvlášť za stíněného kouta a odpočíval. Když se objevili dva věřící, zavřel oči a snažil se působit patřičně hloubavým dojmem. Čekal, že nově příchozí se začnou tiše modlit, jenže oni se ani neposadili a začali vzrušeným šeptem cosi brebentit. Jeden odešel, druhý popošel dál a sedl si poblíž středového oltáře. Heidel si jej prohlížel. Byl to Murtánec a žaberní membrány měl napuchlé a rozevláté, což naznačovalo, že je rozrušený. Neskláněl hlavu, naopak, díval se vzhůru. Heidel se tam podíval taky a uviděl, že věřící sleduje řadu skelínových obrazů, která tvořila souvislý pás božstev vinoucí se po všech stěnách kaple. Muž upíral oči na jeden z obrazů, který teď zářil modrým ohněm. Když se na něj zadíval i Heidel, pocítil cosi jako elektrický šok. V končetinách ho začalo mravenčit a najednou se mu lehce zatočila hlava. Doufal, že to není některou ze starých chorob. Ale kdepak, ty se takhle neprojevují. Naopak se cítil zvláštně rozjařený, jako v prvních fázích opilosti, ačkoli celý den žádný alkohol nepil. Potom se svatostánek začal plnit věřícími. A než mu došlo, co se to děje, probíhala bohůslužba. Pocit rozjařenosti a síly se stupňoval, potom se objevily i konkrétnější emoce – a byly prapodivně rozporné. V jednu chvíli by nejraději rozevřel náruč a šel se všech přítomných dotýkat, říkat jim „bratře“, mít je rád a zbavit je všech nemocí; a v okamžení je zase nenáviděl a litoval, že nedávno prošel katarzí, a nemůže tedy celou kongregaci nakazit nějakou smrtící chorobou, která by se šířila jako oheň v louži benzinu a která by je skosila v jediném dni. Zmítal se v duchu mezi těmi dvěma tužbami a mezitím uvažoval, zda neztrácí rozum. Schizofrenické sklony dřív nikdy nevykazoval a ani jeho vztahy k lidem nikdy nezacházely do těchhle dvou extrémů. Vždycky byl tolerantní, potíže nezpůsoboval ani nevyhledával. K bližním necítil ani lásku, ani nenávist, prostě je bral, jací jsou, a pohyboval se mezi nimi, jak se nejlíp dalo. Proto naprosto nedokázal pochopit šílené touhy, které jej pojednou ovládly. Počkal, až přejde poslední vlna nenávisti, a když před dalším vzedmutím přátelství nastalo chvilkové uklidnění, honem vstal a upaloval k východu. Jenže než se tam dostal, ocitl se hluboko v další fázi a omlouval se každému, do koho strčil. „Mír s tebou, bratře. Promiň mi to.“ – „Odpusť mi, neboť tě mám rád.“ – „Omlouvám se z celého srdce.“ – „Promiň mi ten nedůstojný odchod, prosím.“ Jakmile se dostal ven ze dveří a po schodech vyšel na ulici, dal se do běhu. V několika minutách všechny nezvyklé pocity vymizely. Zvážil, zda by neměl zajít k psychiatrovi, ale upustil od toho a později si to celé vyložil jako reakci na vedro vystřídané příliš prudce chládkem a komplikované navrch všemi těmi drobnými vedlejšími účinky toho, že právě dorazil na novou planetu. Navíc se ten jev už nikdy nezopakoval. Nicméně od té doby ani jednou nevkročil do jakéhokoli kostela; dokonce ani nedokázal kolem některého projít, aby nepocítil jisté obavy, které vysledoval zpátky v čase až k onomu dni na Murtánii.

	Zastavil na rohu ulice a nechal projet tři vozy. Jak čekal, uslyšel za zády něčí hlas. „Pane Há!“

	Ze stínů pod stromem se vynořil asi dvanáctiletý chlapec a vykročil k němu. V levé ruce měl černé vodítko, jehož druhý konec byl upevněn k obojku zeleného, metr dlouhého ještěra s krátkýma křivýma nohama. Ten kolébavě pelášil za chlapcem a drápy cvakal o dláždění. Když otevřel tlamu a rudý jazyk švihl jako šipka kamsi k němu, vypadalo to, že se šklebí. Ještěr byl hodně tlustý, a než došli oba k němu, několikrát se chlapci otřel o nohu.

	„Pane Há, byl jsem za várna předtím u nemocnice, ale vy ste musel zase dovnitř, tak jsem vás viděl jenom chvilku. Slyšel jsem, jak ste uzdravil Luci Dornovou. Určitě mám velikou kliku, že vás takhle náhodou potkávám.“

	„Nesahej na mě!“ řekl Heidel; jenže chlapec mu ruku sevřel příliš rychle a v očích, kterýma si ho prohlížel, mu poskakovaly hvězdičky.

	Heidel jeho ruku ze sebe sundal a o pár kroků couvl.

	„Nechoď moc blízko,“ varoval ho. „Myslím, že jsem chytil rýmu.“

	„Tak to byste neměl takhle na noc chodit ven. Naši by vás určitě uložili.“

	„Díky, ale mám nějakou schůzku.“

	„Tohle je můj larick“ zatahal za vodítko. „Jmenuje se Čan. Sedni, Čane.“

	Ještěr otevřel tlamu, dřepl si a stočil se do klubíčka.

	„Neposlechne vždycky. Když se mu nechce, tak ne,“ vysvětloval chlapec. „Ale když se mu chce, tak mu to jde moc dobře. Rovnováhu drží díky ocasu. – No tak, Čane! Sedni tady pro pana Há!“

	Zaškubal vodítkem.

	„To je v pořádku, synku,“ povídá Heidel. „Třeba je unavený. – Podívej, budu muset jít. Třeba se zase potkáme, než od vás odjedu. Ano?“

	„Jasně. Jsem fakt moc rád, že jsem vás potkal. Dobrou.“

	„Dobrou noc.“

	Heidel přešel na druhou stranu ulice a spěchal dál.

	Zpomalilo u něj nějaké vozidlo.

	„Haló! Vy jste doktor Há, že jo?“ zavolal nějaký muž.

	Otočil se.

	„Správně.“

	„Já si myslel, že vás támhle na rohu vidím. Objeli jsme to dokola, abysme se mohli podívat líp.“ 

	Heidel se odtáhl co nejdál od vozu. „Nevím, kam jdete, ale můžu vás svézt?“

	„Ne, díky. Jsem už skoro tam.“

	„Určitě?“

	„Zcela určitě. Ale díky za nabídku.“

	„No tak jo. – Jmenuju se Wiley.“ 

	Muž napřáhl z okénka ruku.

	„Promiňte, mám mastnou ruku, ušpinil bych vás,“ vymluvil se Heidel; muž se přesto předklonil, chytil ho za levačku, na chvilku ji stiskl a pak se zase odtáhl do vozu.

	„Tak jo. Tak se teda mějte,“ řekl a odjel.

	Heidel by se nejraději na všechny rozeřval, pověděl jim, ať táhnou pryč a přestanou na něj sahat.

	Další dva bloky uběhl. Za pár minut na něj padla světla z dalšího vozu a ten pak zpomalil, ale on odvrátil tvář a vůz projel dál. Na verandě seděl nějaký pán a kouřil dýmku; když ho uviděl, zamával a vstal. Něco řekl, ale Heidel se znovu rozběhl a nic neslyšel.

	Konečně začaly být domy proložené většími volnými prostorami. A za chvilku řady světlosfér skončily a hvězdy zasvitly výrazněji. Když skončil i asfalt, šel dál po pěšině a polovinu výhledu mu zahrazovala masa kopců.

	Stoupal k nim a po Italbaru se neohlížel.

	~~~

	Jackara se hodně předkláněla, koleny tiskla tvrdé pláty na bocích osminohého kooryaba, na němž jela, černé vlasy jí vlály ve větru a ona se řítila mezi vršky nad Capeville. Hluboko dole a trochu vlevo se pod ranním deštníkem mlhy krčilo město. Zpoza jejího pravého ramene vysílalo sotva vyšlé slunce dolů šípy světla, až mlha jiskřila.

	Vysoké městské budovy, všechny stříbrné, s bezpočtem oken odrážejících bílý oheň jako drahokamy; moře za nimi kdesi na pomezí nachové a modré, mraky jako jedna obří, zpěněná tsunami zabarvená u vrcholku do růžová a oranžova se mačkaly za nechráněnými zády města; a ona snila, že se ta přílivová vlna z půli výšky nebes překotí modrým vzduchem a zamete od kontinentu celý poloostrov, že ho uvrhne hluboko pod vody, takže město navždy zůstane mrtvě ležet na dně oceánu a stane se po věky ztracenou deibskou Atlantidou.

	Jela dál, na sobě měla volné kalhoty a krátkou bílou blůzu s červeným páskem, stejně červená čelenka bránila povlávajícím vlasům padat do sytě modrých očí. U toho Jackara chrlila nejhnusnější nadávky všech ras, jaké znala.

	Otočila zvíře zpátky a zadržela je, až se vzepjalo a zasyčelo, teprve pak se celé udýchané zastavilo; mračila se dolů na město.

	„Shoř, mrcho! Shoř!“

	Žádné plameny ale úslužně nevyskočily.

	Z pouzdra pod šaty vytáhla neregistrovanou laserovou pistoli a vypálila do kmene menšího stromu. Strom se chvíli držel, potácel se, pak padl, od té rány se uvolnily kamínky a kutálely se z kopce dolů. Kooryaba to polekalo, ona ho ale zvládla stiskem kolen a tichým slovem.

	Vrátila zbraň do pouzdra, dál se dívala na město a v očích měla pořád nadávky, byť už nevyslovené.

	Nešlo jen o Capeville a o bordel, ve kterém pracovala. Kdepak. Nenáviděla celé SL, a to tak vášnivě, že ji v tom snad překonával jen jediný další tvor. Jen ať si ostatní holky o svátcích navštěvují ty kostely, které si vyberou. Jen ať si mlsají a tloustnou. Jen ať se baví se svými skutečnými milenci. Jackara si vyjela do kopců a cvičila střelbu.

	Jednou – a ona doufala, že to přijde ještě za jejího života – jednou opravdu přijde oheň a krev a smrt a budou planout zášlehy bomb a raket. Snažila se na ten den být připravená jako nevěsta. Až to přijde, toužila jedině po příležitosti zemřít a předtím někoho zabít.

	Její rodiče se na Deibu vystěhovali, když byla velice mladá, odhadovala to tak na čtyři pět let. A když vypukla válka, zavřeli je kvůli jejich planetárnímu původu do Relokačního střediska. Kdyby na to jednou měla peníze, vrátila by se. Věděla ale, že je mít nikdy nebude. Rodiče zemřeli dřív, než válka mezi Sloučenými Ligami a DYNABem skončila. A ona pak přešla do péče státu. A zjistila, že staré stigma vydrželo i pro ni, zvlášť když dospěla a hledala si práci. Přijal ji jen státem zřízený dům rozkoše v Capeville. Nikdy neměla nápadníka, ani s nikým nechodila; nikdy nedělala žádnou jinou práci. Cítila, že někde na její složce je veliké rudé razítko „Potenciální sympatizant DYNABu“, a vevnitř je její životní příběh, úhledně sepsaný, s dvojitým řádkováním, na půl archu oficiálního státního hlavičkového papíru.

	No jak chcete, usoudila už před lety, když zvážila všechna fakta a dospěla k rozhodnutí. Jak chcete. Sebrali jste mě, prohlídli jste si mě a zahodili jste mě. Dali jste mi nechtěné jméno. A já to označení přijmu, jen bez toho „potenciální“. A až přijde čas, opravdu ze mě bude žravá housenka uprostřed tohohle květu.

	Ostatní holky k ní do pokoje skoro nechodily, protože z ní byly nervózní. A když tam občas přeci jen zašly, neklidně se chichotaly a zase brzy vypadly. Žádné krajky a kanýry, žádné tridi fotky hezkých herců, nic z toho, co zdobilo jejich pokoje, se v Jackařině přísné komůrce nenašlo. Nad postelí měla jen hubenou, zamračenou tvář Malacara Mstitele, posledního člověka na Zemi. A na protější straně visely dva stejné biče se stříbrnými držadly. Obyčejné zákazníky ať si vezmou na starost ostatní holky. Ona chtěla jen ty, kterým může ubližovat. A taky jí je vodili a ona jim ubližovala, a oni se vždycky vraceli pro přídavek. A ona každou noc mluvila k němu a odříkávala to, co se u ní nejvíc podobalo modlitbě: „Ztloukla jsem je, Malacare, jako tys pobořil jejich města, jejich světy, jako to děláš stále a budeš dělat i dál. Pomoz mi, ať jsem silná, Malacare. Dej mi sílu ubližovat, ničit. Pomoz mi, Malacare. Prosím, pomoz mi. Zab je!“ A někdy, pozdě v noci, anebo v časných ranních hodinách, se probouzela plačky a sama nevěděla proč.

	Teď obrátila svoje jízdní zvíře a vyrazila ke stezce, která vedla přes kopce až k protějšímu břehu poloostrova. Den byl mladý a její srdce lehké, to proto, že bylo plné posledních zpráv z Blanchenu.

	~~~

	Heidel vypil celou čutoru vody a ještě půl další. Bylo po půlnoci a jeho tábořiště přikrývala vlhká tma. Obrátil se na záda, spojil ruce za hlavou a zadíval se do nebe. Všechny nedávné události vypadaly jako vzdálená minulost. Pokaždé, když se potom probudil, jako by začínal nový život a události posledních dnů mu načas připadaly stejně vychladlé a nevýrazné jako rok starý přehlédnutý dopis, který našel zapadlý za nádobou na odpad. Věděl ale, že ten pocit ho zhruba za hodinu přejde.

	Po jasném nebi se mihla létavice a on se usmál. Zvěstovatel mého posledního dne na Cleechi, řekl si v duchu.

	Znovu se podíval na svítící chrono a ujistil se, kolik je. Ano, ospalé oči to přečetly správně. Do svítání ještě zbývají hodiny.

	Promnul si oči a připomněl si její krásu. Tentokrát působila nesmírně poklidně. Slova si pamatoval málokdy, ale měl dojem, že dnes jich bylo méně. A že by její něhu poznamenal smutek? Vybavil si dotek ruky na čele a vzpomněl si, jak mu na tvář něco ukáplo.

	Potřásl hlavou a krátce se zasmál. Opravdu je šílený, jak usoudil před kdovíkolika životy, tehdy ve strantrijském svatostánku? Brát ji jako skutečného člověka bylo čiré bláznovství.

	Na jednu stranu…

	Ale na druhou… Jak vůbec vysvětlit takový sen, který se neustále vrací? Který vám vydrží přes deset let? I když vlastně ne sen. Jenom hlavní představitelé a scéna. Dialog se mění, nálady střídají. Pokaždé se jej však na tom místě zasvěceném míru zmocní pocit lásky a síly. Snad by za tím psychiatrem zajít měl. Tedy pokud se chce dát do pořádku. Jenže usoudil, že nechce. Vlastě ne. Je skoro pořád sám, tak komu by mohl ublížit? Mezi lidmi je při vědomí a sny ho neovlivňují. Poskytují mu jen útěchu a rozptýlení. Proč ničit jedno z neškodných životních potěšení? Podle všeho nejde o nějakou zhoršující se duševní poruchu.

	A tak několik hodin jen ležel. Myslel na budoucnost. Díval se, jak nebe jasní, sledoval hvězdy, jak jedna po druhé hasnou. Byl zvědavý, co se děje na jiných světech. Už dlouho nebyl na Ústřední zpravodajské.

	Když svítání rozpoltilo svět vedví, vstal, omyl se houbou, učesal si vlasy i vousy a oblékl se. Posnídal, zabalil si, hodil si batoh na záda a vykročil dolů z kopce.

	Půl hodiny nato už procházel okrajem města.

	Když přecházel přes ulici, uslyšel zvon, jak vyhrává stále dokola jediný tón.

	Smrt, říkal; umíráček. Skon.

	Potom uslyšel sirény. Přesto šel dál a nepátral, odkud se ozývají.

	Dorazil k obchodu, kde se před několika dny najedl. Bylo zavřeno a na dveřích visela smuteční páska.

	Vykročil, najednou se obával nejhoršího, najednou věděl.

	Zastavil se na rohu a nechal projít procesí. Kolem prorachtal rozsvícený pohřební vůz.

	Tady pořád mrtvé pohřbívají, napadlo ho; a taky – není to tak, jak jsem si myslel. Prostě někdo umřel, obyčejná smrt… Co si to namlouvám?

	Šel dál, pak mu přes cestu přešel nějaký muž a uplivl si.

	Už zase? Co se to ze mě stalo?

	Šel po ulicích, zvolna mířil k letišti.

	Pokud za to můžu já, jak by to mohli vědět tak brzy? položil si otázku.

	Nemůžou, aspoň nejistě…

	Pak se ale uviděl jejich očima. Jako co? Jako bohem poznamenaný tvor, který se náhle snesl mezi ně. Brzy převládne krom úžasu i pochopení. Toho dne před mnoha staletími se zdržel příliš dlouho. A teď zvuk umíráčku jeden tón po druhém vybrušuje, vyprazdňuje, umenšuje každý okamžik radosti. Tady je každý okamžik pro radost uzavřen.

	Přešel ulici a mířil doprava.

	Upozornil na něj nějaký mladík. „Támhle je!“ vykřikl. „To je Há!“

	To nemohl popřít – a hlas zněl tak, až zalitoval, že se nerozhodl nastoupit do letounu jinde.

	Šel dál a ten chlapec spolu s několika dospělými kráčel za ním.

	Ale ona to přežila, pomyslel si. Zachránil jsem ji… Slavné vítězství.

	Prošel kolem správkárny aut, chlapi v modrácích, kteří tam dělali, zrovna seděli před budovou a židle měli skloněné dozadu, opřené o cihlovou stěnu. Nehýbali se. Seděli tam a kouřili a mlčky a upřeně se dívali, jak jde kolem.

	Pořád vyzváněly zvony. Jak kráčel dál ulicemi, lidé vycházeli ze dveří a průchodů a upírali na něj pohledy.

	Zdržel jsem se příliš dlouho, usoudil. A přitom jsem si nechtěl s kdekým potřásat rukou. Ve větších městech už tenhle problém nemívám. Tam mě přepravují v robotických prostředcích, které pak sterilizují; přidělí mi v nemocnici celé oddělení, které pak taky sterilizují; skoro nikoho tam osobně nepotkám, jen pár lidí – hned po katarzi; a pak odejdu, jako jsem přišel. Už jsou to léta, co jsem kvůli podobné práci navštívil takhle malé město. Přestal jsem být opatrný. Je to celé moje chyba. Všechno by dopadlo dobře, kdybych se po večeři nezapovídal. Všechno by bylo dobré. Přestal jsem být opatrný.

	Uviděl, jak do pohřebního vozu nakládají rakev. Za rohem čekal další pohřebák.

	Takže to není epidemie… prozatím? To by pak mrtvoly začali pálit. A lidi už nevycházejí na ulici.

	Ohlédl se, ale podle zvuků i bez toho věděl, co uvidí.

	Šlo jich za ním kolem desítky. Podruhé se už neohlédl. Mezi tlumeným hlukem, který vydávali, zaslechl několikrát „Há“.

	Míjela ho pomalu jedoucí vozidla. Schválně se na ně nedíval, i když tušil, že na něj se upírá hodně očí.

	Došel do středu města, přešel náměstíčko, minul sochu nějakého místního hrdiny/vlastence/dobrodince, která stála uprostřed a chytala měděnku.

	Zaslechl výkřik v jazyce, kterému nerozuměl. Přidal do kroku; dusot kroků za jeho zády zněl zřetelněji, jako kdyby se dav rozrostl.

	Co asi znamenala ta slova? říkal si.

	Prošel kolem kostela, a když byl až u něj, zvonění znělo hodně hlasitě. Zezadu uslyšel, jak nějaká žena pronesla nadávku.

	Letmý dotyk strachu sílil. Slunce chystalo krásný den, ale on se z toho už neradoval.

	Zabočil doprava a mířil k letišti, měl to ještě asi kilometr. Hlasy sílily, pořád nemířily přímo na něj, ale mluvily o něm. Uslyšel „Há jako hajzl“, potom slovo „vrah“.

	Spěchal a za chůze viděl v oknech tváře. Za zády slyšel nadávky. Ne, rozběhnout se by nepomohlo. Přešel ulici, nějaký vůz změnil směr k němu a pak se odřítil pryč. Uslyšel pronikavý křik ptáka hnízdícího pod okapem nedalekého domu.

	Způsobil to a oni to vědí. Lidé umírali a stopa vede k němu. Včera byl hrdina. Dnes je padouch. To ta pitomá, primitivní aura pověrčivosti, která pokrývá město! Všechny ty narážky na bohy, talismany, štěstíčka… když se to celé sečte, výsledkem je cosi, co ho nutí přidávat do kroku. Teď měl dojem, že podle zdejších je spíš ve spojení s ďábly než s bohy.

	… Kdyby jen tak dlouho nezůstal u té večeře, kdyby jen kolemjdoucím utekl…

	Byl jsem osamělý, říkal si. Kdybych byl stejně opatrný jako za starých časů, mohl jsem se tomu vyhnout a k žádné nákaze by nedošlo. Byl jsem osamělý.

	„Háá!“ vykřikl někdo z plných plic, ale on se neotočil.

	U popelnice stálo nějaké dítě, když prošel kolem něj, vystřelilo na něj ze stříkací pistole.

	Otřel si obličej. Zvony dál pochmurně vyhrávaly.

	Když přecházel jednu hlavní ulici, kdosi po něm cvrnkl špačka z cigarety. Šlápl na něj a čekal. Lidé za jeho zády se nakupili. Někdo do něj strčil. Asi loktem do ledvin, ale mohla to být klidně i pata nebo ruka. Strkali do něj a několikrát uslyšel slovo „vrahoun“.

	S podobnými situacemi se už setkal. Ale ne že by ho předešlé zážitky povzbudily.

	„Co máte teďka v plánu, pane?“ zvolal někdo.

	Neodpověděl.

	„Nakazíte další lidi?“

	Neodpověděl.

	Náhle se mu za zády nějaká žena křečovitě rozkašlala. Otočil se, je přece čistý a může pomáhat. Žena lapala po dechu; padla na kolena a vykašlávala krev.

	„Pusťte mě k ní,“ řekl, jenže nepustili.

	Zpoza hradby ramenou se díval, jak umírá, nebo snad upadá do komatu. Připadalo mu, že je mrtvá.

	Pokusil se odejít, doufal, že když to odvedlo jejich pozornost, nevšimnou si ho. Došel na další roh, přešel ulici, rozběhl se.

	Už je měl zase v zádech.

	Udělal chybu, když se rozběhl, protože teď ucítil první zásah něčím jiným než rukou. Kdosi po něm něco hodil.

	Kámen třískl o chodník; sklouzl mu po rameni a nijak ho nezranil. Přesto to nevěstilo nic dobrého.

	Jenže když jednou začal, nemohl se zastavit. Rychlost nutí k ještě větší rychlosti. Zahodil batoh a upaloval.

	Kolem začaly dopadat kameny.

	Jeden mu škrtl o hlavu a načechral vlasy.

	„Vrahu! Zabijáku!“

	Co by si vzali? přemýšlel.

	Probíral, co u sebe má, a myslel na možné úplatky. Dřív se už z pár nepříjemných situací vykoupil. Tentokrát to ale asi nepůjde.

	Menší kámen ho minul a zasáhl stěnu nějaké budovy. Příští už cíl našel; zasáhl ho do paže, dost citelně.

	Nenosil žádné zbraně. Neměl čím jejich šílenství odvrátit; a měl dojem, že jsou šílení dost.

	Další kámen mu prosvištěl kolem ucha. Zavrtěl hlavou.

	„Ty hajzle!“ zařval někdo.

	„Sami nevíte, co děláte!“ vykřikl. „Byla to nehoda!“

	Ucítil na krku vlhkost. Sáhl si tam, a když ruku odtáhl, měl na prstech krev. Zasáhl ho další kámen.

	Co kdyby vběhl do nějakého obchodu? Mohl by vyhledat útočiště v nějaké firmě? Rozhlížel se, ale nikde jako by neměli otevřeno. A kde je policie?

	Do zad ho zasáhlo několik kamenů. Zapotácel se, kameny byly vržené se značnou silou a rány ostře zabolely.

	„Přišel jsem k vám pomáhat…“ spustil.

	„Vrahu!“

	Pak kameny jen pršely, až klesl na kolena. Zvedl se a utíkal. Zasáhly ho další, ale potácel se dál.

	Pořád se rozhlížel po nějakém úkrytu, po čemkoli, ale neviděl žádný, a tak prodloužil krok.

	Házeli po něm, znovu upadl. Tentokrát už nevstal tak rychle. Ucítil několik kopanců a někdo mu plivl do tváře.

	„Vrahoune!“

	„Prosím… poslouchejte, co vám říkám! Můžu to vysvětlit.“

	„Táhni do pekla!“

	Plazil se, konečně se schoulil k nějaké zdi, a oni ho obklopili. Kopance, sliny, kameny. „Prosím! Jsem už zase čistý!“

	„Hajzle!“

	Zmocnil se ho vztek. To není poctivé, jak se ke mně chovají, říkal si. Přišel přece do jejich města s lidumilným úmyslem. Aby se do Italbaru vůbec dostal, musel překonat řadu obtíží. A teď na jeho ulici krvácí a nadávají mu. Kdo jim dal právo ho takhle soudit, urážet ho a týrat? Ten pocit v něm sílil a bylo mu jasné, že kdyby měl tu moc, rozmáchl by se a všechny je rozdrtil.

	Nenávist, kterou jinak téměř neznal, ho najednou celého prostoupila chladným plamenem. Zalitoval, že prošel katarzí. Kdyby tak byl přenašečem chorob a všechny je mohl nakazit.

	Kopance a údery dál pršely.

	Kryl si pažemi břicho a dlaněmi obličej a snášel to.

	Radši mě zabijte, říkal si v duchu. Protože jestli to neuděláte, vrátím se.

	Kde měl podobný pocit už dřív? Neprohledával paměť, ale vzpomínka se přesto vynořila.

	V kostele. Ve strantrijském chrámu. Tam prožíval něco podobného téhle nenávisti. Teď chápal, že to bylo správné. Je to zvláštní, že mu to nedošlo už tehdy a tam…

	Nejspíš mu praskla žebra a vyskočila pravá čéška. Přišel o pár zubů a v očích ho štípala krev a pot. Dav ho stále tloukl, ani sám potom přesně nevěděl, kdy toho nechali.

	Snad si mysleli, že ho zabili, když ležel nehybně. Anebo se možná unavili, nebo se začali stydět. Nikdy to nezjistil.

	Ležel v klubíčku na dlažbě, zády se opíral o stěnu, která se nerozestoupila a neposkytla mu úkryt. Byl sám.

	V hlavě se mu zatřepetalo cosi, snad sen o huhňavých slovech a nadávkách a krocích tichnoucích v dálce.

	Zakašlal a vyšla z něj krev.

	No dobrá, řekl si. Pokusili jste se mě zabít. Nejspíš si myslíte, že se vám to povedlo. Udělali jste chybu. Nechali jste mě naživu. Ať už byly vaše úmysly jakékoli, nikdy po mně nechtějte odpuštění nebo slitování. Udělali jste chybu.

	Potom znovu omdlel.

	Zlehka mu mžilo do tváře. Právě to ho probudilo. Už bylo odpoledne a kdovíjak se dostal do boční uličky. Nevybavoval si, že by se tam doplazil, ale taky věděl najisto, že by mu s tím nikdo nepomohl.

	Znovu ho opustilo vědomí, a když se vrátilo, nebe bylo tmavé.

	Byl na kost promočený a pořád lilo – anebo snad jen znovu pršet začalo, neměl jak to zjistit. Olízl si rty.

	Kolik času uběhlo? Přitáhl si k očím chrono. Bylo samozřejmě rozbité. Jeho tělo ale nedalo jinak, než že to trvalo věky.

	No dobrá.

	Ublížili mu. Proklínali ho. No dobrá.

	Odplivl si a snažil se poznat, zda se s dešťovou vodou mísí krev.

	Víte vy, kdo já jsem?

	Přišel jsem vám pomoct. A pomohl jsem. Pokud jsem při snaze o to zavinil nějaká úmrtí, opravdu si myslíte, že jsem to udělal záměrně?

	Ne?

	Tak proč tohle všechno? Však já vím.

	Všechno děláme jen kvůli pocitu, že to dělat musíme. Někdy nás polapí naše city, naše lidskost… jako tuhle mě. Nejspíš jsem nakazil jednoho z těch lidí, se kterými jsem se sešel, pokud ne všechny.

	Ale zemřít… Byl bych s to záměrně způsobit smrt jinému člověku?

	Tehdy ne. Před nějakou dobou ještě ne.

	Zato teď se mi odhalila jiná stránka bytí.

	I já mám city, a ty se změnily. Snažil jsem se jen dojít na letiště, ale vy jste ze mě div nevymlátili duši. No jak chcete.

	Teď jste si ze mě udělali nepřítele. Uvidíme, jestli dokážete přijímat, jako jste rozdávali.

	Víte vy, co všechno jsem? 

	Jsem živá smrt.

	Myslíte, že teď máte ode mě pokoj? 

	Pokud ano, tak jste vedle. 

	Přišel jsem vám pomoct. 

	Ale zůstanu a budu zabíjet.

	Ležel tam ještě dlouhé hodiny, než dokázal vstát a jít.

	~~~

	Dr. Pels si prohlížel svět. 

	Něco mu dali. Vodítko.

	Deibská horečka. To byl začátek. To ona ho uvedla na stopu Há. A teď, když putoval nocí bez konce, obsahující dny bez čísel, se některé věci objevovaly a mizely, držely se déle a déle, až zůstávaly.

	Há.

	Há je víc než jen klíč k tajemství mwalacharan churr… Samotnou svou přítomností vyléčil Há mnoho nezvyklých chorob.

	Položil si otázku, zda právě kvůli tomuhle nechal plavat dvacet let dřiny a vede útok tímhle jediným směrem. Há nemůže žít věčně, kdežto já asi ano – takhle. Ale chovám se v tomto případě naprosto vědecky?

	Přichystal B Coli pro dálkový skok. Potom si znovu pročetl zprávu, kterou dostal.

	Kolem něj poletovaly tóny Smrti a vykoupení.

	~~~

	Heidel se znovu probudil. Ležel v příkopě. Kolem nikdo. Pořád panovala noc. Zem byla promáčená, místy blátivá. Ale déšť ustal.

	Plazil se, pak vstal a zapotácel se.

	Šel dál, k letišti, kam měl namířeno. Trochu se pamatoval, jak to na něm vypadá. Viděl ho za chůze, tehdy, jak mu brali krev… kdy to bylo?

	Když dorazil k jeho okraji, začal hledat hangár, který předtím zahlédl.

	Tady je…

	Nebyl zamčený a dal se tam najít teplý kout. V něm se válely hadry na přikrytí nějakých strojů. Byly samý prach, ale na tom nezáleželo. Stejně už kašlal od něčeho jiného.

	Pár dnů, řekl si. Až se začnou dělat jizvy. To stačí.

	~~~

	Malacar držel krok se zpravodajstvím. Naladil se, poslechl si to, vypnul to. Zamyslel si, strávil to, obracel to za všech stran…

	Perseus prokluzoval pod slunci…

	Proklimbal předpovědi počasí pro sto dvacet planet. Nudil se u Ústřední zpravodajské. Ospale přemítal o sexu při poslechu nějakého programu z Prudérie.

	Hnal se dál. Jeho loď přešla na hyperpohon a nevynoří se z podporostoru, dokud zase nebudou doma.

	Dokázali jsme to, řekla Šind.

	Dokázali jsme to, přitakal on.

	A co mrtví?

	Řekl bych, že než dorazíme do domovského přístavu, máme další zářez. 

	Šind neodpověděla.

	 

	
2. KAPITOLA

	Seděl v nejvyšší věži nejskvělejšího hvězdného přístavu; jeden muž proti říši. Je to idiotské? ptal se sám sebe. Není. Protože mi nemůžou nic udělat.

	Zamračeně se podíval dolů na oceán, který byl teď na chvilku vidět, a propátrával ty mokré dálky za svým domovem, Manhattanskou citadelou. Mohlo to dopadnout i hůř. 

	Jak?

	Když v přístavu není nikdo jiný, může vám to občas dělat těžkou hlavu…

	Vyhlížel na moře a díval se, jak je zase přikrývá obrovský chochol kouře jako rozevírající se vějíř.

	Jednou, možná…

	Dr. Malacar Miles byl jediný člověk na Zemi. Byl tady pánem, vládcem. A bylo mu to fuk. Země byla jen jeho. Nikdo jiný ji totiž nechtěl.

	Upřeně se díval z bublinového okna. Díky němu měl výhled na polovinu toho, co zbylo z Manhattanu.

	Oblak dýmu byl obrovský, a když patřičně nastavil vznášející se zrcadlo, ukázalo mu oranžový oheň.

	Planoucí oheň.

	Jeho štíty žár pohlcovaly.

	Hořelo to; bylo to radioaktivní.

	Jeho štíty pohlcovaly i záření.

	Bývaly doby, kdy si toho vážně všímal.

	Upřel pohled nahoru a naskytl se mu mrtvý pozemský Měsíc v první čtvrti.

	Čekal tři vteřiny, deset vteřin.

	Pak se objevila loď a on si oddechl.

	Bratr má bolesti, řekla Šind. Dáš mu víc léků?

	Ano.

	Tohle jsem spatřila už dávno. Dávej si pozor.

	Než odešel do laboratoře, zadíval se Malacar dolů, na to, co bývávalo středem New Yorku. Dlouhé šedé šlahouny se vinuly kolem základů povražděných budov a šplhaly výš. Listy měly hrubé, dlouhé, šustivé. Od kouře černaly a vadly. Přesto dál rostly. Úplně viděl, jak se pohybují. V těch roklích ze stavebního materiálu, kde žijí, by nepřežil žádný člověk. Ani sám nevěděl, proč stiskl tlačítko, a budovu kilometry daleko rozmetala jaderná střela nižší ničivé síly.

	Budu na tvého bratra muset použít karanin. Trochu mu zhorší dýchací obtíže.

	Ale prospěšné účinky to převáží, ne? Celkově vzato? 

	Ano.

	Pak to udělat musíme.

	Jdi pro něj. Dovez ho do laboratoře.

	Ano.

	Ještě jednou se podíval ven, přes svoje království a na ty kusy oceánu, které byly skrz dým vidět. Potom svůj vysoký můstek opustil.

	Před očima mu skládal vítr točící se nad světem další vrstvy odpadu. Jako vždy. Coby jediný lidský obyvatel planety nebral ten pohled ani příliš otcovsky, ani moc nepřátelsky.

	Spusť ho vyložila v nižším patře citadely. Cestou po chodbě narušil tři poplašné obvody, čistě aby si je vyzkoušel. Když vešel do laboratoře, už tam na něj čekal Šindin bratr Tuv.

	Z přihrádky ve stěně vyndal léky a hned je tomu drobnému tvorovi zavedl.

	Čekal. Takových deset minut.

	Jak mu je?

	Stěžuje si, že injekce pálila, ale tvrdí, že se mu pomalu dělá líp.

	Dobrá. Můžeš teď rozvinout mysl a povědět mi trochu víc o Morwinově návštěvě?

	Je to tvůj přítel. I můj. Starý přítel.

	Tak proč si mám dávat pozoru?

	Nejde o něj samotného. Něco, co přináší, by tě mohlo uvést do nebezpečí.

	Co?

	Informace, řekla bych.

	Zpráva, která mě zabije? To nedokázali ani radikálové z SL se svými raketami. Co na mě má Morwin?

	Nevím. Mluvím z pozice zástupkyně své rasy, která občas letmo zahlédne zlomek budoucí pravdy. Občas se něco dozvím. Zdá se mi to. Ale netuším, v čem proces spočívá.

	V pořádku. Monitoruj stav svého bratra a pověz mi o něm víc.

	Dýchá teď trochu namáhavě, ale srdce mu tluče pomaleji. Děkujeme ti.

	Zase to zabralo. To je dobré.

	Není to dobré. Vidím, jak během dvou celých osmi desetin pozemského roku jeho život dospěje ke konci. ¨

	Co chceš, abych udělal?

	Časem bude potřebovat silnější léky. Byl jsi laskavý, ale musíš být ještě laskavější. Snad nějaký specialista…

	Dobrá. Můžeme si to dovolit. Dostane to nejlepší. Pověz mi víc o tom, co je v nepořádku.

	Stav cév se brzy začne zhoršovat rychleji. Bude však trvat asi šestnáct pozemských měsíců, než dojde k rozsáhlému poškození. Dál to půjde rychle. Nevím, co budu dělat.

	Bude záviset na mojí péči, a ta nebude kdovíjaká, pokud budu pryč.

	Promluv s ním a uklidni ho.

	To zrovna dělám.

	Dostaň mě dovnitř.

	Za chvilku.

	… Potom dolů do mozku mongoloidního dítěte, ale i něco víc. Stržený proudy, tažený dovnitř, věděl a viděl.

	… Bylo tam všechno, co proběhlo před těma očima, a Malacar nahlédl, že ty oči viděly mnohé.

	Takový nástroj člověk nezahodí jen proto, že je účet za doktora vysoký.

	Nahlížel do toho temného místa, do mysli, pohyboval se v ní. Šind udržovala spojení a Malacar si prohlížel médium, v němž byl. Oblohy, mapy, miliony stránek, tváří, scén, schémat. V mozku slabomyslného tvora scházelo porozumění, zato tam však našlo domov vše, na co kdy jeho žluté zraky padly. Malacar se pohyboval obezřetně.

	Kdepak, tahle chlupatá hlava je jedno skladiště; té se nesmí tak snadno vzdát.

	Potom se všude kolem něj rozezněly pocity. Náhle se ocitl poblíž centra bolesti a strachu ze smrti – pochopené jen zčásti, ale tím děsivější –, v místě hemživé noční můry s nedotaženými obrazy, které se plazí, zmítají, hoří, krvácejí, mrznou, cosi je protahuje a rve na kusy. I něco v něm samotném s tím souznělo a mířilo ke shodě. Byla to základní hrůza tvora, který čelí nicotě, který se ji kdovíjak snaží osídlit tím nejhorším tápáním představivosti, což se mu daří a což opakuje, neboť se mu ji nepovedlo pochopit. 

	Šind! Dostaň mě ven!

	… A zase stojí u výlevky. Hodí do ní destilační baňku a umyje ji.

	Byl to hodnotný prožitek? 

	Usoudil, že ano.

	Zvýším dávkování, ale velice pomalu. Nedovol mu, aby se příliš fyzicky přepínal. 

	Líbila se ti jeho paměť?

	To si piš, že líbila, a udělám všechno pro to, abych ji uchoval.

	Dobrá. V odhadu, jak dlouho přežije, může být několikaměsíční odchylka.

	Budu jednat patřičně uvážlivě. – Pověz mi víc o Morwinovi.

	Je zneklidněný.

	Kdo není?

	Brzy přistane a přijde k tobě. Podle všeho mu mysl trápí obavy, které tam vložili lidé z místa, jež nenávidíš. 

	Nejspíš. Žije mezi nimi.

	Na svůj svět se podíval jen letmo.

	Aktivoval obrazovky, které mu ukazovaly valnou část Země, jen aby si ukrátil nějaký čas. Pak je zase vypnul, protože změněná mapa ho nudila. Žil nedaleko sopky, prostě proto, že pro něj to místo kdysi cosi znamenalo, a tudíž přivykl tomu nejhoršímu, co můžou obrazovky ukázat. Cosi pro něj znamenalo stále, ale krajinu dohromady nedokáže změnit. Raději sledoval dráhu lodě a díval se, jak se Morwin blíží.

	Upevnil na hosta stopovač a aktivoval několik zbraňových systémů.

	K smíchu, řekl si. Přece musí být někdo, komu prostě věříte.

	Přesto sledoval Morwina po celou cestu k bráně a dal ho doprovázet létající sférou, z níž mohla kdykoli začít pršet ohnivá smrt.

	Postava v kosmické zbroji stanula a podívala se nad sebe. Sféru rozpukly lomové čáry. Malacar stiskl na svém obrovském zbrojním panelu odvolávací tlačítko.

	Zablikalo bílé světlo, zapnul příjem a vpustil k sobě slova i statický šum.

	„Přišel jsem vás jen pozdravit, veliteli. Pokud chcete, abych odešel, stačí říct.“

	Přepnul na vysílání.

	„Ne. Pojďte dál. To je jen ta stará obezřetnost.“

	Přesto dál sledoval každý Morwinův krok a vkládal do svého bojového počítače každý jeho pohyb. Zrentgenoval jej, zvážil, změřil mu tep, krevní tlak, udělal mu elektroencefalogram. Vložil data do jiného počítače, který je analyzoval a pak poslal zpátky do bojového počítače.

	Negativní, zněl výsledek, přesně jak to čekal.

	Šind? Cos vyčetla?

	Řekla bych, že přijel jen na přátelskou návštěvu. Výborně.

	Otevřel hlavní bránu své pevnosti a umělec vešel. Morwin vkročil do obrovité vstupní síně. Posadil se na vznášivý divan.

	Malacar se svlékl a vešel do vrstev mlhy, které ho při průchodu umyly a oholily. Došel k šatní skříni, rychle se oblékl, skryl obyčejné zbraně, které nosil u sebe.

	Pak se spustí dostal do přízemí a vešel do hlavní síně své pevnosti.

	„Zdravím vás,“ řekl. „Jak se máte?“

	Morwin se usmál.

	„Taky zdravím. Na co jste to střílel, když jsem přilétal?“

	„Na duchy.“

	„Aha. A zasáhl jste je?“

	„To nikdy. – Škoda, že na Zemi pomřely všechny vinice, ale pořád mám slušnou zásobu jejich vymačkaných vnitřností. Dal byste si?“

	„Velice rád.“

	Malacar došel ke skříni na víno, nalil do dvou sklenic a jednu podal Morwinovi, který se držel za ním. 

	„Na vaše zdraví. Pak povečeříme.“

	„Díky.“ 

	Přiťukli si.

	~~~

	Vstal. Protáhl se. Lepší. O moc lepší.

	Vyzkoušel, co je s nohama, s rukama. Pár míst pořád bolelo a ve svalech měl křeče. Namasíroval si je. Oprášil si oblečení. Otáčel hlavou tam a sem.

	Potom došel na druhou stranu hangáru a vykoukl špinavým oknem.

	Stíny se dlouží. Zase brzy skončí den.

	Zasmál se.

	Na chviličku jako kdyby mu před ospalým zrakem proletěl smutný modrý obličej.

	„Odpusť,“ řekl; pak šel k nějaké bedně, sedl si na ni a čekal na tmu.

	Cítil, jak mu v ranách zpívá síla, a nejvíc v novém, nezhojeném zranění na hřbetě pravé ruky. Tak je to dobře.

	~~~

	Deiling z Digly meditoval, jak bylo jeho zvykem, a čekal na hlas přílivového zvonu. Seděl na balkóně, víčka měl napůl přivřená, přikyvoval a vlastně ani neviděl oceán, na který se díval.

	Tahle událost patřila mezi ty, na které ho jeho kněžský výcvik nijak zvlášť nepřipravil. O ničem podobném nikdy ani neslyšel, ale co naplat, náboženství, jemuž slouží, je prastaré a složité.

	Je nepochopitelné, že tu věc nikdo nepředložil Jménům. Osvětlení se přece jako jev odehrálo po celé Galaxii.

	Jenže Jména se chovala k tomu, co se obvykle dělo v jejich vlastních chrámech, s podivnou lhostejností. Obyčejně se mezi sebou Jménonoši baví jen o záležitostech světůtvorby, které se skoro všichni věnují.

	Bylo by od něj příliš nehorázné, kdyby vznesl dotaz k některému z Jedenatřiceti Žijících?

	Asi ano.

	Jenže pokud o tom opravdu nic nevědí, někdo by je měl informovat. Nebo ne?

	Přemítal. Přemítal hodně dlouho.

	Potom se zazvoněním přílivového zvonu vstal a odkráčel ke komunikátoru.

	~~~

	Usoudil, že to je nefér. Přesně tohle chtěl, a pokud se jej týkalo teď, bylo to to pravé. Jenže v době činu tu scházel záměr – a to mu bralo chuť, kterou by jinak cítil na rtech mnohem sladčeji.

	Šel po ulicích Italbaru. Nikde žádná světla. Pod všemi těmi jasnými hvězdami se nepohnula ani myš.

	Strhl ceduli s nápisem Karanténa, zadíval se na ni, pak ji rozerval vejpůl. Pustil kusy na zem a šel dál.

	Chtěl přijít za tmy, dotýkat se ranami klik, přejíždět dlaněmi po zábradlích, vloupávat se do obchodů a plivat na potraviny.

	Kde teď jsou? Mrtví, evakuovaní, umírající. Město se vůbec nepodobalo tomu, co viděl z vršku kopce ten první večer, kdy měl ještě úplně jiné úmysly.

	Litoval, že se strůjcem jejich zkázy stal jen nehodou a ne záměrně.

	Jenže budou i jiné Italbary – a celé světy, světy plné Italbaru.

	Když zašel za ten roh, kde mu chlapec potřásl rukou, na chvíli se zastavil a uřízl si hůl.

	A když minul místo, kde se mu ten člověk nabízel, že ho sveze, odplivl si.

	Jelikož tolik let vedl osamělý život, cítil, že svede podstatu lidské povahy posoudit mnohem, mnohem lépe než ti, kdo celé životy tráví ve velkoměstech. A co umí posoudit, to může i soudit.

	Sevřel hůl, vyšel z města do kopců, vítr mu čechral vlasy a vousy, v očích měl hvězdy Italbaru.

	Kráčel s úsměvem.

	~~~

	Malacar si protáhl zbrojnice paží i nohou a potlačil zívnutí.

	„Ještě trochu kávy, pane Morwine?“

	„Ano, díky, komandére.“

	„… Takže… v SL chtějí zase válku a mě chtějí použít jako záminku? Skvělé.“

	„Mně to předložili poněkud odlišně, pane.“

	„Ono to vyjde nastejno.“

	Škoda, že ti nemůžu věřit, pomyslel si Malacar, i když ty sám sebe za důvěryhodného považuješ. Byl jsi dobrý pobočník a vždycky jsem tě měl rád. Jenže vy umělci jste příliš nestálí. Jdete tam, kde si kupují vaše díla. Kdybychom použili ten tvůj cerebrální fígl na nějaký fúzní reaktor, mohli bysme spolu zase odvést kus dobré práce. Škoda. A proč nekouříš tu dýmku, co jsem ti dal?

	Zrovna na to myslí, řekla Šind.

	A na co dalšího ještě?

	Ta neznámá informace, které jsem se bála, pro něj není nejpřednější. Anebo pokud je, já ji nepoznávám.

	„Pane Morwine, chtěl bych vás požádat o laskavost.“

	„O jakou, pane?“

	„Týká se to těch snových sfér, které vytváříte…“

	„Ano?“

	„Mohl byste jednu udělat pro mě?“

	„S největší radostí. Nemám s sebou ale vybavení. Kdybych věděl, že o to máte zájem, všechno bych si přivezl. Takhle…“

	„V podstatě chápu, jak to vlastně děláte. A počítám, že vybavení mých laboratoři bude stačit k tomu, abychom to nějak vyřešili.“

	„Taky jsou tu drogy, telepatické spojení, sama sféra…“

	„… A já jsem doktor medicíny a mám telepatickou přítelkyni, která je s to jak přijímat, tak vysílat myšlenkové obrazy. Co se sféry týče, určitě ji půjde vyrobit.“

	„V tom případě to rád zkusím.“

	„Dobrá. Co kdybychom začali dnes večer? Řekněme… právě teď?“

	„Nemám námitek. Kdybych o vašem zájmu věděl dřív, dávno bych vám to nabídl.“

	„Jenže mě to napadlo až nedávno – a připadá mi, že přišla ta správná chvíle.“

	Velmi správná, napadlo ho. Je skoro pozdě.

	~~~

	Šel velkým deštným pralesem na Cleechi. Dorazil na břeh řeky Bart. Pak na člunu ujel stovky kilometrů po ní a zastavoval se ve vesnicích a městečkách.

	Teď už opravdu vypadal jako vyvrhel a světec – nějak silnější a vyšší, pohledem i hlasem dokázal zaujmout a strhnout pozornost davů, šaty na něm visely v cárech, vlasy a vousy přerostly a byly neudržované, tělo měl pokryté nespočtem boláků, skvrn a výrůstků. Cestou kázal a lidé mu naslouchali.

	Proklínal je. Vykládal jim, že v duších mají násilí a že jejich bytím proniká schopnost konat zlo. Mluvil o jejich vině, která zoufale volá po soudu, a ohlašoval, že rozsudek již byl vynesen. Hlásal, že nic takového jako pokání neexistuje, vykládal jim, že jim zbývá jedno jediné, totiž strávit poslední hodiny urovnáváním svých záležitostí. Když to říkal, nikdo se nesmál, i když ledaskdo se smál později. Našlo se jich nicméně pár, kteří ho následovali.

	Předpovídal Den zničení, šel od městečka k městu, od města k velkoměstu; a slib vždycky dodržel.

	Ti nemnozí, kdo přežili, se z jakéhosi záhadného důvodu považovali za Vyvolené. Čeho, to neměli ani ponětí.

	~~~

	„Jsem připraven,“ oznámil Malacar. „Můžeme začít.“

	„Dobrá,“ souhlasil Morwin. „Tak začneme.“

	Na co to sakra potřebuje? ptal se v duchu. Za starých časů se nijak obzvlášť nevěnoval sebezpytování, ani neměl estetické sklony. A teď si chce nechat vytvořit vysoce personalizované umělecké dílo. Že by se takhle změnil? Ne, to pochybuji. Vkus, se kterým si to tu zařídil, je pořád stejně ohavný, a od mé poslední návštěvy se tady nic nezměnilo. Mluví stejně jako vždycky. Jeho úmysly, plány a touhy se nejspíš nezměnily ani trochu. S jeho citem, spíš necitem pro umění to tedy nemá nic společného. S čím ale?

	Díval se, jak si Malacar vstřikuje do paže nějakou bezbarvou tekutinu.

	„Co jste si to aplikoval?“ chtěl vědět.

	„Je to mírné sedativum s lehkými halucmogenními účinky. Potrvá pár minut, než začne působit.“

	„Ale pořád jste mi ještě neřekl, co mám hledat – v případě potřeby vyvolávat –, abych to zobrazil.“

	„Chci vám to ulehčit,“ vysvětlil mu Malacar. Oba se natáhli na pohovky před sférou, kterou společně vyrobili. „Povím vám to prostřednictvím Šind, až to bude přichystané. Pak bude stačit, když spustíte ovládací mechanismy a zachytíte to, přesně v té podobě, jaké to bude.“

	„Jenže to vypadá, že ve hře bude i středně silný vědomý vliv z vaší strany. Což bez výjimky narušuje sílu a jasnost vidění. Právě proto raději používám vlastní drogy, pane.“

	„Žádný strach. Tohle bude silné a jasné.“

	„Kolik času podle vás zabere, než se to objeví přesně takové, jak to chcete mít?“

	„Zhruba pět minut. Přijde to jako záblesk, ale vydrží to dost dlouho, abyste aktivoval ovládací prvky a uložil to.“

	„Pokusím se, pane.“

	„Povede se vám to, pane Morwine. Je to rozkaz. Vím jistě, že to bude nejobtížnější dílo, o jaké jste se kdy pokusil. Ale já to chci… chci to mít tady před sebou, až se probudím.“

	„Ano, pane.“

	„Co kdybyste si na chvilku udělal pohodlí? A vykonal nějaké duševní přípravy, co já vím, jaké potřebujete?“

	„Ano, pane.“

	 Šind?

	Ano, komandére. Dívám se. Je pořád zmatený. Teď přemítá, proč to chceš a co to bude. Nepovedlo se mu k ničemu dojít, a tak se snaží tu myšlenku prozatím zaplašit. Říká si, že se to stejně brzy dozví. Teď se snaží uklidnit, provést tvůj rozkaz. Ale je hodně napjatý. Potí se mu dlaně, otírá si je do kalhot. Usměrňuje si dech i tep. V mysli už má větší klid. Povrchové myšlenky zvolna mizí. Teď! Teď… Udělal s vlastní myslí něco, co nedokážu určit ani pochopit. Vím jen, že se chystá uplatnit svoje zvláštní nadání. Už se doopravdy uvolnil. Ví, že je připraven. Není v něm žádné napětí. Dopřává si radost ze snění. Myšlenky se v něm rodí spontánně a stejně tak se ztrácejí. Pramínky, proužky, vše nesmírně osobní, ale nic silného…

	Dál ho sleduj.

	Ano. Počkat. Něco, něco…

	Co?

	Nevím. Sféra… něco o sféře… 

	Tahle? Ta, co jsme vyrobili?

	Ne, ta zřejmě slouží jen jako stimul, díky ní je uvolněný a poddal se volným asociacím… Tahle sféra… Ne. Jde o jinou. Odlišnou…

	Jak vypadá?

	Je velká a na pozadí jsou hvězdy. A uvnitř… 

	Co?

	Člověk. Mrtvý člověk, ale hýbe se. Kolem spousta přístrojů. Lékařských. Ta sféra, to je loď… jeho loď Jmenuje se B Coli…

	Pels. Ten mrtvý doktor. Patolog. Četl jsem nějaké jeho články. Co s ním má být?

	Pro Morwina nic, teď už mu to zmizelo z hlavy a zase se vrátily ty útržky myšlenek. Ale je v tom něco pro mě. – Ten můj sen. Ta věc, před kterou jsem tě varovala, ta, o které jsem ti pověděla, že ji přinese… tohle je ono, sama nevím proč. Anebo to s tím souvisí.

	Já na to přijdu.

	Od Morwina se to ale nedozvíš, sám to neví. Je tu prostý fakt: nějakou znalost získáš ve spojitosti s Pelsem, a Morwin ti přinesl myšlenku na mrtvého doktora, která tě ohrozí. Já… komandére, odpusť! To já jsem nositelkou! Kdybych ti před týdny nepověděla o svém snu a kdybych teď navíc neurčila klíč k němu a nepověděla ti o něm, žádné nebezpečí by nehrozilo. Cesta k potížím vede přes Pelse, ne přes Morwina. Raději jsem o tom neměla nic říkat. – Prostě se vyhni všemu, co se týká mrtvého doktora.

	Podivné. Velice zvláštní zvrat. Ale informaci, kterou jsme chtěli, už máme. Vypořádáme se s ní později. Teď se podíváme na ten „sen“.

	Počkej. Raději ať není žádné později. Vyžeň si Pelse z hlavy a už si ho nikdy nepřipomínej.

	Teď s tím přestaň, Šind. Teď mi musíš pomoct s propátráváním bratrových vzpomínek.

	Dobrá. Pomůžu ti. Ale…

	Hned, Šind.

	A vzápětí byl znovu uvnitř, chodil mezi regály té knihovny, mysli jejího bratra. Před ním se rozkládalo všechno, co kdy tvor zažil, od nejasných prenatálních pocitů až po nynější vědomí. Hledal ten smutný, bolavý bod, na který narazil předtím. Když ho našel, přiblížil se. To místo, místo bolesti-smrti-strachu-děsu, jím otřáslo, ale přinutil se zabořit se do něj hlouběji. Byl to sen, který se Tuvovi kdysi zdál, ale díky konzervačním vlastnostem jeho paměti se uchoval v galerii jeho utrpení stejně jako všechny ostatní. Byla to pokroucená, klikatá skvrna podobná vývrtce, se dvěma pruhy jako zmítajícíma se nohama, celá poprotínaná čárkami od jisker, jako by z chvostu zelené komety; naspodu trošku světlejší místo, nejasně podobné tváři, ale nepodobné jakémukoli tvorovi, kterého Malacar kdy poznal… děsivé místo v podobě obličeje, místo ležící v onom okamžiku mezi životem a smrtí, odkud se do všech stran rozbíhají rudé slzy, jež pak padají na skvrnu a ještě dál, až do matně stříbřité krajiny z křišťálu nebo snad tence planoucího stříbrného ohně. A Malacar do středu té věci promítl z vlastní paměti hlavní stat-map z SL, kde všechna slunce byla tak mdlá – jako buňky umírajícího těla! Celé to zabralo jen okamžik a potom Malacar řekl: Teď, Šind!, a uslyšel Morwinův výkřik. Také ale uslyšel, jak procitly trysky.

	A najednou mu došlo, že řve i on sám; a řval, dokud ho Šind nedostala ven. Potom ho jako blesk zasáhla tma.

	~~~

	Svět jménem Cleech mu mizel za zády. V několika hodinách tu malou soustavu opustí a vstoupí do subprostoru. Odvrátil se od panelu a sáhl pro dlouhý, tenký doutník ze zásoby, kterou si pořídil na prodejním pultu patřícím mrtvému, v kosmoportu patřícímu mrtvým.

	Tentokrát to bylo podstatně rychlejší a rozlehlejší oblastí to proběhlo téměř okamžitě. Co to bylo zač? Ani tu chorobu nepoznal. Je možné, že se z něj kdovíjak stala líheň nových nemocí?

	Zapálil si doutník a usmál se.

	Jazyk měl černý a bělma očí mu zažloutla. Už na něm skoro nebylo vidět kouska zdravé tkáně. Změnil se ve vybledlou masu boláků a otoků.

	Krátce se zasmál a bafal, ale pak mu pohled padl na vlastní odraz v oroseném monitoru po levici.

	Hned se pochechtávat přestal a opustil ho i úsměv. Odložil doutník, předklonil se a prohlížel si obličej. Viděl jej vlastně poprvé od… Jak dlouho to bylo? A kde naposled? Samozřejmě na Italbaru. Tam, kde to všechno začalo.

	Díval se na vrásky, na místa připomínající popáleniny, na tmavé brázdy protínající líce.

	A v tu chvíli si cosi v něm usmyslelo, že mu sevře prsty žaludek a stiskne.

	Odvrátil se od monitoru, dech se mu zrychlil. Najednou zjistil, že po něm přímo lapá. Ruce se mu rozechvěly.

	Nemusím vypadat tak hrozně, abych dosáhl kýženého účinku, usoudil. Tři týdny v subprostoru, než se dostanu na Vrcholek. Asi bych měl choroby potlačit a trochu si v sobě poklidit.

	Našel zase doutník a bafal dál. Levou ruku položil tak, aby si na ni neviděl. A na monitor už se nepodíval.

	Když přešel na hyperpohon, zadíval se na přední monitor a sledoval hvězdy. Byly soustředěné kolem bodu přímo vepředu, sunuly se v dlouhých, planoucích spirálách, některé po směru hodinových ručiček, jiné proti. Sám se ani nepohnul, strnul na místě a pozoroval vesmír, jak se točí kolem něj.

	Potom sklopil sedadlo, zavřel oči, založil paže a vydal se po dlouhé cestě, na níž od Italbaru ještě nebyl.

	… Kráčí rychle mlhou. Modrá, modrá, modrá. Modré květy podobné hadím hlavám. Spousta exotických vůní ve vzduchu. Nahoře modrý měsíc, na nízkých schodech se plazí modré šlahouny.

	Nahoru, do zahrady…

	Kolem se rojí modrý hmyz, když se jej pokusí mávnutím zaplašit, spatří vlastní ruku.

	A usoudí, že něco není v pořádku. Kdykoli sem přišel, byl zase neporušený.

	Došel dál, do zahrady, a ucítil drobnou změnu, i když nebyl s to najít cokoli konkrétního, co by ji snad způsobilo.

	Zadíval se vzhůru, tam ale byl jen nehybný měsíc.

	Zaposlouchal se, ale nezpívali žádní ptáci.

	Mlha se mu ovíjela kolem kotníků jako had. Dorazil k prvnímu třpytivému kameni a viděl, že kolem stále hází prasátka. Zato někam zmizeli motýli. A kámen byl zčásti pokrytý pavučinou, v níž visely desítky vypasených modrých housenek, které se kroutily, pomalu se stahovaly do obloučků a zase narovnávaly. Měly boulovité růžky a pod nimi se jako odštěpky safírů leskly fasetové oči. A jak se na ně díval, všem se podařilo obrátit se k němu a zvednout hlavy.

	Na další kameny, které míjel, už se nepodíval, šel dál se stále sklíčenějšími pocity a hledal jistý vysoký shluk keřů.

	Když jej zahlédl, spěchal k němu; a jako vždy světlo sláblo, čím víc se blížil. Potom spatřil altánek.

	Takhle jej ještě nikdy neviděl. Ano, zastíněný, poklidný a chladivý jako vždy. Jenomže teď byl každý kámen jasně vyrýsován a hořel studeným modrým ohněm. A uvnitř naprostá tma.

	Strnul. Ten úlek ho až rozechvěl.

	Co se tady stalo? ptal se sám sebe. Takhle to tu ještě nikdy nevypadalo. Že by se na mě zlobila? Proč? Snad bych neměl chodit dovnitř. Snad bych měl počkat tady, dokud nebude čas se vrátit. Anebo bych snad měl jít zpátky hned. Ve vzduchu visí nějaká elektřina. Úplně jako před bouřkou…

	Stál tam a čekal, čekal. V poklidu se nedělo zhola nic. Trnutí sílilo. Začalo ho píchat v zátylku, pak ho rozbolely hřbety rukou a chodidla.

	Když se rozhodl, že odejde, zjistil, že se nedokáže hnout. Brnění se rozlezlo po celém těle.

	Pocítil naléhavou touhu jít dál. Nebylo to přání, spíš nutkání. Celý rozbolavělý opět vykročil.

	Když vešel, zakusil jiné pocity, než když sem chodíval předtím. Tentokrát doufal, že ani letmo nespatří úsměv, mrkající víčko, lalůček ucha, pramínek vlasů, lesk modravých paprsků měsíce na neklidně se pohybujícím předloktí nebo rameni. Tentokrát měl strach, že z ní cokoli uvidí. Tentokrát doufal, že tu vůbec nebude.

	Došel ke kamenné lavičce podél stěny, posadil se na ni.

	„Dra Heidele von Hymacku,“ ozvalo se, a on by na ta slova nejraději vstal a utekl, jenže se nedokázal hnout. Zněla sykavěji než obvykle, dech mu na tvář dolehl studeně. Nechal obličej odvrácený.

	„Proč se neobrátíš a nepohlédneš na mě, Dra von Hymacku? Dřív jsi po tom vždycky prahl.“

	Neodpověděl. Byla stále stejná – a přece jiná. Všechno se změnilo.

	„Dra von Hymacku, neotáčíš se, nedopovídáš mi. Co se přihodilo?“

	„Paní…“

	„Buď tedy negalantní. Stačí přece, žes konečně přišel domů.“

	„Nerozumím.“

	„Konečně jsi udělal, co se patří. A nyní se hvězdy pohnuly ve svých drahách a moře se vylila.“

	Pomyslel si, jak je ten hlas milý. Víc než dřív. Právě ta náhlá změna jej zaskočila. I zahrada je teď pěknější.

	„Všiml sis změn a zamlouvají se ti. To je dobře. Pověz mi, co si myslíš o své nové síle.“

	„Líbí se mi to. Lidé jsou bezcenní a zaslouží si zemřít. Kdyby má moc byla větší, zemřelo by jich ještě víc.“

	„Ale ono to přijde! Věř mi. Brzy dokážeš vysílat spory, které budou zabíjet na stovky kilometrů. A přijde doba, kdy postačí, abys na nějaký svět jen vkročil, a pobiješ na něm vše živé.“

	„Mně jde jen o lidi. To oni mi ublížili. To člověk je nemyslící surovec. Ostatní rasy a ostatní živí tvorové… ti mi nevadí.“

	„A tak… jenže pokud mi máš sloužit plně, jak sis vyvolil, pak se tvým nepřítelem musí stát všechen život.“

	„Tak daleko bych nezacházel, Paní. Přece mě nenapadlo všechno živé.“

	„Jenže abys zasáhl viníky, musíš udeřit i na nevinné. Jinak to nejde.“

	„Můžu se vyhýbat světům bez lidí.“

	„Jak chceš. Snad na nějakou dobu. Jsi stále ze všeho nejšťastnější, když přijdeš sem, ke mně?“

	„Ano, Myro-o…“

	„Přestaň mi barbarsky komolit jméno. Vyslovuj je, jak je třeba je vyslovovat – Arym-o-myra… když už je vůbec musíš vyslovovat.“

	„Omlouvám se, Paní. Myslel jsem, že to je obráceně.“

	„Přestaň myslet a prostě dělej, co ti říkám.“

	„Samozřejmě.“

	„S novou mocí, jež v tobě sílí den po dni, máš to nejlepší z obou světů. Jedině když jsi tady, nenese tvé spící tělo všechny znaky moci. Tiše dřímá v té drobné skořápce, kterou sis vybral k cestám mezi světy. A když se tam zase probudíš, zůstane ti skvělejší moc a hlubší znaky, než jaké jsi dosud poznal.“

	„Proč je tomu tak? Vzpomínám si, jak to bylo opačně.“

	„Je to tím, ze ses rozhodl nechovat se už jako člověk, ale jako bůh; proto ti byly dány božské síly.“

	„Myslel jsem si, že bys mě mohla na čas očistit, neboť jsem zjistil, že jsem stále ošklivější.“

	Zasmála se.

	„Ty? A ošklivý? U všech Jmen, jsi tím nejkrásnějším ze všech žijících stvoření. Teď se otoč a padni na kolena. Klaň se mi. Budu od tebe žádat sexuální uctívání, teprve pak tě potvrdím jako svého služebníka navždy.“

	Otočil se a konečně spatřil její tvář. Nato padl na kolena a sklonil hlavu.

	~~~

	Jakmile se Malacar probudil, dal si skutečnou injekci, kterou měl nachystanou; sedativum. V té první byla jen destilovaná voda. Zatím si nedovolil podívat se na sféru.

	Poté vstal a chystal se podobně posloužit stále bezvědomému Morwinovi. Jenže pak zaváhal.

	Proč se pořád neprobral, Šind?

	Plná síla smrtisnu se v něm spojila s tím, že právě používal svou tvůrčí moc. Tím to zřejmě ještě zesílilo.

	V tom případě mu dám sedativum a uložím ho do postele.

	Teprve když to provedl, vrátil se do laboratoře a prohlédl si sféru.

	Ucítil lechtání na místech, kde by to nečekal.

	Bože! To je ono! napadlo ho. Přesně tohle jsem viděl! Nenapadlo by mě, že je tak dobrý! Opravdu se mu povedlo do té sféry nacpat zlý sen. A dokonale. Vlastně až příliš dokonale. Nechtěl jsem umělecké dílo. Jenže právě tím to je, aspoň když se na to člověk dívá v tomhle stavu, při plném vědomí. Zřejmě dělá nějaké drobné změny… což se ale nikdy nedozvím jistě. – Já chtěl jen odporný, úderný dárek pro Nejvyšší velení na SAL – od Malacara s láskou – čistě aby věděli, že vím o jejich nejnovějších plánech – a abych je varoval. Chtěl jsem jim tím povědět, jak se chystám naložit s celými těmi jejich zatracenými SL. Nepovede se mi to, jak jinak, jenže stárnu a nikde žádný nástupce. Až se pokusím o tu velkou ránu, bude po všem. Zase budou strachy bez sebe z DYNABu… na čas. A třeba se zatím objeví další Malacar. Právě za to se budu modlit, až ponesu bombu do jejich E-místnosti. Ale skoro se mi příčí se té sféry vzdát v jejich prospěch. Škoda, že Morwin přešel k nim. Není to špatný chlapík. Ty jeho sféry… Sféry… Zatraceně!

	Prohledal laboratoř. Když nenašel to, po čem pátral, zkusil monitory a propátral všechny místnosti citadely.

	Nech toho, Šind. Kde se schováváš?

	Žádná odpověď.

	Vím, ze jsi mě nějak mentálně zablokovala. Chci, abys to zrušila.

	 Nic.

	Podívej, sama víš, že to dokážu prolomit, jakmile vím, že to existuje. Možná mi to zabere pár dnů, snad i týdnů. Ale překonám to. Tak mi tu námahu ušetři.

	Zaslechl mentální obdobu vzdechu.

	Udělala jsem to jen pro tvoje dobro.

	Kdykoli mi někdo začne vykládat o mém dobru, sahám po zbrani.

	Ráda bych prodebatovala, jestli je vhodné to odstranit, dokud…

	Zruš to! Je to rozkaz! Žádné debaty! Okamžitě to zruš, ať to nemusím odstraňovat namáhavě a později. Tak nebo tak to musí pryč.

	Jsi nesmírně paličatý člověk, komandére.

	To si sakra piš, že jsem! Dělej!

	Jak si přeješ. Ale bude to jednodušší, když se trochu uklidníš.

	Já jsem klidný.

	Přišel pocit, jako kdyby mu hlavou proletěl tmavý pták.

	Sféra, doktor Pels… No ovšem!

	Když jsme u toho, sám vidíš, že to je velice chatrné. Jako veškerá látka, z níž jsou sny; nemožnost, cosi jako ontologický paradox…

	Jenže tobě to připadalo dost silné, aby ses pokusila potlačit moje vzpomínky na to. – Kdepak, Šind. Je tu něco, co stojí za další zkoumání.

	Co hodláš dělat?

	Pročtu si Pelsovy poslední články a zjistím, na čem zrovna dělá. A zároveň se dozvím, kde se právě fyzicky nachází.

	A znovu, ještě jednou k němu dolehla ona mentální obdoba vzdechu.

	Té noci poslal žádost o zvláštní poštovní loď, která přiletí na Zemi a naloží balíček určený pro Nejvyšší velení na Alžbětě. Zaplatí za to obrovskou sumu, ale jeho účty to snesou. Osobně sféru zabalil a přiložil vzkaz: „Vše nejlepší, pánové. – Malacar Miles, vel. flot. ve výsl., 4. hvězd., DYNAB“. Potom se začal pročítat – v některých případech opakovaně – spisky patologa Larmona Pelse.

	Když mlhy nad Manhattanem rozjasnilo ráno, ještě pořád četl. Letmo se podíval do svých poznámek. Když nepočítal zápisky týkající se lékařských námětů, které jej osobně zaujaly, zapsal si jen dvě věci, které vyhodnotil jako důležité: „Deibská horečka“ a „nezvyklý zájem o případ Há“.

	Nato se zamyslel, zda si nejít odpočinout, rozhodl se, že ne, a píchl si stimulátor.

	Třeba má Morwin i něco dalšího, co chci, napadlo ho.

	Později téhož dne, když usedali k jídlu, se ozval Morwin: „… Nachystal jste si pro mě pěkně drsnou prácičku, pane. I dřív jsem dělal věci, co neměly daleko do noční můry, ale nic tak citově nabitého. Docela mě to vyčerpalo. Ale nechtěl jsem se takhle složit.“

	„Je mi líto, že jsem vám to provedl. Nenapadlo mě, že to na vás takhle zapůsobí.“

	„Hmm…“ Morwin se usmál a napil se kávy. „Jsem rád, že se vám to líbí.“

	„Určitě nechcete žádné peníze?“

	„Ne, díky. – Mohl bych po jídle zase zajít na horní palubu a podívat se na sopku?“

	„Ovšemže. Půjdu s vámi. V klidu dojezte, pak se projdeme.“

	Vyšli do vyšších pater, odkud se rozhlédli dolů a do všech stran. Slunce změnilo část výhledu ve spršku zlatavých konfet. Zhroucená silueta města se nakláněla jako stará ohrada. V tmavém kotli oranžově probublávaly plameny. Sopka vystřelovala vzhůru roztavené horniny, pálila jako baterie protiletadlových děl. Občas ucítili slabý otřes. Když vítr zesílil nebo změnil směr, neklidná opona se sem tam rozestoupila; najednou byly přes pokřivující objektiv plynů vidět kusy tmavého Atlantiku, zvlášť ta úžina ohýbající se dovnitř, kde voda olizovala základy kužele. Šlahouny silné jako lidský trup nesly listí, jež bylo u úpatí zelené, ale výš se černalo jako vrány.

	„… K neuvěření, že takhle vypadá celý svět,“ prohlásil Morwin, „a že k tomu došlo za našeho života.“

	„Na to se zeptejte SL. Je to jejich práce.“

	„… A že tady, na domovské planetě, už nikdy nikdo nebude žít.“

	„Já tady žiju – abych jim připomínal jejich vinu a byl tu jako varování, jaký osud čeká i je.“

	„… Je hodně světů takových, jako býval tenhle. A na nich žijí milióny nevinných lidí.“

	„Když míříte na viníky, někdy zasáhnete i nevinné. V zásadě to tak chodí. Prostě tak funguje pomsta.“

	„A pokud pomstu opustíme, kdovíjak stačí pár generací, aby se rozdíl mezi viníky a nevinnými setřel. Přinejmenším nová generace bude za tohle vše zcela bez viny – a světy přetrvají.“

	„Příliš filosofický pohled, než aby se dal přijmout – aspoň než aby ho mohl přijmout člověk, který prožil některé věci, co jsem prožil já.“

	„Já je prožil taky, pane.“

	„Ano, ale…“

	Zbytek věty spolkl.

	Chvíli se dívali. „Nezastavil se v poslední době na Honsi ten lékař, Larmon Pels?“ zeptal se pak Malacar.

	„Ano, vlastně ano. Byl snad i tady?“

	„Před nějakou dobou. Po čem pátral na vašem světě?“

	„Sháněl nějaké všeobecné medicínské údaje, demografické statistiky, a taky hledal jednoho člověka, který u nás nebyl.“

	„Člověka…?“

	„Mám dojem, že se měl jmenovat Hyneck nebo tak nějak. U nás o něm žádné záznamy nebyly. – Podívejte na tu erupci!“

	Há? napadlo Malacara. Že by právě ten Hyneck nebo tak nějak byl rezervoárem chorob? Taky jsem o něm jaktěživ neslyšel, ale pokud je opravdu…

	Vzpomněl si na něco, co četl: Deibská horečka byla vlastně poprvé zaznamenána na jiných světech, než je Deiba. Je vždy smrtící, ví se pouze o jediné výjimce. Samozřejmě tím myslím případ pana Há. Neznámý je zatím i způsob přenosu.

	Pokud ten člověk je Há, může být nevědomky i přenašečem té choroby? Bylo by dost snadné vyhledat si v záznamech konkrétní jméno, na které se Pels ptal. A přesně to udělám.

	Propuknutí deibské horečky na jiných světech, než je Deiba, vždy doprovázel výskyt pěti šesti dalších exotických chorob. Nikdy se nepodařilo patřičně vysvětlit, proč se vyskytly takhle zároveň. Jenže Há měl nespočet různých chorob a všechny je přežil, či byl prohlášen za vyléčeného. Je možné, že nějaký neznámý činitel v těle Há způsobuje jejich opětovné objevení se – a to tak, že jsou všechny zároveň nakažlivé?

	Potenciální vojenská využití probleskla Malacarovi hlavou právě tak, jako ta erupce tam dole.

	Měl dojem, že na bakteriologickou válku, i kdyby šlo o kombinaci chorob, je v té či oné míře připravený každý. Jenže tohle by byl náhodný útok, asi jako výstřel z brokovnice, a navíc by jej šlo připsat sice zatím nezařazeným, ale přirozeným faktorům. Pokud je to možné a pokud je klíčem k ovládání toho procesu Há – nebo pokud kdovíjak sám tím procesem je – pak jako bych už slyšel zvuk umíráčku. Mohl bych SL uškodit víc, než mě kdy napadlo. Zbývá jen určit, jestli ten Hyneck skutečně je Há; a pokud ano, najít jej.

	Stáli celé hodiny a sledovali plameny, kypící lávu, měnící se podoby oblohy a moře. Potom si Morwin odkašlal.

	„Rád bych si teď chvíli odpočinul. Pořád se cítím trochu slabý.“

	„Jistě, jistě,“ přikývl Malacar, jako by věnoval pozornost čemusi vzdálenému a najednou se od toho musel odtrhnout. „Myslím, že tu ještě chvíli zůstanu. Vypadá to, že se chystá další erupce.“

	„Doufám, že vám moje nečekaná společnost nevadila.“

	„Právě naopak. Zlepšil jste mi náladu víc, než vám dokážu vylíčit.“

	Díval se za ním a pak se zasmál.

	Třeba ta snová sféra, kterou jsi vytvořil, říká pravdu, napadlo ho. Přesné proroctví budoucnosti. Vlastně jsem nikdy nedoufal, že by se mi to povedlo, leda snad… Jak to bylo? Ty verše, co jsem se naučil na univerzitě…?

	Nespadne-li kdy nebes báň

	a strašné zemětřesení, 

	celý svět jenom kvůli nám

	v dvě planisféry nezmění.1

	 

	Pokud se v tomhle nepletu, tak dokážu změnit všechno, celé SL, přesně jak jsi to vytvořil v té vizi, v jednu planisféru.

	Šind! zavolal. Víš, co se dělo?

	Ano. Poslouchala jsem.

	Požádám Morwina, ať tu zůstane a řídí to místo mě. My se zase brzy vydáme na cestu. 

	Jak si přeješ. Kam?

	Na Deibu. 

	Toho jsem se bála.

	Malacar se té odpovědi zasmál a dole mlhy prchly před polednem.

	~~~

	Díval se na spirálovitě kroužící hvězdy podobné ohňostrojům vzdáleného dětství. Ruka mu zabloudila k váčku s monogramem, upevněnému u pasu. Zapomněl, že ho tam má. Když uslyšel zacvakání, letmo se tam podíval a na chvilku na hvězdy zapomněl.

	Jeho kameny. Jak jsou krásné. Jak to, že si je tak snadno dokázal vyhnat z hlavy? Propouštěl je mezi prsty a usmíval se. Ano, ty jsou poctivé. Kousek minerálu vás nikdy nezradí. Každý je jedinečný, každý je svět sám o sobě a přitom neškodný. Oči se mu zalily slzami.

	„Mám vás rád,“ zašeptal a po jednom je počítal a vracel do váčku.

	Vázal si je zpátky k opasku a u toho sledoval pohyby vlastních rukou. Po jeho prstech zůstávaly šmouhy. Ale ona mu přece řekla, že má krásné ruce. A ona se přirozeně nemýlí. Zvedl si je k obličeji, celým tělem mu projel nával síly a usadil se v nich. Věděl, že je teď silnější než jakýkoli člověk nebo národ. Brzy bude silnější než kterýkoli svět.

	Zase si začal všímat toho jasného víru, který jej stahuje ke svému středu: k Vrcholku. Bude tam zanedlouho.

	~~~

	Když zpráva dorazila, nejdřív ze všeho vybafl hodně nahlas: „Sakra! Proč to chtějí zrovna po mně?“ Ale protože odpověď tak jako tak znal, dál se už omezil jen na samotná sprostá slova.

	Chodil sem tam, pak se zastavil a povelem oddálil oběd na neurčito. Po nějaké době si uvědomil, že je na střešní zahradě, kouří doutník a dívá se k západu.

	„Rasová diskriminace, tím to bude,“ ucedil a pak došel ke skryté ovládací desce, dotykem palce ji otevřel a stiskl další tlačítko.

	„Pošlete mi asi za hodinu lehký oběd do knihovny rukopisů,“ poručil a na odpověď nečekal.

	Dál rázoval sem tam, nadechoval se vůní života a všeho, co roste, vůně byly všude kolem něj a on si jich vůbec nevšímal.

	Den zešedl a on se otočil k východu, kde slunce zakryl mrak. Zamračil se na něj a oblak se po několika chvílích začal rozplývat.

	Zase se rozjasnilo, ale on pořád vrčel a vzdychal a utíkal před světlem.

	„Vždycky musím dělat obětního beránka,“ prohlásil při vstupu do knihovny, pak si sundal sako a pověsil je na věšák u dveří.

	Přejížděl pohledem po řadách skříní s největší sbírkou náboženských rukopisů v Galaxii. Na policích pod všemi skříňkami byly vázané faksimile originálů. Prošel do další místnosti a pátral dál.

	„Skoro až u stropu,“ vzdychl si. „To se dalo čekat.“

	Upevnil nohy žebře pár decimetrů od kumránských svitků, ujistil se, že se žebřík nekývá, a začal lézt.

	Potom si zapálil cigaretu, usadil se do lenošky a na kolena si položil faxikopii Knihy rozmanitých protivenství života a proseb za neustávající dech; starodávný pej’ský rukopis.

	Připadalo mu, že uteklo jen pár chvilek, když u pravého lokte uslyšel cvaknutí a naprogramované odkašlání. Robot vešel, tiše přejel po hustém koberci, zastavil se vedle něj a spustil krytý podnos tak, aby se z něj pohodlně dalo jíst. A už sundával kryt.

	Najedl se mechanicky a dál u toho četl. Po nějaké době si všiml, že robot odjel. Ani náznakem si nevzpomínal, co že to právě poobědval.

	Četl si dál.

	Večeře proběhla ve stejném duchu. Přišla tma a kolem něj se rozsvítily lampy, čím dál jasnější, jak se tma prohlubovala.

	Někdy hluboko v noci otočil poslední stranu a knihu zavřel. Protáhl se, zažíval, vstal a zapotácel se. Vůbec si neuvědomil, že mu zdřevěněla pravá noha. Znovu si sedl a čekal, až mravenčení přejde. Když odeznělo, vylezl na žebřík a vrátil svazek na místo. Žebřík pak vrátil do rohu. Mohl tu mít roboextenzory a gravilifty, ale knihovny měl raději staromódní.

	Prošel posuvnými dveřmi a vyrazil do baru na západní terase. Posadil se k němu a světlo v jeho zadní části se rozsvítilo.

	„Bourbon s vodou,“ poručil. „Dvojitý.“

	Deset vteřin se nedělo nic, jen v konečcích prstů položených na barpult cítil slaboulinké chvění. Potom se před ním otevřel čtverec dvacet na dvacet centimetrů a z něj se pomalu nořila sklenka, dokud nebyla v rovině pultu. Sáhl po ní a napil se.

	„… A balíček cigaret,“ dodal, protože se rozpomněl, že ten předchozí dorazil už před pár hodinami.

	Dostal, co chtěl. Otevřel balíček a jednu cigaretu si zapálil patrně posledním zapalovačem Zippo, který byste nenašli jinde než v muzeu. A rozhodně posledním funkčním. Každou jeho součástku už kdovíkolikrát vyměnili za na zakázku zhotovené duplikáty, objednané pouze a jedině kvůli opravě tohoto zapalovače, takže přísně vzato to nebyla starožitnost; spíš cosi jako potomek v přímé linii. Dal mu jej bratr… kdy vlastně? Znovu se napil.

	Originál pořád někde má, pouzdro celé poškrábané a v něm smontované všechny porouchané díly. Nejspíš ve spodní zásuvce jedné staré komody…

	Potáhl z cigarety a ucítil, jak ho alkohol hřeje v břiše a jak se potom to dočasné teplo sune i níž. Oranžový měsíc visel nízko nad obzorem a rychle se sunoucí bílý měsíc zase vyměřoval střed oblohy. Mírně se usmál, poslouchal, jak v rochništích zpívají žabslavíci. Dávali něco z Vivaldiho. Není to z Létal Ano. Je. Znovu se napil a zbytkem zatočil ve sklence.

	Ano, tohle je práce pro mě, usoudil. Vždyť jsem mezi nimi jediný, kdo má v tomhle oboru nějaké zkušenosti. A je přirozené, že ten kněz žádost adresoval spíš zástupci cizí rasy než jednomu ze svých. Takhle, z rasových důvodů, má lepší šanci, že za to nebude pokárán; a pokud by z toho plynulo nějaké nebezpečí…

	To je cynické, řekl si, a ty přece nechceš být cynický. Spíš praktický. Ať už to způsobilo cokoli, je to na tobě; a víš sám, co se stalo, když se něco podobného odehrálo naposledy. Je třeba si s tím poradit. Skutečnost, že to není jak ovládat, v posledku znamená, že to bude hrozit všem.

	Dopil, zašlápl cigaretu. Sklenka mu zmizela z dohledu. Panel se uzavřel.

	„Ještě jednou totéž,“ poručil si, ale honem dodal: „Bez těch cigaret,“ protože se rozpomněl, že servomech má nový program.

	Objevila se další sklenka a on si ji vzal s sebou do pracovny. Tam zapadl do svého oblíbeného křesla a napolo ho zaklonil. Ztlumil světla, teplotu v pokoji nechal snížit na sedmnáct stupňů, navolil zapálení skutečných polen v krbu na protější straně místnosti, pro jediné okno vybral tridi noční zimní scenérii (zařídit noc a zimu doopravdy by mu zabralo několik hodin), jen co si všiml, že se dřevo rozhořelo, všude pozhášel a pěkně se uvelebil ve svém nejmilejším prostředí, kde se mu nejlíp přemýšlelo.

	 

	Ráno zapnul svého automatického Sekretáře a faktografa.

	„První bod,“ diktoval. „Po snídani chci mluvit s dr. Matthewsem a se třemi svými nejlepšími programátory, tady v pracovně. Ostatně tu snídani chci za dvacet minut. Čas na snídani odhadni sám.“

	„Přejete si s nimi mluvit po jednom, anebo najednou?“ ozval se hlas z ukrytého reproduktoru.

	„Najednou. Dále…“

	„Co byste rád k snídani?“ přerušil ho S&F. „To je jedno. Dále…“

	„Prosím o přesnější pokyny. Když jste naposledy řekl, že je to jedno…“

	„No dobrá. Šunkasvejcitopinkadžemakáva. Dále, druhý bod programu. Chci, aby někdo z mých výš postavených zaměstnanců kontaktoval vrchního chirurga nebo ministra zdravotnictví z komplexu SAL, nebo jak se tam podobná funkce sakra jmenuje. Chci plný přístup k jejich počítači Panopath, a to nejpozději zítra odpoledne lokálního času, dálkovým přístupem odsud z Homefree. Za třetí. Ať v docích začnou chlapi chystat Téčko na dálkový skok. Za čtvrté, zjisti, kdo je teď majitelem, a dej mi složku. To je vše.“

	Zhruba hodinu a čtvrt nato se sešli u něj v pracovně, on jim ukázal ke křeslům a usmál se.

	„Pánové,“ začal. „Potřebuji, abyste mi pomohli získat jisté informace. Nemám úplnou jistotu, v čem spočívají, a ani nevím, jaké přesně otázky musím klást, abych je získal, i když nějakou vágní představu mám. Bude se to týkat lidí, míst, událostí, pravděpodobností a chorob. Ně co z toho, co mě zajímá, se týká událostí z doby před patnácti nebo dvaceti lety, jiné zcela nedávných. Může trvat poměrně dlouho, než získám postačující data, abych mohl jednat, jenže ten čas já nemám. Potřebuju to za dva až tři dny. Vaším úkolem tudíž bude, abyste mi předně pomohli formulovat patřičné otázky, a poté abyste tyto otázky mým jménem předložili těm zdrojům dat, o nichž se domnívám, že by mi ty pravé informace mohly poskytnout. Taková je všeobecná situace. Teď proberme konkrétní postup.“

	Když pozdě odpoledne odešli, došlo mu, že prozatím nic víc udělat nemůže, a tak se začal věnovat jiným záležitostem.

	 

	Večer si ale zašel do své zbrojnice a namlouval si, že se jedná jen o rutinní kontrolu. Jak však čas běžel, docházelo mu, že kontroluje jen menší, vražednější zbraně, jaké u sebe může snadno skrýt jediný člověk a jsou schopny zasahovat na dálku. Když si konečně uvědomil, co dělá, nenechal toho. Mimo jiné byl také jediným žijícím bohovrahem v Galaxii, a tak považoval za svou nezvratnou povinnost být vždy na vše připraven, protože jeden nikdy neví.

	Tak tedy trávil Francis Sandow poslední dny před odletem na Deibu.

	~~~

	Heidel von Hymack velmi toužil vyzkoušet si svou novou sílu v menším měřítku, než se vydá k rozlehlejším městským oblastem na Vrcholku, což byla podstatně lidnatější planeta než Cleech. A tak kolem světa kroužil na orbitě ve značné výšce, studoval mapy a četl si statistiky týkající se téhle umělé planety.

	Poté si dal velice záležet, aby se vyhnul řídícím střediskům ve velkých kosmoportech, a přistál v řídce obydlené venkovské oblasti na druhém největším kontinentu jménem Soris. Schoval přistávací plavidlo v nějaké rokli, pod skalním převisem. Uzamkl ovládání i průchody, potom v jedné přihrádce našel maličký paprskomet a tím si nařezal křoví, kterým skokovou loď zamaskoval.

	S holí ve skvrnité ruce vykročil a dal se do zpěvu. Dřív by ho to překvapilo, protože by nerozuměl slovům té písně a i její melodie pocházela jen ze snu.

	Po nějaké době uviděl na svahu kopce chalupu…

	~~~

	Dělal v laboratoři pořádek a kolem něj pulzovala hudba. Uklízel, upravoval, uzamykal, dával stranou vše, co nějakou dobu nebude potřebovat. Jeho obrovská přízračná postava se vznášela lodí, urovnávala, rozkazovala.

	Začínám být nějak staropanensky pořádkumilovný, vyplísnil se a v duchu se usmál. Pořádek se nedělá, pořádek se udržuje. Jak by to vypadalo, kdybych se zase mohl vrátit, být mezi lidmi, znovu se jim přizpůsobit? Ovšemže – dálnému vesmíru jsem se přizpůsobil… I tak by to ale byla velká změna. Pokud mi nijak nepomůže Há, neexistuje nikdo, kdo by si poradil s mou chorobou. Takže to ještě léta nepřijde. A pár století nejspíš taky ne. Když nepočítám s nějakým nečekaným průlomem. Jaké to bude, pokud to potrvá těch několik staletí? Jaký za tu dobu budu já? Duch na druhou? Jediný člověk, který je cizincem ve vlastním druhu? Co řeknou moji potomci?

	Kdyby měl funkční plíce, zasmál by se od nich. Takhle se jen přesunul a usadil se v pozorovací sekci B Coli. Odtamtud se díval, jak se kolem něj hvězdy točí jako v kosmické centrifuze. Zněl mu gregoriánský chorál, on visel nehybně, hvězdy se točily – a loď mířila ke Cleechi, kde podle zpráv naposledy viděli Heidela von Hymack.

	 

	 

	 

	
3. KAPITOLA

	Na vlastní oči ho poprvé uviděla jednoho pozdního deštivého večera. Ten večer neměla žádné zákazníky, a tak sešla dolů, k novinovému stánku v recepci. Uvědomila si, že někdo otevřel vchodové dveře do jejich podniku, protože najednou zavanul vzduch a zesílil hluk ulice a zvuky bouřky zvenčí. Vybrala si něco ke čtení, vhodila drobné, pak si vzala noviny, otočila se a chystala se přejít přes halu.

	A v tu chvíli ho uviděla a noviny jí vypadly z ruky. O krok couvla, zcela zmatená. Není přece možné, aby se kdy dostali takhle blízko jeden ke druhému. Točila se jí hlava a tvář jí zahořela.

	Byl urostlý; statnější, než si ho představovala. Všimla si, že vlasy má černé, jen na spáncích s trochou šedin; ale podstoupil přece S-S kúru, a tudíž stárne pomaleji. Potěšilo ji to, protože by ho hrozně nerada viděla, jak chátrá. A ty jestřábí rysy a jiskřivé oči! Osobně byl ještě působivější než na nahrávkách nebo na tridi. Na sobě měl černý plášť proti dešti a v rukou dvě obrovitá zavazadla – jedno bylo zřejmě na oblečení, druhé děrovatá krabice s držadlem. Déšť mu jiskřil ve vlasech a na obočí, leskl se mu na čele i na tvářích. Nejradši by se rozběhla a posloužila mu blůzou jako ručníkem.

	Sehnula se a zvedla noviny. Když vstávala, sklonila hlavu a noviny si přidržela před sebou, aby napůl skryla tvář. Potom vykročila do haly, jako kdyby si při tom četla, a našla si křeslo co nejblíž k recepci.

	„Pokoj a dívku, pane?“ uslyšela Horáce.

	„To budete laskav,“ řekl on a postavil zavazadla na podlahu.

	„V takovémhle počasí máme poměrně volno,“ vykládal Horác a postrčil hostu přes pult nabídkové album. „Vyberte si, co vám bude vyhovovat.“

	Uslyšela, jak obrací stránky, a počítala, protože obsah znala zpaměti:… čtyři, pět. Chvilku nic, pak… šest.

	Zastavil se.

	To ne! řekla si. To by byla Jeanne nebo Synthe. Ty dvě ne, aspoň ne pro něj! Snad Meg, anebo Kýla. Hlavně ne Jeanne s tím kravským pohledem, ani Synthe, ta má o deset kilo navíc než na fotce.

	Odvážila se tam kradmo podívat a zjistila, že Horác poodešel a čte si noviny.

	Rychle se rozhodla, vstala a přistoupila k němu.

	„Komandére Malacare…“

	Ráda by to řekla statečně, ale v krku měla tak sucho, že dokázala jen šeptat.

	Otočil hlavu a podíval se na ni. Koutkem oka mrkl po Horácovi, pak zvedl pravý ukazovák a přiložil si ho na rty.

	„Dobrý den. Jak se jmenuješ?“

	„Jackara.“

	Už se jí mluvilo líp. „Pracuješ tady?“ Přikývla.

	„Jsi na večer zadaná?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Recepční!“

	Horác sklopil noviny.

	„Prosím, pane?“

	Ukázal palcem na Jackaru.

	„Tuhle,“ oznámil.

	Horác polkl a zatvářil se rozpačitě. „Pane, asi bych vám měl něco nejdřív upřesnit…“ začal.

	„Tuhle,“ zopakoval Malacar. „A zapište mě.“

	„Jak si přejete, pane,“ přikývl Horác, vytáhl prázdnou kartu a psací jehlu. „Ovšem…“

	„Jmenuji se Rory Jimson a jsem z Miadodu na Camphoru. Platit budu hned, anebo později?“

	„Hned, pane. Osmnáct jednotek.“

	„Kolik to dělá v DYNABských dolarech?“

	„Čtrnáct a půl.“

	Malacar vytáhl ruličku bankovek a zaplatil.

	Horác otevřel ústa, zase je zavřel a potom povídá: „Pokud byste nebyl spokojen, okamžitě mě uvědomte, prosím.“

	Malacar přikývl a sehnul se pro zavazadla. „Když chvilku počkáte, zavolám vám roba.“

	„To nebude nutné.“

	„Jak si přejete. Jackara vás zavede do pokoje.“

	Recepční zvedl psací jehlu, chvíli si s ní pohrával, pak ji uložil na místo. Konečně se vrátil k novinám.

	Malacar za ní šel k výtahu, prohlížel si její postavu, vlasy, snažil se vybavit si její obličej.

	Šind, připrav se k přenosu a předávání, poručil, když vstupovali do šachty. 

	Připravena.

	– Netvař se překvapeně, Jackaro, a nijak nedávej najevo, že mě slyšíš. Pověz mi, odkud mě znáš.

	– Vy jste telepat!

	Jen odpovídej, a nezapomeň, že mi stačí správně pohnout paží, a zničím půlku téhle budovy.

	„Tady vystupujeme,“ řekla nahlas, a když oba opustili výtah, zabočila doprava a vedla ho chodbou vymalovanou tygřími pruhy, kde světla svítila jen na podlahových lištách. Osvětlení působilo dráždivě a zároveň nelítostně. Dívka kráčející před ním díky němu získala jakousi zvířecí auru. Začichal a ucítil ve vzduchu lehké narkotické výpary. U ventilátorů to bylo silnější.

	– Mnohokrát jsem viděla váš snímek. Hodně jsem toho o vás přečetla. Proto jsem vás poznala. Vlastně mám všechny vaše životopisy… dokonce i ty dva vydané v SL.

	Nahlas se zasmál a vyslal Šind zkrácený povel, který znamenal „Ukonči předávání. Dál jen přijímej.“ Pak se zeptal: Říká pravdu, Šind?

	Ano. Značně tě obdivuje. Je dost nadšená a nesmírně rozrušená.

	Takže žádná past?

	Ne.

	Přede dveřmi se zastavila, chvilku neobratně zápolila s klíčem a potom odemkla.

	Otevřela, ale namísto aby vešla nebo poodstoupila, stoupla si do dveří a zahradila mu cestu. Rysy obličeje se stahovaly a zase uvolňovaly, jako kdyby měla na krajíčku pláč.

	„Nesmějte se, až vejdete,“ požádala ho. „Prosím. Ať uvidíte cokoli.“

	„Nebudu se smát,“ slíbil. Až pak o krok ustoupila.

	Vešel a rozhlédl se. Nejdřív uviděl biče, potom se pohledem zatoulal ke snímku nad postelí. Odložil zavazadla na zem a dál se rozhlížel. Uslyšel, jak se dveře zaklaply. Tenhle pokoj, to byl vzor askeze. Šedé stěny a lesklý vestavěný nábytek. Jediné okno pevně zavřené.

	Začínal chápat.

	Ano, řekla Šind.

	Připrav se k přenosu a předávání. 

	Připravena.

	– Je tenhle pokoj odposloucháván? zeptal se.

	– Vlastně ne. To by bylo ilegální. Jen můžu sama požádat o pomoc nebo aktivovat monitory.

	– Jsou nějaké aktivované právě teď?

	– Ne.

	– Takže nás nikdo neuslyší mluvit.

	„Ne,“ řekla nahlas; otočil se a podíval se na ni, stála u dveří a tiskla se k nim zády a dlaněmi, oči měla rozšířené a rty suché.

	„Neboj se mě,“ řekl. „Spíš se mnou přece noc co noc, nemám pravdu?“

	Když neodpověděla, zrozpačitěl, a tak si sundal plášť a znovu se rozhlédl.

	„Můžu si tu někde usušit věci?“

	Vykročila a vzala mu šaty.

	„Dejte mi je. Pověsím je ve sprše.“

	Vyškubla mu je, rychle prošla úzkými dveřmi a zavřela za sebou. Uslyšel, jak v zámku cvaklo. A poté se ozvaly dávivé zvuky.

	Udělal krok ke dveřím, chtěl zaklepat a zeptat se, co jí je.

	Nedělej to, řekla Šind. Nech ji být.

	No dobrá. – Chceš, abych tě pustil?

	Ne. Jen by ji to ještě víc vyvedlo z míry. Mám tu docela pohodlí.

	Za chvíli uslyšel spláchnutí a ještě za chvilku se dveře otevřely a ona vyšla. Všiml si, že má řasy vlhké. A všiml si i sytě modrých očí.

	„Za chvíli to uschne,“ ohlásila, „komandére.“

	„Díky. A říkej mi prosím Malacare, Jackaro. Anebo mi ještě radši tykej a říkej mi Rory.“

	Obešel postel a důkladněji si prohlédl snímek.

	„Docela výstižná. Odkud to je?“

	Rozzářila se a popošla až k němu.

	„Bylo to ve vašem… ve tvém životopise od toho Gilliana. Nechala jsem si to zvětšit a tridizovat. Je to tvůj nejlepší snímek, co mám.“

	„Tu knihu jsem vůbec nečetl,“ on na to. „Snažím se rozpomenout, kde to pořídili, ale nic.“

	„Těsně před manévrem v Perimetru osm,“ vysvětlila, „když ses chystal se Čtvrtou flotilou ke střetu s Conlilem. Pořídili ji asi hodinu před odletem, aspoň podle té knihy.“

	Otočil se a s úsměvem se na ni podíval. „Myslím, že máš pravdu,“ přikývl a znovu se usmál. 

	„Cigaretu?“ nabídl jí.

	„Ne, díky.“

	Sám si jednu vzal a zapálil si.

	Jak jsem se sakra do téhle kaše dostal? ptal se v duchu. Vysloveně patologický případ zbožňování hrdiny – tedy konkrétně mě. Když něco řeknu špatně, nejspíš se mi tu složí. Jak s ní bude nejlepší jednat? Možná jí povím, že jsem sám nervózní, a potom se jí důvěrně svěřím s něčím nepodstatným.

	„Poslechni,“ začal, „tam dole jsi mě vylekala, protože jsem si myslel, že o mém příletu na Deibu nikdo neví, a taky si nemyslím, že by dneska hodně lidí ještě znalo moji tvář. I tenhle podnik jsem si místo hotelu vybral právě proto, že tady jsou tváře i jména každému lhostejná. Ale tys mě překvapila. Chtěl jsem svou přítomnost uchovat v tajnosti, a najednou jsem si myslel, že mě odhalili.“

	„Přece máš imunitu před zákonem, ne?“

	„Taky jsem nepřijel dělat nic nezákonného. Aspoň ne tentokrát. Přijel jsem kvůli jisté informaci – nenápadně a důvěrně.“

	Zadíval se jí zpříma do očí.

	„Můžu ti věřit? Zachováš moji přítomnost v tajnosti?“

	„Samozřejmě,“ přikývla. „Jak jinak? Narodila jsem se v DYNABu. Nevím, co chceš dělat, ale můžu ti s tím nějak pomoct?“

	„Snad,“ pokrčil rameny a sedl si na kraj její postele. „Pokud pro tebe DYNAB něco znamená, co děláš tady?“

	Zasmála se a šla si sednout na židli před ním.

	„Jak se mám asi dostat zpátky? Jen se koukni, jak vypadá jediná práce, kterou jsem v tomhle městě dostala. Jak dlouho by mi podle tebe trvalo, než bych ušetřila na letenku?“

	„Jsi tu vázaná, máš tu nějakou smlouvu?“

	„Ne. Proč?“

	„O místních zákonech toho moc nevím. Chtěl jsem jen vědět, jestli tě odsud budu muset vysekat násilím.“

	„Vysekat mě odsud? Zpátky na DYNAB?“

	„Samozřejmě. Tam přece chceš, ne?“

	Nato se od něj odvrátila a začala tiše plakat. Nijak jí v tom nebránil.

	„Promiň,“ řekla pak. „Nikdy… nikdy bych se nenadála, že se mi něco podobného stane. Ze ke mně do pokoje přijde Malacar a nabídne se, že mě odveze. O něčem takovém jsem snila…“

	„Takže to můžu brát, že odpověď zní ‚ano‘?“

	„Díky,“ přikývla. „Ano, jak jinak! Jenže tu je ještě něco…“ Usmál se.

	„Copak? Nějaký přítel, kterého bys ráda vzala s sebou? I to se dá zařídit.“

	Zvedla hlavu a v očích jí zablýsklo.

	„Ne! Nic podobného! Nikoho ze zdejších mužů bych nechtěla!“

	„Promiň.“

	Upřela oči dolů, na sandály, na stříbrně nalakované nehty. Prudce zamáčkl cigaretu na černém kovovém popelníku na stolku vedle postele.

	Potom se ozvala znovu, mluvila velice pomalu a nedívala se na něj.

	„Chtěla bych něco udělat pro DYNAB. Chtěla bych ti pomoct s tím, co se chystáš v Capeville vykonat.“

	Nějakou dobu mlčel. „Kolik ti je let, Jackaro?“ zeptal se potom.

	„Nevím určitě. Asi šestadvacet, aspoň myslím. Tak to každopádně říkám lidem. Ale možná osmadvacet. Snad pětadvacet. Jenže to, že jsem mladá, ještě…“

	Umlčel ji zvednutím ruky.

	„Nesnažím se ti nic vymluvit. Je naopak možné, že mi s něčím pomůžeš. Měl jsem důvod se tě ptát na věk. Co víš o nemoci mwalacharan churr, které se obvykle říká deibská horečka?“

	Zadívala se do stropu.

	„Vím, že se vyskytuje dost zřídka,“ odpověděla. „A že koho postihne, ten dostane vysokou horečku a ztmavne mu pleť. Údajně napadá centrální nervovou soustavu. Později poškodí dýchání a tep. A nějak se týká tělesných tekutin. Ne že by je tělo přímo ztrácelo, ale buněčné tekutiny se dostanou mimo buňky. Ano, tak to je. A buňky je nejsou s to reabsorbovat. Proto má nemocný žízeň, ale přitom mu tekutina nepomáhá. Ale ty přece jsi lékař. Tohle všechno znáš.“

	„Co ještě o té chorobě víš?“

	„Hmm, že na ni není lék a že vždycky zabijí, jestli myslíš tohle.“

	„Určitě?“ zeptal se. „Neslyšela jsi nikdy o nikom, kdo by ji přežil?“

	Zmateně se na něj podívala.

	„Tak o nikom?“ naléhal. „Nikdo se z ní nikdy neuzdravil?“

	„No, o jednom se mluvilo. Ale to jsem byla malá, stalo se to těsně po válce. Moc si na to nevzpomínám.“

	„Pověz mi, na co se pamatuješ. Přece se o tom muselo povídat i později.“

	„Prostě že to nějaký člověk přežil. Nikdy neuváděli jeho jméno.“

	„Proč?“

	„Když ho prohlásili za uzdraveného, dostali strach, aby neděsil ostatní, kdyby se vědělo, kdo to je. Takže jméno zatajili.“

	„Há,“ prohlásil. „Později se o něm mluvilo jako o Há.“

	„Možná,“ pokrčila rameny. „Nevím. Myslím, že to je asi tak všechno.“

	„Kde ho léčili? Ve které nemocnici?“

	„Tady ve městě. Jenže ta budova už nestojí.“

	„Odkud přišel?“

	„Od Mohyly. Nějakou dobu mu všichni říkali ‚ten od Mohyly‘.“

	„Byl místní?“

	„Nevím.“

	„Co je to ta Mohyla?“

	„Taková náhorní planina. Když odjedeš z poloostrova, leží asi padesát kilometrů severozápadně ve vnitrozemí. Jsou tam trosky města, pej’ského města. Deiba kdysi patřila do staré pej’ské říše. Město je úplně rozvalené a zajímají se o ně vlastně jenom archeologové, geologové a Pej’ci, když sem nějací přiletí. Mám dojem, že ho tam nahoře našli, když deaktivovali část systému včasného varování z války. Každopádně tam bylo nějaké vojenské zařízení, a když s ním šli něco udělat, našli toho muže. Přivezli ho sem v izolačním člunu a on se uzdravil.“

	„Díky. Pomohlo mi to.“

	Usmála se a on jí úsměv oplatil.

	„Mám zbraň,“ prohlásila, „a cvičím se ve střelbě. Jsem velice přesná a rychlá.“

	„To je vynikající.“

	„Pokud se chystáš k něčemu nebezpečnému…“

	„Možná,“ připustil. „O té Mohyle jsi mluvila, jako bys to tam znala. Můžeš mi sehnat mapu, anebo ji nakreslit?“

	„Žádné dobré mapy tu nejsou. Ale mnohokrát jsem tam nahoře byla. Hodně jezdím – na kooryabovi – a někdy se pouštím i do vnitrozemí. Mohyla je celkem vhodné místo pro nácvik střelby. Nikdo tě tam neruší.“

	„Takže je to tam úplně opuštěné?“

	„Ano.“

	„Dobře. Tak to mi to můžeš ukázat.“

	„Jistě, jestli chceš. Moc k vidění toho tam ale není. Říkala jsem si…“ Zamáčkl cigaretu. 

	Je čistá, Šind? 

	Ano.

	„Vážně se o to zajímám,“ prohlásil. „A vím, co sis myslela. Že jsem přijel kvůli sabotáži nebo revoluci. Tohle je ale důležitější. Menší násilná akce SL podráždí, ovšem snadno ji snesou. Pokud ale na té Mohyle získám informaci, kterou potřebuju, získám s ní i vodítko k nejhroznější zbrani v Galaxii.“

	„Co to je?“

	„Totožnost toho Há.“

	„Jak by ti něco takového mohlo pomoct?“

	„To si zatím nechám pro sebe. Ale začnu tam nahoře co nejdřív pátrat. Pokud tam můj člověk tábořil, snad po něm dodnes zbyly nějaké stopy. Jaké, to netuším. Vím ale jistě, že ti, kdo ho přivezli sem, jeho vybavení buď nechali na místě, anebo zničili – tedy pokud je vůbec našli. A pokud je pořád tam, potřebuju ho.“

	„Pomůžu ti,“ slíbila. „Chci ti pomoct. Ale volno budu mít až –“ A on vstal, vztyčil se nad ní, pak se sklonil a dotkl se jí na rameni.

	Při dotyku se zachvěla.

	„Pořád to nechápeš,“ řekl. „Dneska jsi tu naposledy. Patříš teď sama sobě. Bylo by dobré, kdybys dopoledne koupila nebo najala dva tři ty tvoje kooryaby a s nimi všechno vybavení, které potřebujeme k cestě na Mohylu a k tomu, abychom tam strávili nějakou dobu… snad takový týden. Nechci vzlétat s lodí, aby mě sledovali nějací zvědaví mladí dispečeři z portu. Až odsud zítra odjedeme, bude konec, co se tebe a tohohle podniku týče. Už si nemusíš lámat hlavu, kdy máš a kdy nemáš volno‘. Dáváš okamžitou výpověď. To tu je legální, nebo ne?“

	„Je,“ přikývla; seděla rovně jako pravítko a svírala podničky židle.

	To jsem nechtěl, pomyslel si. Ale může mi s tím pomoct. A je to holka z DYNABu a ty zatracené SL ji málem dohnaly k šílenství. Jde se mnou.

	„Takže jsme dohodnuti,“ prohlásil, došel zas k posteli a zapálil si další cigaretu.

	Vypadalo to, že se uklidnila.

	„Mám dojem, že teď bych si jednu cigaretu dala… Malacare.“

	„Rory,“ opravil ji.¨

	„Rory,“ vyhověla mu.

	Zase vstal, jednu jí podal, zapálil ji a vrátil zpátky.

	„Nikdy jsem neslyšela nic o tom, že bys byl telepat,“ ozvala se po nějaké době.

	„Taky že nejsem. Je to takový trik. Zítra ti možná ukážu, jak to dělám.“

	Ale dneska už ne, napadlo ho. Bohové! Pokud trvalo takhle dlouho, než ses aspoň trochu uklidnila, přece tě nebudu hned seznamovat s chlupatou Darveňankou, co má oči jako talíře. Nejspíš by ses dala do křiku a zavolali by na nás vyhazovače.

	„Nebude ti vadit, když na chvíli otevřu okenice?“ zeptal se.

	„Udělám to sama.“

	„Ne, to je v pořádku.“

	Jenže to už vyskočila a byla v půli pokoje.

	Našla pod římsou ovládací tlačítko a okenice zajely do stěny.

	„Mám trochu otevřít i okno?“

	„Maličko,“ přikývl, pak došel k oknu a stoupl si vedle ní.

	Okno zareagovalo na další tlačítko a on se nadechl vlhkého nočního vzduchu.

	„Pořád prší,“ poznamenal, natáhl ruku a odklepal si ven popel.

	„Ano.“

	Dívali se přes nízkou střechu, sledovali ztichlé město skrz kapky a přes potůčky deště na napůl vykloněném okenním skle. Světla tam dole byla rozbitá a lehce se pohybovala. S mírným průvanem k nim dolehla slabá slaná vůně od moře. „Proč necháváš zavřeno?“ chtěl vědět. „Nenávidím pohled na tohle město,“ odpověděla chladně. „I když v noci to jakžtakž ujde, to není skoro nic vidět.“ Z kopců k nim dolehlo tlumené zaburácení hromu. Opřel se lokty o římsu a předklonil se. Po chvilce váhání se zařídila podle něj. Byla velice blízko, ale věděl, že kdyby se jí dotkl, kouzlo okamžiku by se roztříštilo.

	„Prší tady často?“ zeptal se.

	„Ano, zvlášť v tuhle roční dobu.“

	„Chodíš plachtit, anebo plavat?“

	„Plavat, abych se udržela ve formě, a vím, jak se zachází s menšími loděmi. Ale nemám moře dvakrát ráda.“

	„Proč ne?“

	„Otec se utopil. To bylo, když mi umřela matka a strčili mě mezi ostatní děti. Jednou v noci zkusil obeplavat Murphyho mys. Nejspíš se pokoušel utéct z Relokačního střediska. – Aspoň mi řekli, že se utopil. – Ale klidně ho mohl zastřelit někdo z těch hajzlů strážných.“

	„To je mi líto.“

	„Byla jsem malá. Pořádně nenávidět jsem se je naučila až pak.“

	Zase odcvrnkl popel ven z okna.

	„Jaké to bude, až vyhraješ?“ zeptala se. 

	Zahodil cigaretu.

	Když se za ní podíval, na okamžik se změnila v kometu.

	„Až vyhraju?“ zopakoval, pak otočil hlavu a podíval se na ni. „Budu bojovat až do smrti, ale SL nikdy nezlomím. V tomhle smyslu nevyhraj u nikdy. Mým cílem je zachovat DYNAB, ne zničit SL. Chci zachránit čtyřiatřicet malých světů, aby se nestaly hříčkou rozmarů čtrnácti lig. Nemůžu si myslet, že bych je porazil, ale třeba jim vtluču do hlavy trochu úcty k DYNABu – dost na to, aby DYNAB snad měl možnost se rozrůst a expandovat natolik, až sám jednou dosáhne statutu ligy, takže ho jiné ligy nebudou moct rozdělit a pohltit. Kdybychom dostali šanci kolonizovat pár desítek světů, kdyby se nám Ligy do všeho nepletly, nebojkotovaly nás a nebránily nám pokaždé, když zkusíme něco nového, měli bychom šanci. Nechci zlomit SL, chci se k nim připojit, jenže za podmínek výhodných pro nás. Jasně, že je nenávidím… za to, co nám udělali. Aleje to nejlepší civilizace, jaká se nabízí. Chci být její součástí – ovšem jako rovnocenný partner.“

	„… A tamto na Mohyle? Totožnost toho Há?“

	Ušklíbl se.

	„Pokud se zmocním tajemství toho Há, zapíšu se do dějin jako jeden z nejodpornějších padouchů všech dob. U všech bohů, aspoň se přede mnou v SL budou třást strachem! Pak nechají DYNAB pěkně dlouho na pokoji.“

	Hodila cigaretu za tou jeho a on jim zapálil další dvě.

	Naslouchali zvuku bouřkové bóje kdesi v dálce – a kdykoli šlehl blesk, zadívali se do daleka. Když blesk zaplál přímo před nimi, vepředu se temně a zubatě narýsoval obzor; když blesk přišel zezadu, okna v Capeville jako by zachytila něco z jeho ohně a předávala ho dál, každé trochu jinak. Hlavně ale byla vidět jenom ta rozlámaná světla města.

	Takhle jsem si nepromluvil už celé věky, pomyslel si. Ale taky vždycky nemám Šind dost blízko, aby mi mohla našeptávat, komu můžu věřit. Jackara je hodná holka. A rozhodně hezká. Jenže ty biče a to, jak divně se choval recepční… Tady všechny nenávidí. Nevěděl jsem, že v těchhle státních podnicích poskytují i takové bizarnější služby. Možná jsem staromódní… určitě jsem. Je jí škoda. Až se vrátí do DYNABu, třeba si přece jen najde někoho, kdo na ni bude hodný, jak to má být… Kraci! Já stárnul Ten vzduch je příjemný. A výhled hezký.

	Kolem nízko proletělo nějaké plavidlo, kroužilo jako zářící hmyz. Díval se, jak mizí kamsi k portu, kde přistál i on.

	To by mohla být skoková loď, usoudil. Velikost zhruba odpovídá. Kdo by ale přistával v takovéhle noci, když může zůstat pěkně v teple na orbitě a počkat si, až se to přežene? – Když nepočítám sebe, přirozeně.

	Plavidlo opsalo pomalý oblouk a pak se zůstalo viset na místě, jako by čekalo na povolení přistát.

	„Jackaro, mohla bys zhasnout?“ zeptal se – a ona vedle něj ztuhla. „… A pokud máš nějaký dalekohled nebo triedr nebo tak něco, tak mi to prosím podej,“ pokračoval rychle, „ta loď mě zajímá.“

	Poodešla a on uslyšel, jak otevírá dveře od skříně. Po takových deseti úderech srdce se místnost ponořila do tmy.

	„Tumáš,“ řekla, jen co přišla zase k němu. 

	Zvedl přístroj k očím, posunul jím, zaostřil ho.

	„Co je?“ zajímalo ji. „Stalo se něco?“ Neodpověděl hned, dál ostřil. 

	Za nimi sjel další blesk.

	„Je to skoková loď,“ konstatoval. „Kolik takových do Capeville přilétá?“

	„Celkem dost, myslím těch obchodních.“

	„Tahle je moc malá. Kolik těch soukromých?“

	„Hlavně turisti. Dvě tři za měsíc.“ 

	Složil dalekohled a vrátil jí ho.

	„Nejspíš jsem až moc podezřívavý,“ utrousil. „Vždycky mám strach, že přijdou na způsob, jak mě stopovat…“

	„Radši zase rozsvítím.“ Ustoupila do tmy a pak ji zaplašila.

	Uslyšel, jak znovu zavírá skříň, a dlouho se dál díval na město.

	Za zády mu zazněl ztlumený vzlyk, tak se pomalu otočil.

	Ležela na boku, nohy přitisklo k tělu, vlasy jí zakrývaly tvář. Rozepnula si blůzu a on uviděl, že pod ní má černé prádlo.

	Dlouho se jen upřeně díval, potom si k ní šel sednout. Odhrnul jí vlasy za rameno, položil jí dlaň mezi lopatky. Dál plakala.

	„Promiň mi to,“ řekla, ale nepodívala se na něj. „Chtěl jsi pokoj a dívku, ale já nemůžu. Chtěla jsem, ale nejde to. S tebou ne. Nebo ne tak, aby tě to těšilo. Je tu jedna moc milá holka, Lorraine, a potom taky Kyla. Jsou dost oblíbené. Jednu z nich přivedu, aby s tebou dneska v noci byla.“

	Už vstávala, ale natáhl druhou ruku a dotkl se jí na tváři.

	„Každou, kterou bys přivedla, by čekal nerušený spánek,“ prohlásil, „protože přesně na to se teď cítím.“ 

	Konečně se na něj podívala. 

	„Ty se mnou nechceš spát?“

	„V tomhle smyslu ne. Ale ospalý jsem hrozně. Rozestel a ráno mi můžeš povědět, jestli chrápu.“

	Polkla, pak rázně přikývla a šla udělat, co chce.

	Později uslyšel, jak vyšla z koupelny, a ucítil, jak vklouzla pod přikrývku. Zapomněla zavřít okno. Měl čerstvý vzduch rád, a tak jí to nepřipomněl. Jen ležel, dýchal vůni moře a naslouchal dešti.

	„Malacare,“ uslyšel šeptem, „spíš?“

	„Ne.“

	„Co moje věci?“

	„Jaké věci?“

	„Mám pár pěkných šatů a nějaké knihy a… a tak.“

	„Můžeme to zítra ráno sbalit a poslat do portu, ať je tam uloží do našeho odletu z Deiby. Pomůžu ti.“

	„Dík.“

	Chvíli se ještě obracela a vrtěla, pak už ležela klidně. Pořád se ozývala bouřková bóje. Vzpomněl si na tu skokovou loď. Pokud ho ze Sluneční soustavy nějak stopovala Služba, stejně mu nemůžou nic udělat. Na druhou stranu nechtěl, aby si ho jakkoli spojili s Deibou nebo s Há. A pokud to opravdu byla loď Služby, jak to dokázali? Morwin? Utrousil, že má ve Službě přítele. Že by se o tom před ním zmínil, anebo rovnou dal na Persea nějaký stopovač? Šind přece tvrdila, že je čistý…

	Začínám být paranoidní, řekl si. Dost už.

	Přesto otevřel oči a zadíval se do stropu. Děvče vedle něj se znovu trochu pohnulo. Rozhlédl se a přes tmu rozeznal na stěně ještě tmavší obrysy bičů. Škubl sebou. A on sám, jak na všechno shlíží ze stěny. Falešný svatý obrázek v bordelu. Pobavilo ho to a zabolelo naráz. Zase ta bóje, a noční vzduch byl ještě chladnější. Blesk, pak hrom, déšť. Znovu. Tanec mosazných motýlů na stropě, na stěnách…

	Asi zadřímal, protože si uvědomil, že se znovu probouzí a na rameni má její ruku. 

	„Malacare?“

	„Ano?“

	„Je mi zima. Můžu blíž?“

	„Jasně.“

	Uhnul rukou a ona byla u něj. Přitiskla se k němu, jako kdyby se vznášel na hladině a ona topila. Vzal ji kolem ramen, její hlavu si přitiskl na prsa a znovu usnul.

	Ráno posnídali v podniku několik domů od bordelu. Malacar si u stolu dál od nich všiml skupiny žen, které se po nich neustále pokradmu dívaly.

	„Proč se na mě pořád koukají?“ zeptal se tiše.

	„Pracují tam, kde já,“ vysvětlila. „A udivuje je, že jsi se mnou strávil celou noc.“

	„Takže se to moc často nestává?“

	„Ne.“

	Cestou zpátky si opatřili krabice a Malacar jí pomohl naskládat do nich věci. Při balení mlčela stejně jako po většinu dopoledne.

	„Bojíš se,“ konstatoval.

	„Ano.“

	„To přejde.“

	„Já vím. Myslela jsem si, že až ten den přijde, budu prožívat ledaco, ale strach jsem nečekala.“

	„Opouštíš něco známého pro něco neznámého. Je to pochopitelné.“

	„Nechci být slaboch.“

	„Strach není příznak slabosti.“ Poplácal ji po rameni. „Dobal to sama. Já zavolám do portu a zařídím, aby vyzvedli tvoje věci a uložili je.“

	Odtáhla se.

	„Díky,“ řekla a vrátila se k balení. Snad tady nechá můj obrázek i ty pitomé biče, zadoufal.

	Když zařídil, aby pro věci poslali odvoz, dal se přepojit ještě na kancelář řízení letového provozu. Ale obrazovku nechal prázdnou.

	„Můžete mi povědět, jestli ta skoková loď, která včera v noci přistávala za bouřky, patřila Službě?“ zajímal se.

	„Nepatřila,“ ozvala se odpověď. „Bylo to soukromé plavidlo.“

	Což neznamená nic, řekl si. Pokud Služba žádá o utajení, každý jí vyhoví. Asi bych měl trochu zatlačit na pilu.

	„A můžete mi sdělit, o jakou loď šlo?“

	„Jistěže. Byl to Model T z Limanu na Bogotellách. Jako kapitán i majitel je tady zapsán nějaký signor Enrico Caruso.“

	„Děkuji.“

	Ukončil spojení.

	Což nic nedokazuje, usoudil. Když nepočítám, že doposud nedělala Služba s tím, že mě sleduje, vůbec žádné tajnosti. Takže pokud to dělá, je to varovné. Nejspíš ale začínám být paranoidní. Nemá smysl si toho Carusa prověřovat. Pokud je skutečný, bylo by to k ničemu. A pokud není, odhalení jeho pravé totožnosti by mi zabralo příliš času. Stejně si nemám proč dělat starosti. Leda by to byl atentátník. Ale i tak…

	„Jsem hotová,“ oznámila.

	„Dobře. Tady máš peníze. Spočítej si je a pověz mi, jestli to stačí. Než seženeš ta zvířata a vybavení, počkám tu na odvoz věcí.“

	„Je toho víc než dost,“ ona na to. „Malacare…“

	„Copak?“

	„Kdy jim mám povědět, že dávám výpověď?“

	„Hned, jestli chceš. Anebo, jestli s nimi nechceš mluvit, jen jim napiš vzkaz.“ 

	To jí zlepšilo náladu. 

	„Napíšu jim vzkaz.“

	 

	Ještě týž den odpoledne vyrazili do kopců, soumar přivázaný k sedlu Jackařina zvířete se vlekl za nimi. Přitáhla otěže, otočila se a zadívala dolů na město. I Malacar zadržel své zvíře, ale místo Capeville si prohlížel spíš ji. Nic neříkala. Jako kdyby tu nebyl.

	Oči měla přimhouřené a rty tiskla k sobě tak pevně, až skoro mizely. Vlasy si svázala stužkou a on se díval, jak si vítr pohazuje s jejími konečky. Strnula tak snad na půl minuty. Měl pocit, jako by jej míjela vlna čiré nenávisti, která se valí po svahu dolů a tříští se o město. Potom to zmizelo a ona se otočila a její zvíře znovu vykročilo.

	Vidím ten sen, Jackaro, řekl si v duchu. Ten, co by ti vytvořil Morwin…

	Jeli celé odpoledne, až spatřil protější břeh poloostrova, kde byly vody světlejší a kde nestálo žádné město. V dálce na pobřeží zpozoroval pár chatrčí, ale mezi pláží a vršky se zvedala jen spleť zeleně, kde popínavé rostliny visely ze stromu na strom a kde mezi listím poletovali a usedali, poletovali a usedali tmaví ptáci. Nebe bylo zpola zatažené, ale na té druhé polovině svítilo slunce a pořád bylo jasno. Stezka zůstala po včerejším dešti vlhká a kluzká, cestou vířili bahno v čirých loužích. Zaznamenal, že jeho zvíře zanechává kopyty trojúhelníkové stopy, a napadlo ho, že živočich, na kterém jede, je asi docela divoký rváč. Hluboko dole se na některých vlnách dělaly bílé čepice a všiml si, že stromy se pohybují.

	Takhle vysoko se vítr zatím nedostane, pomyslel si. Zato se večer nejspíš znovu dá do deště, aspoň podle těch mraků. Pokud tu bude hodně foukat, byly by asi místo těch mikrodek, které koupila, lepší celty…

	Před soumrakem zastavili a najedli se. To už jim Capeville zmizelo z dohledu. Šind seskočila ze soumara, na kterém se vezla, a přesedla si k nim. Jackara se usmála. Vypadalo to, že se jí Darveňanka zalíbila. To Malacarovi udělalo radost. Nenávidí všechny lidi, které zná, tak moc, že je pro ni nejspíš jednodušší se spřátelit s příslušníkem cizí rasy, usoudil.

	Jedl a nebe tmavlo. Teď už bylo úplně zataženo a noc nebyla daleko. Občas se do nich opřely poryvy větru.

	„Kde se utáboříme, Jackaro? A za jak dlouho?“

	Zvedla prst, polkla, potom povídá: „Asi tak ještě deset kilometrů, pak dorazíme na místo chráněné ze dvou stran. Tam si rozložíme mikrodeky.“

	Když tam dojeli, už pršelo.

	 

	Ležel, stále ještě promoklý, naslouchal, jak se převalují kooryabové, cítil vítr a někdy i déšť, oboje rozhodně slyšel, objímal ji a vzhlížel ke stěnám ze šedého kamene, do tmy, a plánoval, vybíral světy pro smrt. Vypracoval si rámcový plán, v duchu si ho probíral, usoudil, že by to mohlo vyjít, a založil si ho k budoucímu použití. Byl připraven. Za dva dny dojedou na Mohylu. Jackara ležela vedle něj a vydávala tlumené hrdelní zvuky.

	Dobrou noc, Šind.

	Dobrou noc, komandére.

	Zdá se jí něco zlého?

	Ne. Její sen je příjemný.

	Tak to bych ji neměl budit. Spi dobře.

	Ty taky.

	Dlouho jen ležel a naslouchal zvukům noci, až se pak k nim přidal.

	 

	Poloostrov opustili v pozdním dopoledni druhého dne a zamířili k severozápadu, do vnitrozemí. Cesta je postupně vedla výš a výš, až vystoupali na náhorní planinu, kterou překonali týž den odpoledne. Tím se dostali k úpatí dalšího řetězu pahorků. Za nimi už byla Mohyla, jak mu řekla Jackara. Do soumraku ji uvidí.

	A nemýlila se. Když přejeli jeden hřeben, ona mu ukázala a on přikývl. Titánská, nahoře zploštělá masa kamene se tyčila pár kilometrů před nimi. A mezi nimi a stolovou horou ležela široká? rokle, kterou museli překonat. Kooryabové si cestu mezi balvany vybírali skoro sami.

	Než padla noc, rokli překonali a stoupali do protějšího svahu po snadné stezce, která začínala u jižního úpatí Mohyly a vinula se k západu a nahoru. To se už Malacar se zvířetem sžil a nedělalo mu potíže důvěřovat krokům jeho kopyt i pod hvězdami.

	Jenže až dopoledne, kdy si mohl ruiny pořádně prohlédnout, mu došlo, jaká dřina je před ním. Město se drželo starých pej’ských architektonických zásad, proto stály budovy poměrně daleko od sebe. Byly rozptýlené na ploše asi tři kilometry na délku a čtyři sta metrů na šířku. Zbyly z nich hlavně základy. Tu a tam se zachovala nějaká zeď. Po zemi se válelo hodně trosek a mezi nimi rostly traviny a popínavé rostliny, takže některé sutiny byly zakryté zčásti, jiné zcela. Nerostly tu skoro žádné stromy. Mimo areál, v němž kdysi stálo město, se tyčila menší, čtvercová stavba, vybělená sluncem a ošlehaná živly.

	„To je to vojenské zařízení?“ zeptal se a ukázal tam.

	„Ano. Byla jsem vevnitř. Místy se probořila střecha a je tam plno hmyzu a smrad. Když to vyklízeli, všechno odvezli.“

	Přikývl.

	„No tak se pro začátek trochu projdeme a ty mi zhruba vyložíš, co je co.“

	Šind je doprovázela, míhala se mezi kameny jako drobný stín.

	Chodili několik hodin a ona mu vykládala, co o tom místě věděla. On si pak pro bližší zkoumání vybral nejnápadnější část trosek, protože doufal, že právě ta by k sobě Há přitáhla. Když ale přišel čas oběda, neměl o nic víc důvodů ke spokojenosti než za svítání.

	Po jídle si vylezl na nejvyšší dostupný bod (zeď) a odtamtud nakreslil co nejpřesnější mapu celé oblasti. Potom si ji místo po místu v duchu ohodnotil a rozdělil na čtverce. A odpoledne rozmístil značky do těch míst, kde se mu na mapě protínala čtvercová síť.

	„Budeme to propátrávat čtverec po čtverci?“ zeptala se.

	„Přesně tak.“

	„A kde začneme?“

	„Vyber jeden,“ přistrčil jí mapu.

	Rychle po něm střelila pohledem, jestli to myslí vážně.

	„Dobře, tak… tady od prostředka.“

	Ten den prohledali dva čtverce, které nakreslil, prošli je krok za krokem, prolezli sklepy i ještě hlubší sklepení, převraceli kusy zdiva, sešlapávali nebo rozhrnovali vysoké traviny a kopřivy. Pracovali, dokud bylo vidět, za tmy se vrátili do tábora a rozdělali oheň.

	Když se později večer dívali na hvězdy, přerušila dlouhé ticho a prohlásila: „Začalo to nadějně.“

	Neodpověděl, jen ležel a kouřil. Po nějaké chvíli našla oběma dlaněmi jeho ruku a stiskla ji tak silně, až to skoro zabolelo.

	Co s ní zase je, Šind?

	Snaží se tě ukonejšit. Myslí si, kdovíjak tě trápí, že jste dneska nenašli, co hledáte.

	No to má vlastně trochu pravdu. Ale zase jsem nečekal, že něco najdu hned první den.

	Snad bys jí to měl říct. V jejím mozku je to divné. Je nešťastná, protože si myslí, že jsi nešťastný ty.

	Ale sakra!

	Komandére…

	Ano?

	Lituji, že jsem ti o tom snu kdy řekla. 

	To už vím.

	Ještě pořád není pozdě. 

	Spi, Šind. 

	Provedu, pane. 

	„Poslechni, Jacko?“

	„Ano?“

	Napřáhl k ní volnou ruku, jemně ji vzal za zátylek a otočil si její hlavu k sobě. Natáhl se, políbil ji na čelo a potom zase pustil.

	„Dobře se tu vyznáš a dneska jsme to vzali za správný konec,“ prohlásil.

	Potom se odvrátil a usnul.

	Hvězdy jasné, hvězdy krásné, říkala si pořád znovu, snad že jich bylo tolik – dejte mu, co si přeje.

	 

	Ráno začali znovu a do poledne probrali další tři čtverce. A ve čtvrtém toho dne našli něco slibného – staré nádobí místní výroby a ušpiněnou mikrodeku. Jenže i když překopali zem na metry kolem, nic dalšího neobjevili.

	„Možná tady tábořil,“ řekla.

	„Anebo kdokoli jiný. Není tu nic přínosného.“

	„Ale pokud je to jeho, mohlo by to znamenat, že pracoval nedaleko.“

	„Snad. Doděláme tenhle čtverec a přesunem se k vedlejšímu.“

	Pokračovali a probrali celkem osm čtverců. Ten den už nic dalšího nenašli. 

	Šind?

	Ano, Jackaro? 

	Spí?

	Ano. Ale i kdyby nespal, neslyšel by nás, pokud bych si to nepřála. Copak chceš?

	Je nervózní?

	Nijak zvlášť. Když pracuje, je vždycky velmi tichý. Je… vytížený. A tys neudělala nic, čím bys ho vyvedla z míry. 

	Znáš ho dlouho?

	Přes dvacet pozemských let. Za války jsem byla jeho osobní tlumočnicí.

	A pořád s ním bojuješ za DYNAB. Z celého jeho velitelského sboru jsi s ním zůstala v boji jen ty.

	Někdy jsem mu užitečná.

	Ráda slyším, že je někdo tak oddaný naší věci.

	Když s někým tak dlouho sdílíš myšlenky, nakonec se buď zblázníš, anebo zamiluješ. U mě jde o osobní vztah k Malacarovi. DYNAB, to je jen náhoda. Sloužím mu, protože pro něj něco znamená.

	Miluješ ho? Jsi ženského rodu?

	No, vlastně jsem žena – na poměry našeho druhu. Ale i to je jen náhoda. Trvalo by měsíce, než bych člověku vysvětlila, jak Darveňané přemýšlejí… a cítí. A ničemu by to neposloužilo. Klidně tomu říkej láska.

	To mi vůbec nedošlo, Šind.

	Na to přišla mentální obdoba pokrčení rameny.

	Říkáš, že to dobře umíš se střelnou zbraní.

	Ano, odpověděla.

	Tak ji měj po ruce, kdykoli budeš blízko u něj, a buď připravená ji použít, kdyby mu něco hrozilo. Co by mu hrozilo?

	Tahle výprava ve mně vzbuzuje hodně obav. Cítím, že tu je nějaké nebezpečí, nevím ale, jak a proč přijde.

	 Budu připravená.

	Tak to se mi bude odpočívat lehčeji. Dobrou noc, Jackaro. 

	Dobrou noc, Šind.

	Přesunula pistoli do takové polohy, aby ji mohla rychle vytáhnout, a pak spala s rukou na pažbě.

	Při práci třetího dne uslyšel Malacar shůry slabý zvuk a rozhlédl se po obloze. Od jihu k severozápadu letěla skoková loď. I Jackara přestala pátrat a upřela na ni zrak.

	Vypadala, jako by se před jejich zraky zvětšovala.

	„Míří sem. Ale třeba nás přeletí.“

	„Ano.“

	Šind. Dokázala bys…? 

	Ne, je příliš daleko, nic nevyčtu. 

	A pokud bude nad námi…? 

	Uvidím, co se dá dělat.

	Za pár minut se loď dostala nad stolovou horu. Letěla pomalu snad dvě stě metrů nad zemí, prolétala nad ruinami. Když se dostala do pozice, odkud je její pilot musel zahlédnout – pokud se tedy díval dolů, což musel –, najednou ožila, odspěchala k severozápadu a nabírala výšku. Brzy jim zmizela z dohledu.

	Je v ní jedna osoba, člověk, řekla jim oběma Šind. Zajímají ho ruiny. Víc jsem vyčíst nedokázala.

	„Třeba je to jen turista.“

	„Tak proč utekl, jen co nás uviděl?“

	„Nemám ponětí.“

	Malacar se vrátil do tábora, vybalil laserovou subpušku a přehodil si ji přes rameno. Když Jackara uviděla, co dělá, zkontrolovala si vlastní zbraň.

	Vyrazili zpátky ke čtverci, na kterém pracovali.

	„Mám nápad,“ ozvala se.

	„Povídej.“

	„Pej’ci byli strantrijci – a strantrijské chrámy jsou skoro vždycky pod zemí. Na žádný jsme zatím nenarazili. Pokud ten tvůj Há byl amatérský archeolog, jak předpokládáš…“

	Nadšeně přikývl a znovu si prohlédl mapu.

	„Vylezu znovu na tu zeď,“ prohlásil a ohlédl se přes rameno. „Podzemní prostora o rozměrech strantrijského chrámu by se za ta léta asi částečně propadla. Mrknu se po nějakých prohlubních.“

	Vylezl na zeď a pomalu otáčel hlavou zleva doprava. Potom vytáhl mapu, udělal si značky a znovu si je ověřoval pohledem.

	Slezl a došel k Jackaře.

	„Našel jsem šest tmavých míst,“ hlásil a rozložil mapu. „Nějakých děr nejspíš najdeme víc, ale shora jsem rozeznal jen těchhle šest. Takže začneme s nimi. Vyber jednu.“

	Když mu vyhověla, vyrazili tím směrem. 

	Ve čtvrté prohlubenině, kterou prozkoumávali, byl strantrijský chrám.

	 

	Lehl si jak široký, tak dlouhý, a posvítil baterkou dolů do přítmí. Jak viděl, bývala to pětistěnná komora. Kus dál vlevo před ním dole ležely pozůstatky toho, co bylo nejspíš hlavním oltářem. Obrovitá halda sutě mu zahrazovala výhled kupředu a víc doleva. Když se doplazil o něco dál a hlavu natočil vpravo, uviděl nízký klenutý průchod a za ním část vestibulu. Odtamtud obyčejně vedly schody nahoru…

	Odhadl, kde asi to tak může nad zemí být, vysoukal se pozadu ven z díry a zamířil k rozbité stavbě. Natáhl si rukavice, ohnul se a začal metodicky odhazovat kusy zdiva.

	„Odsud se tam jde,“ pronesl přes rameno. „Nemělo by být těžké vstup vyklidit. Je to tu jen tak poházené.“

	„A co se tam spustit tou dírou?“

	„Zbortilo se to tam už jednou. Nedrží to. Radši vsadíme na jistotu.“

	Přikývla, taky si navlékla rukavice a šla mu pomoct.

	Do soumraku vyklidili celé okolí a podle jeho odhadu tak dvě třetiny schodiště.

	„Sedni si na nejvyšší schod a sviť mi,“ poručil; potom sám pracoval ještě dvě hodiny.

	„Určitě jsi už unavený,“ ozvala se.

	„Trochu. Ale už zbývá jen metr dva.“

	Prošel kolem ní a nesl kámen velký jako meloun.

	Je tu s námi na plošině ještě někdo, ozvala se Šind.

	Kde? zeptal se Malacar a upustil kámen na hromadu.

	To nevím jistě. Podle všeho severovýchodně odsud. Mám o jeho přítomnosti jen takový matný dojem. Nic konkrétního.

	Nemohlo by to být zvíře? zeptala se Jackara.

	Tohle je vyšší inteligence.

	Zkus něco vyčíst.

	Snažím se, ale je to moc daleko.

	Tak to zkoušej dál a řekni nám, až se ti to povede.

	Malacar došel k Jackaře.

	„Zhasni to,“ vyzval ji.

	Když mu vyhověla, sundal z ramene zbraň a vzal ji do jedné ruky.

	„Chvilku tady počkáme,“ rozhodl a usadil se vedle ní. 

	Je jenom jeden, ohlásila Šind.

	Nebude to ten, co tudy odpoledne proletěl v té skokové lodi? napadlo Jackaru.¨

	To nepoznám.

	„Loď se mohla vrátit v menší výšce a přistát poblíž v některé rokli,“ dodala nahlas. 

	Blíží se k nám? zeptal se. 

	Vypadá to, že je na jednom místě. 

	Čekali.

	Po čtvrthodině se ozvala Šind: Pořád se nepohnul. Možná se utábořil.

	„Co budeme dělat, Malacare?“

	„Přemýšlím, jestli se tam mám jít podívat, anebo jestli se mám pokusit dostat dolů ještě dneska v noci.“

	„Nemůže vědět, kde jsme. I pokud je to ten z té lodě, jsme přece úplně jinde, než jsme byli, když přelétal. Proč si koledovat o malér?“

	„Jsem zvědavý.“

	„Šind nám poví, kdyby změnil pozici. Když zajdu po schodech níž, ven nebude vidět světlo. A dovnitř se nejspíš dostaneme za takovou hodinu. Pokud najdeme, co hledáš, mohli bysme ještě dneska v noci odejít a nechat ho, ať si tu táboří, jak dlouho chce.“

	„Máš pravdu, samozřejmě… takticky vzato.“

	Vstal.

	„Opatrně na těch schodech.“

	Šind, kdyby se pohnul, okamžitě nám to hlas. Máš představu, jak daleko je?

	Odhadla bych to na tři kilometry. Kdybych pár set metrů popošla, možná bych dokázala získat silnější dojmy.

	Zkus to.

	Malacar stál tři metry pod zemí a Jackaru měl po levici o něco výš. Subpušku si zase hodil na rameno a znovu se pustil do suti. Uběhlo snad deset minut, než se u vršku průchodu objevila skulina.

	Komandére, postupuji dál. Dojmy jsou silnější. Je to mužská mysl. Zdá se mi, že se chystá uložit na noc.

	Dobrá. Sleduj ho.

	Rozšířil otvor. Kameny házel za sebe na schody. Jackara se opřela zády o zeď, světlo držela v levé ruce. Pravačku pořád měla na pažbě pistole.

	„Už brzy,“ oznámil Malacar a z kupky před sebou odvalil tři velké kameny. Na zem se při tom hlučně skutálelo pár menších.

	Zkroutil stranou kovovou vzpěru, která trčela dolů. Pak poodstoupil a těžkou pravou botou kopl do vrchní části haldy. Kameny uvnitř hlučně zaduněly o podlahu, kolem se zvedl oblak prachu. Jackara se rozkašlala a světlo poskočilo.

	„Promiň. Chtěl jsem ty menší kusy dostat pryč co nejdřív. Ještě pár minut a budeme moct dovnitř.“

	Přikývla a světlo přikývlo s ní. Malacar se pustil do haldy kamení.

	Komandére!

	Co je?

	Kontaktovala jsem jeho mysl, že ji prozkoumám. A on zmizel.

	Zmizel? Jak to myslíš?

	Už nepřečtu nic, úplně mi zmizel. Při pokusu přečíst ho mě odhalil. A teď se kryje. Je taky telepat – a obratný. Co mám dělat?

	Stáhni se. Chystáme se vejít dovnitř. – K jaké rase patří?

	Myslím, že k tvojí.

	Lidé nejsou telepati.

	Pár takových je. Rozhodně mi to připadalo jako lidská mysl.

	Malacar odstranil několik dalších kusů zdiva a zkroutil další vzpěru, která mu překážela.

	„Náš návštěvník je telepat,“ oznámil. „Zaštítoval se před Šind. Ta je na cestě zpátky. – Hotovo. Tímhle otvorem už se snad protáhneme.“

	„Je to vůbec rozumné? Co když nás tu najde?“

	„Zdá se, že je to člověk,“ odpověděl. „A pokud nás dovede kdekoli přečíst, dovede nás i kdekoli najít – třeba v táboře. Takže můžeme klidně pokračovat.“

	Předklonil se a začal přelézat haldu suti, za chvíli byl za obloukem a ve vestibulu. Zase se postavil, narovnal se.

	„Polez,“ vybídl ji.

	Posvítil jí na cestu a ona vyrazila. Chytla se ho za ruku a narovnala se v nevelké místnosti. 

	„Tudy.“

	Vešli do pětiúhelné komory, před světlem začali prchat nějací drobní tvorové, kteří rychle mizeli ve stínech. Přejel po místnosti kuželem světla. Zpřevracené lavice, zaprášené lavice, zhroucené a rozlámané lavice. Podíval se k oltáři – byl to kužel ze zeleného kamene s mnoha prasklinami.

	Potom se zadíval na řady skelínových desek všude okolo, které znázorňovaly pej’ská božstva. Na stěnách jich byly stovky, některé rozbité, jiné visící na vlásku. Pár jich i spadlo na zem. Otáčel se a přejížděl po všech světlem.

	„Docela slušně se zachovaly. Jak to tu má být staré?“

	„To nikdo neví jistě,“ odpověděla. „Trosky města tu byly už tehdy, když Deibu objevili, což bude takových devět set pozemských let.“

	Jsem tady, řekla Šind a průchodem, který vyčistili, se prosmýkl tmavý obrys.

	To je dobře. Co náš návštěvník?

	Nic. Pokusím se nás odstínit, než to tu prohledáte.

	Skvělé.

	Začal pátrat na podlaze, chodil mezi zbytky lavic. Asi po hodině a půl měl tuhle část probranou a nenašel nic. Přesunul se k oltáři a začal se prohrabovat mezi kusy stropu, které se válely kolem něj.

	„Myslím, že jsem něco našla,“ uslyšel z velké dálky a zleva, z míst, kde se svou menší svítilnou hledala podél stěn.

	Okamžitě vyrazil k ní. „Co máš?“

	Ukázala svou slabou svítilnou někam na podlahu. Zamířil tam světlem.

	U nohou jim ležel diář, byl samý prach a vypadal provlhle.

	Sehnul se a opatrně se jej dotkl. Pak ho zvedl a oprášil desky. Byl levný, s plastovým obalem, na kterém stálo jen jméno výrobce. Sundal rukavice, zastrčil je za pás, pak diář otevřel. Stránky byly mokré, řádky rozmazané nebo úplně rozpité. Otáčel je jednu po druhé.

	„Nákresy,“ ozval se, „nákresy téhle lokality. Jen samé nákresy.“ Zase notes zavřel.

	„Ale znamená to, že tu někdo byl,“ namítla. „Proč by zahazoval sešit, do kterého toho tolik nakreslil? Třeba se ten Há nakazil tady.“

	Najednou ucouvla.

	„Nemůžeme něco chytit z toho sešitu?“

	„Po tolika letech ne.“ Posvítil si okolo.

	„Když tu nechal tohle, tak možná…“

	Najednou ruka se světlem znehybněla. Na zemi leželo něco zčásti kovového. V cárech a kusech z toho visela shnilá látka a pod tím byla nějaká malá nádobka.

	„Nějaká přepravka,“ odhadl, sklonil se a zlehka se toho dotkl.

	Potom strnul, protože přes prach uviděl znaky.

	Opatrně to zvedl a foukl. Poté mu hlavou znovu probleskly staré obrazy chaosu a smrti, neboť na tašce byly iniciály HvH.

	„To je ono,“ řekl tiše. „Vím, čí to je.“

	Cítím ho! ozvala se Šind. Tvůj nález ho rozrušil, proto se prozradil!

	Malacar se bleskově otočil, upustil tašku a zhasl světlo. Švihem sňal z ramene subpušku.

	„Mír!“ ozvalo se shora hlasitě. „Ničím na vás nemířím!“

	V tu chvíli zhasla i Jackařina svítilna a on uslyšel cvaknutí, jak odjistila pistoli.

	Uviděl v díře ve stropě lidskou postavu, která se najednou rýsovala proti hvězdám.

	„Takhle jste snadný cíl,“ prohlásil Malacar.

	„Udělal jsem to, když jsem usoudil, že nehodláte střílet, abych prokázal dobrou vůli. Chci si promluvit.“

	„Kdo jste?“

	„Co na tom záleží? Teď už vím to, co vy. Tím jménem, které jsem si sem přišel ověřit, je Heidel von Hymack.“

	Zatímco muž mluvil, na stěně napravo se objevil slabý svit. Malacar se tam kradmo podíval. Byla to jedna z těch skelínových desek. Rozzářila se a vydávala tlumené zelené světlo. Na ní byl obrázek nahého muže, který v jedné ruce třímá bouřkový mrak a ve druhé luk. Obličej měl napůl skrytý pozvednutou paží. U pasu mu visel toulec s hromoklíny, stejně žlutými jako nebe nad ním.

	„Dobře, tak to jméno znáte,“ uznal Malacar. „Co s tím hodláte udělat?“

	„Najít člověka, ke kterému patří.“

	„Proč?“

	„Protože představuje obrovské nebezpečí pro nesmírně mnoho lidí.“

	„To vím. Proto ho chci.“

	„A vím i o vás, Malacare. Kdysi jsem vás velmi obdivoval… vlastně pořád obdivuji. Jenže v téhle věci se pletete. Heidela nelze použít tak, jak byste chtěl. Pokud se o to pokusíte, bude neovladatelný. A v ohrožení se ocitne i DYNAB, ne jenom SL.“

	„Kdo sakra jste?“

	„Enrico Caruso,“ odpověděl muž.

	Lže, oznámila Šind. Jmenuje se Francis Sandow.

	„Jste Francis Sandow,“ pronesl nahlas Malacar, „a mně je jasné, proč mě chcete zastavit. Jste jedním z nejbohatších lidí v Galaxii. Když vážně poškodím SL, ohrozím tím i spoustu vašich kšeftů, co?“

	„To odpovídá,“ připustil Sandow. „Jenže kvůli tomu tady nejsem. Ve všem obchodním obvykle jednám přes prostředníky. Tenhle případ je výjimečný, proto dělám výjimku. Sám jste lékař. Takže si uvědomujete, že původ řady nemocí není čistě fyzický.“

	„A?“

	„Pátral jste tam dole docela dlouho. Našel jste nějaké doklady o tom, že by tam poslední dobou byl i někdo jiný?“

	„Ne, nenašel.“

	„To je dobře. Teď vám povím něco, co bych nemohl zjistit žádnými běžnými prostředky. – Stojíte nedaleko místa, kde jste udělal ten objev, hned u stěny. Nechte tu vaši ženu, ať na mě míří, vy si posviťte na stěnu, dost vysoko. Tam, skoro přímo nad místem, kde jste našel tu věc, uvidíte skelínovou desku. Popíšu vám ji: je na ní hlava a ramena ženy s modrou kůží. Ta žena má dvě tváře a každá se dívá jedním směrem. Ta vlevo je pohledná a na její straně obrazu jsou květy – modré květy. Ženská napravo má špičaté zuby a děsivý výraz. Vedle ní je klubko modrých hadů. Přímo nad tím uvidíte modrý kruh.“

	Malacar zapnul svítilnu.

	„Máte pravdu,“ uznal. „Jak to víte?“

	„Je to obraz bohyně Mar‘i-ram, vládkyně uzdravování a chorob. To pod jejím obrazem Hymack bezpochyby ležel, když se potácel mezi životem a smrtí. A jakýmsi podivným způsobem od té doby nese požehnání i prokletí této bytosti.“

	„Tak moment. Chcete mi tvrdit, že ta bohyně je skutečná?“

	„V určitém smyslu ano. Existuje jistý komplex energií, který oplývá atributy připisovanými tomuhle strantrijskému božstvu. Říkejte si tomu, jak chcete. Každopádně to nyní sídlí v muži, kterého hledáme. Mám uspokojivé důkazy o tom, že to je pravda. A když teď vím, kdo je tím dotyčným člověkem, musím ho vyhledat.“

	„Co uděláte, jestli ho najdete?“

	„Vyléčím ho – anebo, pokud se mi to nepovede, ho zabiju.“

	„Ne!“ vykřikl Malacar. „Potřebuju ho živého.“

	„Nedělejte hlouposti,“ zařval Sandow, ale Malacar už obrátil svítilnu a na něj dopadlo světlo.

	Sandow si rukou zakryl oči a vrhl se dozadu ve chvíli, kdy Malacar vypálil – ne na něj, do stropu.

	Ozvalo se rachocení a praskání a část stropu povolila. Vypadalo to, že dolů spadlo nějaké tělo.

	„Zásah!“ vybafl Malacar, padl na zem a Jackaru stáhl s sebou.

	Pak se připlazil blíž, zalehl za nízkou kamennou zídku a přichystal si subpušku.

	Je naživu! Je při vědomí! Má zbraň!

	Malacar se přitiskl k podlaze, když kámen vedle něho roztavil laserový paprsek.

	„Nechal byste mě laskavě domluvit?!“

	„Nemáme si co říct.“

	„To posuďte, až si to poslechnete! Když to uděláte, nebudu střílet!“

	„Nestřílej,“ nakázal Jackaře. „Poslechneme si ho.“

	Zamířil a potom řekl: „Tak dobře, Sandowe. O co jde?“

	„Víte, co chci. Chci von Hymacka. Nebudu probírat, jestli to, co máte v plánu, je nebo není morální, protože jste se už rozhodl. Vyčetl jsem to. Nicméně rád bych vám nabídl dohodu. – Zatraceně! Přestaňte na mě mířit! Nechystám žádný podraz! Žijete na kusu mrtvé, smradlavé radioaktivní strusky – na Zemi, domovské planetě našeho druhu. Jak by se vám líbilo, kdyby zase byla čistá a zelená? Kdyby všechny ty sopky uhasly, radioaktivita byla neutralizována, kdyby tam znovu byla černozem a stromy a ryby v oceánech a kontinenty v původní podobě? Víte přece, že já to dokážu.“

	„To by stálo hromadu peněz.“

	„No a co? Dohodneme se? Země, jako byla před válkou, výměnou za to, že pustíte z hlavy von Hymacka?“

	„Lžete!“

	Nelže, ozvala se Šind.

	„Byl by to další obyvatelný svět pro DYNAB,“ řekl Sandow, „když tvrdíte, že vám na něm tolik záleží.“

	Po celou tu dobu, kdy Sandow mluvil, se Malacar snažil ovládat vlastní myšlenky – jednal pudově, jako v bojových podmínkách – a nedovolit žádnému přání ani touze, aby se mu dostaly do vědomí. Opatrně a nehlučně se po kouscích sunul doprava a soustředil se na hlas. Teď už byl skoro u stěny a spatřil matné obrysy mužovy hlavy a levého ramene. Zlehka stiskl spoušť.

	Od zpětného rázu mu znecitlivěla paže až k lokti; a viděl, že jeho rána šla úplně mimo, jen rozryla zdivo vysoko na protější stěně.

	Levačkou si chránil oči před odletujícími úlomky. Skoro okamžitě ruku ale spustil, chytil pušku a dál ji zvedal nahoru.

	Oheň dopadl na strop a strop dopadl na toho muže. Sandow konečně zmlkl.

	Dlouho tam jen leželi a naslouchali svému dechu, svému tepu.

	Šind?

	Nic. Zabil jsi ho. Malacar vstal.

	„Pojď, Jackaro. Měli bysme vyrazit.“

	 

	Když za chvíli rušili tábor, podívala se na něj ve světle. „Ty krvácíš, Malacare.“ Sáhla mu konečky prstů na tvář. Ucukl hlavou.

	„Vím. Pořezalo mě to, když na mě spadnul ten obraz toho pitomého zeleného chlápka.“

	Utáhl podpěnku u sedla.

	„Vážně by dokázal obnovit Zemi, Malacare?“

	„Nejspíš ano, ale tím by se nic nevyřešilo.“

	„Říkal jsi, že potřebuješ víc světů, abys získal postavení ligy. Země by se jako jeden dala počítat.“

	„Jenže abych ji získal, musel bych se vzdát své zbraně.“

	„Jak věděl o obrazu té bohyně – Mar‘i-ram?“

	„Všechny strantrijské svatostánky jsou si podobné. A věděl přibližně, kde stojíme. Každý, kdo ví, jak to tam mají rozvržené, může uhodnout, co je na stěně.“

	„Takže tohle všechno si vymyslel?“

	„Samozřejmě. Směšná historka. Jeho zájmy byly čistě obchodní.“

	„Proč potom ale přišel osobně?“

	„To nevím. – Hotovo, můžeme jet.“

	„Nic si na to nedáš?“

	„Na co?“

	„Na tu ránu.“

	„Až pak.“

	Nasedli a pospíchali tmou ke Capeville a k jeho dešti.

	 

	 

	 

	
4. KAPITOLAx

	Dr. Pels probíral hlášení. 

	Pozdě, řekl si; a potom: něco se hrozně pokazilo. Jistě, mwalacharan churr tu je, a navíc tucet dalších chorob. Nesmíme mu dovolit, aby je někam vyvezl. Kde je? O jeho odletu z Cleeche není žádný záznam. Jenže z kosmoportu někdo ukradl skokovou loď – a právě port byl vstupním bodem infekce. Snažil se snad uprchnout, nebo se izolovat, když zjistil, co se děje? Anebo se prostě přesunul někam jinam?

	Kolem něj pěnilo Debussyho Moře a on si prohlížel Cleech.

	Co teď? přemítal. Čekal jsem dlouho, ale čas čekání už pominul, teď je ta pravá doba přejít k činu. Kdybych ho našel před měsícem, nemuselo se tohle stát. Teď ho musím najít co nejdřív a promluvit si s ním, přesvědčit ho, aby se svěřil do mojí péče, dokud to nevyřeším. Jestlipak by byl ochoten podstoupit ten proces, který udržuje při životě mě? Vzdal by se dosavadního života a stal se… duchem, jako já? Vyměnil by svou nynější existenci za život v prázdnotě, zbavený vášní i spánku? Pokud si uvědomuje, co dělá, určitě by souhlasil. Buď to, anebo sebevražda. – Nic jiného než tyhle dvě možnosti se příčetnému, slušnému člověku nenabízejí… Ale co když už příčetný není? Dejme tomu, že ho tlak zlomil, anebo že je to vedlejší účinek choroby? Co potom? I tohle by mohlo vysvětlovat, proč zmizel.

	A co když se ukáže, že je jeho nemoc stejně neléčitelná jako ta moje? napadlo ho. Třeba by řešením mohlo být zmrazení. Jinak by čekání bylo hodně dlouhé. Jenže nebude mít jistotu, že se kdy probere, a tak by s tím nemusel souhlasit. Jak s ním jednat, až ho najdu? Jistě, ta pravá doba přejít k činu sice je, jenže nevím, co mám dělat. Nejspíš čekat. Nic jiného nezbývá.

	Po nějakém čase poslal zprávu planetárnímu zdravotnickému koordinátorovi a nabídl mu své služby při řešení početných epidemií, které zatím zdeptaly dva světadíly. Nato naladil podprostorový přijímač na Ústřední zpravodajskou. Protože přijímat mohl nonstop, doufal, že o dalším ohnisku infekce se dozví včas. A připravil se k okamžitému odletu.

	Potom poslouchal zprávy a v duchu si je nechal doprovázet hudebními dojmy z moře, které nikdy neviděl.

	 

	Šlo to nádherně, pověděl jí Heidel. Stačilo pár minut. Jako by se to nějak urychlilo.

	To proto, že jsi u toho byl osobně. Stáváš se ohniskem. Brzy budeš nehybným středem tornáda. A jednoho nepříliš vzdáleného dne se proti tobě nebude moci postavit nic. Postačí ti ukázat prstem a zemřou.

	Paní… teď už vím, že jsi skutečná, nejen horečnatý sen. Vím to, protože i když se proberu, plníš sliby dané na tomhle místě…

	Stejně jako ty. Proto tě také tak odměňuji.

	Nejsi, jaká jsi bývala dřív…

	Ne. Jsem silnější.

	Tak jsem to nemyslel. I když i to je pravda, já měl na mysli, že se něco změnilo. Co se stalo? Zjistil jsem, že vždycky nemyslím úplně jasně.

	Jak jsem ti říkala. Stáváš se podobným bohu.

	A přece je kdesi ve mně něco, co jako by křičelo.

	I to přejde. Je to jen přechodné.

	… A ty nejsi sen. Jsi skutečná. Kdo jsi… skutečně? A kde teď jsem?

	Jsem bohyně, které jsi přísahal věrnost, a nalézáme se v mém osobním ráji.

	Kde to je?

	Má říše je v tobě.

	Ty mi neodpovídáš pravdivě, Paní.

	Říkám ti jedinou skutečnou pravdu.

	Kde jsme se potkali?

	Vždycky jsme se znali.

	Bylo to na Deibě, viď?

	Ano, tam jsme formálně navázali spojení.

	Nemůžu se na to seznámení rozpomenout.

	Byls nemocný. Zachránily jsme tě.

	Zachránily?

	Já. To já tě tenkrát zachránila, abychom si mohli být navzájem prospěšní.

	Proč jsi čekala tak dlouho?

	Nebyla příhodná doba – donedávna.

	Otočil se a zadíval se na ni. Avšak potom se rychle sklonil, neboť před ním nebylo nic než modrý led a modrý plamen.

	Co se stalo? ucedil.

	Přinesl jsi sem toho víc, než Je žádoucí, a zároveň míň, Dra von Hymacku. Nevýznamné vzpomínky na nevýznamný život teď v nás nemají co dělat. Poruč jim, ať odejdou. Už nejsi tím, kým jsi byl na Deibě, ba ani na Cleechi. Uctívej mě. A já tě posvětím. Já ti dám milost.

	Uctívám tě a klaním se ti.

	Až procitneš, půjdeš, dokud nedojdeš do města. Tam nepromluvíš ani slovo. Jen ukážeš prstem na první živoucí bytost, kterou uvidíš…

	Ukážu prstem na první živoucí bytost, kterou uvidím.

	Pocítíš sílu, rozevře se v tobě coby květina, vztyčí se coby had…

	… Pocítím sílu.

	Potom odtamtud odejdeš a vyhledáš jiné místo……

	Vyhledám jiné místo.

	Jsi krásný pro mé oči a já tě miluji, Dra von Hymacku.

	Pocítil na víčkách dotyk jejích chladných rtů, podobný dotyku mincí pro Chárona. Po chvíli odkudsi uslyšel její zpěv. Měsíc byl modrý. Do dlaně mu z konečků jejích prstů kanula krev. Píseň byla součástí věčnosti.

	~~~

	Dal jí sedativum a poslal ji na lůžko do lodní kóje. Musel udělat buď to, nebo by musel vypnout obrazovky, ze kterých zjevně dostávala tu závrať. Bez obrazovek by se obešel, jenže ona mu už od odletu drásala nervy.

	Nejde jen o to, že to je nádherná holka, která si z tebe udělala modlu a která se zároveň bojí nechat tě, aby ses jí dotknul, pomyslel si. Nejde ani o ty neustálé řeči o našem vznešeném poslání, ani o to, že po tobě pořád chce, abys nahlas nostalgicky vzpomínal. Ale o co potom sakra jde? Jen o to, že jsi zase na dva týdny s jiným člověkem nacpaný do subprostoru? Ne, tím to nebude. Snad je to tou náhlou tíhou času. Ona mi připomíná všechna ta léta, kontrast mezi tím, čím jsem býval, a čím jsem dnes. Opravdu jsem za starých časů měl v sobě tolik planoucí nenávisti, že jsem vypálil město, jen aby shořely krysy? Kdy jsem začal měknout a od čiré pomsty se přesouvat k těm nanicovatým plánům na získání statutu ligy? Bylo to prostě postupné a přerušované, takže jsem si toho až dodneška nevšiml. Chtěl jsem rozdávat tvrdé rány, jenže teď už nemám jistotu, jestli to je správný postup. A v hlavě mi leží i ten Sandow. Mohl opravdu pomoct DYNABu? A udělal by to, kdybych ho požádal? Mluvil tak rozumně, až na ty kecy o strantrijské bohyni… Tím to asi bylo, i když sám Sandow tomu věřil. – Ta holka ve mně buď vzbuzuje to nejhorší, anebo mi naprosto brání něco dělat. Ne, to ne. Způsobil jsem si to sám. Ale i tak… Pokusím se jít spát, až se probudí. Pokud někdy Sandowovi lidi zjistí, že za tím stojím, budu v pěkném maléru. Ti na politické hranice kašlou. No co, až to bude, tak to bude. Až vypustím von Hymacka, bude to masakr. Jakmile se to spojí se mnou, kdekdo po mně půjde tak jako tak. Byla to pitomost, poslat jim tu sféru. Měl jsem si ji nechat a neposílat ji. Ztrapnil jsem se tak? Mám na účtu o jedno memento moři navíc? Těžko říct. Kolik těch hajzlů z Nejvyššího velitelství SL jsem přežil? Oni přece neprodělali žádnou omlazovací S-S kúru jako my. – A Země, proč zrovna ta! Měl jsem vybrat Bifrost. Měl jsem ji vyložit na Bifrostu. Taky je to DYNAB. – Takhle uvidí sopku, naučí se sledovat postup nákazy… Ale proč tak spěchám? Abych to měl co nejdřív za sebou? Nejspíš. – Bože, nedávej mi zrovna teď svědomí. Nejsem na ně přichystaný. Urazil jsem takový kus cesty. Snad to do táhnu ještě ten kousek. – Je to pěkné, jak jí padají vlasy do tváře, a ty polekané oči…

	Ve středu víru se objevila modrá hvězda a on se díval, jak po spirále míří k okraji a pak letí pryč jako kámen z praku.

	 

	„To rozvalené pej’ské město je jenom malebná památka,“ řekl a mávl rukou, „když to srovnáš s celou planetou, která je v takovém stavu.“

	Jackara upřeně hleděla na zbytky Manhattanu.

	„Viděla jsem to na obrázku,“ vyrazila nakonec, „ale…“

	Přikývl.

	„Odpoledne tě vezmu nad Mississippi. A ukážu ti, kde bývala Kalifornie.“

	Aktivoval obrazovky jednu po druhé a průzkumné satelity dodávaly snímky dalších poničených míst.

	„Udělali to důkladně,“ poznamenal.

	Proč to kruci dělá? přemítal Morwin a předstíral, že si prohlíží kráter. Nevím, kde tu holku našel, ale vyrábí z ní něco, jako je on sám. Jak mluvila včera u večeře… Ještě rok a bude horší než on. A možná je horší už teď. Je tohle nevyhnutelné, když jste velitelem flotily? Schopnost ovlivňovat myšlení druhých, až je stejné jako vaše? Nic mi do toho není, ale vypadá tak mladě… Ale možná, že změnit myšlení bych potřeboval já. Možná mají pravdu. Od války jen přibírám na váze, zatímco lidi jako oni dál bojují. Co když to není ztracené? Co když komandér nějak zvítězí? Na povrchu nejspíš moc změn nenastane. – Potrava pro zpravodajské kanály. Neskutečné… Jenže… Že bych začal být pokorný jako ovce? Anebo jsem si příliš dlouho pohrával se sny? Ta holka si válku nemůže pamatovat víc než matně, a přitom jde s ním. Co s ní má v úmyslu?

	„Dost hrozné,“ uslyšel sám sebe, jen co zase přenesl pohled z týla té dívky na obrazovky. A po chvíli dodal: „Komandére, proč ten náhlý zájem o epidemie?“

	Malacar si ho půl minutky prohlížel a potom odpověděl. „Můj nový koníček.“

	Morwin si nacpal dýmku a zapálil si.

	… Jen taková zástěrka, napadlo ho. Jenže co mají za lubem? Když jsem mu udělal tu mizernou sféru, připomnělo mi to věci, které jsem vyhnal z hlavy už před lety. To bych rád věděl, a taky co bude s tou dívkou. Hodí ji do jámy lvové jako všechny ostatní, bude umírat a modlit se k němu a pořád věřit, že má pravdu? Radši by měla vypadnout. Má před sebou moc velký kus života na to, aby ho takhle zahodila. Ale i tak jí závidím tu oddanost, ať už čemukoli. Tak si říkám, jak nebezpečná asi ta jeho nová taktika bude. Snad… snad by na tu holku někdo měl dávat pozor.

	Vyfoukl dým. Pohladil si dlouhé zrzavé vousy.

	„Já se o epidemie zajímám taky,“ ozval se posléze.

	~~~

	První živoucí bytostí, kterou to dopoledne uviděl, byl mladík kráčející po úzké a jinak liduprázdné vozovce. Když došel blíž, Heidel vylezl ze křoví a stoupl si před něj. Uslyšel jen, jak mladík vyjekl „Pane na nebi!“, a pak na něj ukázal napuchlým prstem.

	Síla byla tu. Cítil, jak se v něm pohnula, jak potom skáče jako jiskra přes volný prostor.

	Muž se zapotácel, skoro upadl, poté se vzpamatoval. Sáhl si rukou na čelo.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	Neodpověděl, jen k němu popošel o pár kroků blíž. Mladík vzal do zaječích, utekl a zmizel v ulici.

	Až pak si dopřál slabounký úsměv. Dál jít nemusí. Měla pravdu.

	Zabočil na jih, ke kopcům v mlze, na tom prvním i za ním byla spousta života; pokračoval v pouti. Před ním se klenula duha.

	~~~

	Po jednom pozemském týdnu pořád nevěděl jistě, jestli ho Malacar chce do spolku. Bylo na čase se nějak rozhodnout. Podle různých příprav mu bylo jasné, že se komandér brzy chystá odletět. Přemítal, která ze zpráv k tomu dala podnět. Stále ještě neviděl do tajných úmyslů svého někdejšího velitele.

	Zato Jackara je zjevně znala. Vyvolalo to v něm bodnutí žárlivosti.

	Během uplynulého týdne dal zcela otevřeně najevo, co si přeje. Teď to bylo na Malacarovi. Hodlal ho doprovodit ve jménu znovu se rodícího hněvu a ne zcela pominutelného pocitu viny. Když své pocity rozebíral, věděl, že vznikly tehdy té noci na pohovce a z toho, co tehdy vydoloval ze sna.

	Ale to je jedno. Na zdroji nezáleží. Chtěl teď mít důvěru, takovou, jakou má Jackara. Snad by měla téct krev, jako za starých časů. Začínal cítit tu starou nákazu, staré nenávisti.

	Jenže kam vyrazí? A s jakým cílem? Morwin poslouchal zpravodajská shrnutí zbožně jako nedělní kázání, ale nezachytil nic, co by nabízelo možnost pro jednu z Malacarových bleskových sabotážních operací. Samozřejmě, může jít i o informaci z neveřejného zdroje – třeba od Malacarovy ilegální sítě v SL. Ale ať je zdrojem cokoli, čím působil komandér zaměstnaněji, tím on byl podrážděnější.

	Trochu zlomyslně se usmál při vzpomínce na to, jak se mu včera povedlo starouše naštvat.

	Malacar přišel na pozorovací palubu bez ohlášení, zrovna když on tam stál s Jackarou a dělal jí výklad o svém řemesle.

	Veliká stříbrná loď Služby se před nimi objevila uprostřed páry a kouře jako exotický svícen. Vznášela se na místě, kam by ji žádný příčetný pilot nedovedl, jen kousek od okraje kráteru. Když ji Malacar uviděl, několika rozmazanými kroky překonal palubu a ruce se mu jako plamínky začaly míhat po ovládacím panelu. Morwin neviděl, odkud se střely vynořily, ale ucítil následné otřesy. Jak kroutil hlavou a díval se střídavě na komandéra a dolů, loď pomalu mizela. Ušklíbl se a Jackara to doprovodila smíchem.

	„Nic tam nebylo!“ vybafl Malacar po pohledu na přístroje.

	„Ehm… ne, pane,“ přitakal Morwin. „Jen jsem Jackaře ukazoval, jak dělám snové sféry. Vytvořil jsem tam venku obraz z částic. A právě ten… právě na ten jste střílel.“

	Malacar zavrčel. „Jackaro, chci s tebou mluvit,“ ucedil a oba odešli. U večeře o tom už žertoval. A i Morwin se už dokázal uctivě smát.

	Pane Morwine…

	Ano, Šind?

	Komandér vás hodlá požádat, abyste nás doprovodil na cestě, kterou podnikneme zítra večer. 

	Kam?

	Volil mezi dvěma světy – Cleechem a Vrcholkem. Z řady důvodů si vybral Vrcholek. 

	Co tam budeme dělat?

	Jde v podstatě o náborovou operaci. Poví vám o ní tolik, kolik byste podle něj měl vědět.

	Pokud mám letět s vámi, měl bych vědět všechno. 

	Prosím. Tohle není pozvání. Doufám, že se nikdy nedozví, že jsem s vámi komunikovala. 

	Tak o co jde?

	Chtěl znát můj názor na to, zda byste byl pro expedici užitečný.

	… A jestli se mi dá věřit, hádám.

	… To samozřejmě také. Odpověděla jsem kladně. Vím o vašich znovu se rodících sympatiích.

	Díky za laskavé slovo.

	K doporučení jsem se neuchýlila proto, abych se nedotkla vašich citů. 

	Tak proč?

	Cítím, že tentokrát bude komandér potřebovat co nejvíc přispění. A chci se ujistit, že ho bude mít.

	Děje se něco zlého?

	Říkejme tomu předtucha a dál to neřešme. 

	Dobrá. Zapomenu, že jsme spolu mluvili. Kdo poletí ještě?

	Jackara. A já.

	Poletím s vámi a budu se snažit být užitečný. Tak tedy pěkný den. 

	Pěkný den.

	Rozhlédl se. Šind nikde na dohled. Odkud k němu to stvoření promluvilo? Vždycky měl podivný pocit, když mluvil se Šind takhle. Napadlo ho, že Šind je možná po celou tu dobu v jiné části citadely, snad po Malacarově boku.

	Začal chodit sem tam a přemýšlet.

	No dobrá, řekl si, typická Malacarova operace to určitě nebude. Ani náznak toho, že by chtěl vyvolat nějaké pozdvižení. A přece si Šind podle všeho myslí, že tady hrozí větší nebezpečí. Pokud nemůžu být ani floutek, ani dobrý umělec, třeba ze mě bude slušný pomocný náborový agent. Nebylo by legrační, kdyby tu teď přistála skutečná loď Služby, a Malacar by si myslel, že to je zase iluze? Pochybuji, že bych ten ovládací pult uměl použít… – A vůbec, chtěl bych? Opravdu bych vypálil a pobil je; po všech těch letech? V době míru se tomu říká vražda. Tak nevím…? Komandér vypadal hodně rozrušeně. A přitom jindy je tady nechal přistát, dokonce s nimi jednal. Když je tak nervózní, musí jít o velkou věc. – Nejspíš bych střely odpálil, a pak toho litoval. – Jakou roli v tom hraje Jackara? Spí s komandérem? Je vycvičený profík z nějaké sítě a má určenou roli v tom, co se bude dít? Nejspíš oboje – nebo že by příbuzná? Klidně by mohla být i jeho dcera. Na tom něco je. A bylo by to příznačné. Komandér o svém osobním životě skoro nemluví a žádné příbuzné nikdy nezmínil. Divná holka – střídavě až příliš tvrdá a až příliš měkká, a nikdy nevíte, co kdy přijde. Ale sekne jí to. Bylo by pěkné vědět, co je vlastně zač, abych si mohl rozmyslet, jaký vztah k ní chci mít. Někdy se jí zeptám…

	Ten den po večeři Malacar opatrně složil příbor křížem přes talíř, podíval se na Morwina a zeptal se: „Chcete s námi na Vrcholek?“

	Morwin přikývl.

	„Co je na Vrcholku?“ zeptal se po chvilce ticha.

	„Jeden muž, kterého hledám. A který nám možná pomůže. Aspoň tedy myslím, že je tam. Můžu se mýlit. Možná to není to pravé místo. Pokud je to tak, budu prostě pátrat dál. Ale indikace jsou dost jasné. Chci ho najít a přesvědčit ho, aby nám pomohl.“

	„Co je na něm tak zvláštního?“

	„Nemoci.“

	„Prosím?“

	„Nemoci,“ zopakoval Malacar, „nemoci! Ten člověk se někdy stává živým zdrojem infekce, šiřitelem epidemií!“

	„A k čemu byste to mohl využít?“ 

	Malacar se krátce zasmál.

	Morwin několik vteřin seděl a nehýbal se, pak se vrátil lžičkou k citrónové zmrzlině.

	„Myslím, že to už chápu,“ prohlásil konečně.

	„Ano, taky si myslím, že vám to došlo. Živá zbraň. Chci, aby se prošel mezi našimi nepřáteli. Jak se vám ten nápad líbí?“

	„Já… těžko říct. To si budu muset promyslet.“

	„Ale poletíte?“

	„Ano, poletím.“

	„Doprovodí nás i Jackara a Šind.“

	„Výborně, pane.“

	„Nějaké dotazy?“

	„Ani ne. Zatím. Ale určitě mě ještě něco napadne. A… jak se ten člověk jmenuje?“

	„Heidel von Hymack.“ 

	Zavrtěl hlavou.

	„Nikdy jsem o něm neslyšel, pane.“

	„Ale slyšel. Jenom jste mu říkal Hyneck – je to ten, co se po něm sháněl Pels.“

	„Aha, ten. Jistě.“

	„A slyšel jste někdy o muži jménem Há?“

	„Mám dojem, že ano, jenže už mi unikají souvislosti. Určitě se ale o něm nemluvilo jako o roznášecí chorob. Nemá nějakou vzácnou krevní skupinu nebo tak něco?“

	„Tak něco. Pošlu vám pak do pokoje pár článků.“

	„Díky.“

	Střelil pohledem po Jackaře a pak se věnoval zmrzlině.

	~~~

	Proboha! Je to jako dívat se rovnou do chřtánu pekla! řekla si. Jsem tu už celý týden, ale v noci to vidím poprvé.

	Upírala oči do toho doutnajícího místa, které teď, s nocí, vypadalo blíž.

	Jak hluboko to musí vést, aby z toho šly ty plameny? Ne, nezeptám se. Předvedla bych, jak málo toho vím. Na Deibě sopky nejsou. Nejspíš je na to moc stará. Samý prach a déšť. Vzpomínám si na líčení sopek a jejich fotky. Přesto mi nikdy nedošlo, že to bude takovéhle…

	Budova se lehce zachvěla a ona se usmála. Je příjemné žít natolik blízko zdroji takové síly, bydlet na pokraji chaosu.

	Dovolí mi tu zůstat, až bude po všem? napadlo ji. Snad ano. Když mu budu na Vrcholku užitečná. Mohla bych se naučit ovládat tady ty věci a pak mu s tím pomáhat. Abych byla k užitku. Aby na mě začal spoléhat.

	Rozhlédla se.

	Určitě ví, že jsem tady, pomyslela si. Ví o všem, co se u něj doma děje. Ještě nikdy jsem nezašla sem nahoru sama, ale počítám, že by mu to nevadilo. Ne. Řekl mi, ať se tu chovám jako doma. Kdyby si něco nepřál, tak to snad řekne –

	„Zdravím. Copak že jste takhle pozdě vzhůru?“

	„Johne! – Ale, prostě jsem nemohla spát.“

	„Já taky ne. Tak jsem si usmyslel, že se projdu. – Úžasná podívaná, co?“

	„Ano. Poprvé to vidím v noci.“

	Došel až k ní a dělal, že si prohlíží plameny.

	„Na cestu je všechno nachystáno?“

	„Ano,“ přikývla. „Malacar říkal, že zabere jenom tak osm dnů subčasu.“

	„To zní rozumně. Jste příbuzní?“

	„Jak to myslíte?“

	„Jestli jste příbuzná s Malacarem.“

	„Ne. Jsme jenom… přátelé.“.

	„Chápu. Rád bych byl taky vaším přítelem.“

	Nezdálo se, že by ho slyšela.

	Odvrátil se tedy a upřeně se díval dolů, dým se nesl obloukem doprava doleva, pak se spojil, utvořil veliké srdce protkané jiskrami a v jeho středu se objevilo její jméno a potom jeho. Proťal je ohnivý šíp.

	„Valentinka ode mě,“ povídá.

	Zasmála se. Otočil se, honem ji chytil za ramena a políbil na ústa. Chvilku byla klidná, ale potom se mu s překvapující silou vytrhla a odstrčila ho.

	„To už nedělejte!“

	Hlas měla rezavý a obličej zkroucený hněvem. Poodstoupil.

	„Omlouvám se. Nechtěl jsem… – No tak! Nezlobte se. Když vy jste vypadala tak hezky, jak jste tu stála… Doufám, že moje vousy moc nešimrají. Já jen… sakra! Prostě se omlouvám.“

	Odvrátil se a sledoval rozpouštějící se srdce.

	„Překvapil jste mě,“ řekla. „Nic víc.“

	Střelil po ní pohledem a zjistil, že zase stojí blíž.

	„Díky za tu valentinku,“ usmála se.

	Zaváhal, potom pomalu natáhl ruku a dotkl se jí na tváři. Pohnul rukou dolů, přejel prsty po bradě, po krku, potom dozadu k šíji, chvilku tam nechal ruku položenou a nato si ji přitáhl k sobě. Strnula, pak se ale uvolnila a jeho ruku neodstrčila.

	„Jestli teď nikoho nemáš,“ ozval se, „a měla bys třeba zájem… Jestli jste s Malacarem jen… jen přátelé… rád bych, abys to zvážila. Jen to jsem chtěl zjistit a říct.“

	„Nemůžu,“ odpověděla. „Je moc pozdě. Ale dík.“

	„Jak to, pozdě? Nevím o ničem kromě přítomnosti a přítomnost je jediné, na čem mi sejde.“

	„Nic nechápeš.“

	„… A ani na tom mi nesejde. Pokud mezi tebou a Malacarem opravdu nic není, tak možná… my dva… Však víš. Alespoň na čas… Kdybys měla dojem, že se ti to nezamlouvá – No, každopádně to neber zle. Takhle jsem to nějak myslel. Proč nic neříkáš?“

	„Ne, zatím ne. Teď ne.“

	Vybral si z toho to „zatím“. „Samozřejmě,“ přisvědčil, „něco takového jsem čekal. Jen se nad tím zamysli. Ano, přesně tak. Zamysli se nad tím. Prosím.“

	„Dobrá. Zamyslím se.“

	„Už zavřu pusu. Každopádně – přinejmenším – doufám, že mě budeš brát jako… přítele.“ Usmála se, přikývla, pak se odtáhla. „Asi bych už měla jít.“ Přikývl.

	Opustila ho a on hleděl do tmy plné explozí.

	Aspoň něco, řekl si.

	Srdce se už dávno proměnilo v mlhu.

	~~~

	Heidel vrazil do města jako lusk, ze kterého vyletují semínka. Ukazoval prstem a lidé padali.

	Dost, řekl té věci, kterou měl v sobě. Teď odejdou tam, kam všichni ostatní.

	Na odchodu, než vstoupil do místa plného mlh, potkal chlapce s kladívkem v ruce.

	Zůstal stát v bezpečné vzdálenosti a zeptal se: „Co to děláš, chlapče?“

	Hoch se otočil. „Sbírám kameny, pane.“

	Zasmál se. „Zkus to na tom žlutém místě vlevo,“ poradil mu potom. „Měly by tam být modré krystaly.“ Chlapec se otočil a poslechl.

	„Pane!“ vyrazil asi po deseti minutách. „Vážně tu jsou modré krystaly!“

	Dál sekal do kamene.

	Heidel potřásl hlavou a zašklebil se.

	„Měl bych už jít,“ řekl. A odspěchal k mlhám.

	Kluk bušil do stěny kopce a ani ho neviděl odcházet.

	 

	 

	 

	
5. KAPITOLA

	Sladil orbitální rychlost s rotací Vrcholku a potom visel jako hvězda nad zvolenou oblastí.

	„… Jediná osoba,“ zopakoval. „Je mi líto, konkrétnější být nemůžu. Jsem ale přesvědčen, že je zdrojem veškeré infekce. Musíte udělat víc, než jen dát oblast do karantény. Musíte toho člověka najít a zneškodnit. Půjde trochu před postupující vlnou nákazy, protože musíme započítat inkubační dobu. Podle toho, co od vás zatím vím, zřejmě míří k jihozápadu. Doporučuji předpokládat, že dál bude postupovat stejným směrem, a to pravděpodobně pěšky, a okamžitě započít s pátráním. A dodejte mi víc údajů! Pokud to jde, rád bych byl v přímém spojení s těmi, kdo ho budou hledat.“

	„K tomu všemu budu přirozeně potřebovat povolení, pane doktore Pelsi, ale určitě to nebude trvat dlouho. Mezitím přijdou další hlášení. Přepošlu vám je, jakmile je budu mít.“

	„Výborně. Počkám.“ 

	Pels ukončil spojení.

	No jistě, řekl si v duchu, na čekání jsem zvyklý. Ale tentokrát… – Zprávy přišly tak rychle, já to stihl bleskově a jsem na místě. Vím, že tam dole je. Zdejší mi dovolí, abych to řídil. Vím to. Nic podobného se tu ještě nikdy nestalo. A vypadá to, že jeho stav se zhoršuje. Ale tentokrát ho najdu. Mám čas…

	~~~

	… Tři, čtyři, pět.

	„To stačí!“ vyrazil, ale ona už vyhodila i šestou minci.

	Chvilku visela ve vzduchu, točila se, cukala sebou, potom se přesunula k ostatním pěti, do pomalého kroužení ve vzduchu, po dráze ve tvaru osmičky.

	„Počkej, až to stabilizuju… Hotovo! Dobře, vyhoď další – opatrně.“

	Jackara hodila další minci. Přeletěla nad skupinu ostatních asi o metr, strnula, jako by se najednou změnila ve fotografii, a pak se začala vrtět jako pulec, dokud se nedostala do formace. Chvilku nato už byla srovnaná s ostatními.

	„Další!“

	Jackara se smíchem hodila další minci. Tahle se nezastavila, dokonce ani nezpomalila, rovnou se zařadila na správné místo v kolování.

	„Další!“

	Okamžitě ji zachytil a zařadil do okruhu. 

	„Další…“

	„Asi překonáš rekord,“ řekla a hodila minci. 

	Zachytil ji a změnil rozvržení tak, že teď mince obíhaly v kruhu. Kruh se rozšířil a mince zrychlily. 

	„Teď. Další.“

	Zapadla do řady, kruh se dál rozšiřoval a zrychloval. 

	„Dokázal jsi to! Tohle je zatím nejlepší výsledek!“ řekla.

	Jak seděla na kraji lůžka, lesklý kruh z mincí se nesl k ní. Zaujal postavení nad ní, klesl a točil se jí nad hlavou.

	Pořád nedokážu určit, co se ti děje v hlavě, když tohle děláš, ozvala se Šind, jen ten proces poznám, když s tím začneš. Vlastně se na to velice příjemně dívá a –

	Malacar se zasmál.

	Kruh se rozpadl. Mince zabubnovaly po přepážce, rozletěly se po kajutě, popadaly na Jackaru.

	Ta krátce vykřikla a ucukla. Morwin se zachvěl a potřásl hlavou.

	Rozesmátý Malacar vyšel zpoza přepážky, která dělila řídící část kajuty od obytné.

	„Přístavní správa na Vrcholku je velice vstřícná,“ oznámil. „Vysloveně ochotná.“

	Morwin se usmál na Jackaru. „Je to rekord,“ potvrdil. Potom se obrátil na Malacara. „Jak přesně byli ochotní?“

	„Zrovna jsem se jich přeptal na možnosti přistání a vyjádřil jsem znepokojení nad neověřenými zprávami o vypuknutí různých chorob. Chtěl jsem vědět, jestli je vůbec bezpečné přistát. Nebo mám turisty odvézt jinam?“

	„Turisty?“ podivila se Jackara.

	„Ano. Rozhodl jsem se pro účely komunikace s místními vydávat za průvodce turistů. – Mohla by to být dobrá historka i dál, pokud bychom se dostali do potíží. Každopádně mi v odpovědi podrobně sdělili, které oblasti zrovna jsou v karanténě. Dal jsem se s nimi do řeči a povedlo se mi zjistit i nějaké další údaje a místa. Dost údajů. Takže mám vcelku slušnou představu, kudy náš člověk postupuje.“

	„Výborně,“ přikývl Morwin, sehnul se a začal sbírat mince. „Co podnikneme dál?“

	„Vrátíme se do podprostoru – řekl jsem mu, že tu cestu ruším – a pak vystoupíme jinde. Jejich satelitní výstražný systém vypadá dost jednoduše. Půjde jím snadno proniknout.“

	„A pak přistaneme v té karanténní oblasti a naložíme ho?“

	„Přesně tak.“

	„Hm, jen si tak říkám… Co když ho najdeme, ale nebude s námi chtít jít, co když se nebude chtít stát zbraní? Co potom? Uneseme ho?“

	Malacar přimhouřil oči a ostře se na něj zadíval. Potom se usmál.

	„Však on půjde,“ prohlásil.

	Morwin uhnul pohledem.

	„Jenom mě to napadlo…“

	Malacar se zase otočil k lodní přídi.

	„Změním kurz,“ oznámil. „Dostanu nás do subprostoru, co nejrychleji to půjde.“

	Morwin přikývl, zacinkal mincemi a vstal.

	„A vy máte nejvyšší čas pro další sérii očkování,“ zavolal Malacar přes rameno, když obcházel přepážku. „Dohlédni na to, ano, Šind?“

	Ano.

	Morwin vyhodil mince do vzduchu. Změnily se v lesklé tornádo, nějakou dobu se točily a obracely a potom mu řinčivě dopadly do natažené dlaně.

	„Tady je ještě jedna,“ řekla Jackara a mávla rukou.

	Mince jí vyletěla z prstů a s ostrým cinknutím se přidala do stádečka.

	Jackara se na něj upřeně zadívala.

	„Stalo se něco?“ zeptala se.

	Strčil si mince do kapsy.

	„Ani nevím.“

	Ale víš, ozvala se Šind. Jeho odpověď tě přiměla, abys znovu zvážil svou úlohu v celém tomhle podniku. I ve všem, co přijde po něm.

	Ovšem.

	Takže už vidíš, jak se změnil a že je ochotný využívat druhé tak, jak to dřív nikdy nedělal. 

	Ano, tak to vypadá. 

	Například Jackara. Proč je tady? 

	To bych taky rád věděl.

	Sám sobě to nějak racionálně vysvětluje, ale skutečný důvod je jediný. Jackara ho zbožňuje a myslí si, že všechno, co on dělá, je správné. Nepřiznal by si to, ale právě takovou podporu teď potřebuje.

	Je si sám sebou tak nejistý?

	Stárne. Čas mu utíká rychleji, aniž se zdá, že by se nějak významně přiblížil k cíli. 

	A proč jsem tu já?

	Jiná verze téhož. Nejde jen o to, že dokážeš myšlenkami donutit zbraň, aby selhala, nebo sabotovat hvězdoloď. Tvoje úcta ho povzbuzuje. Nemůže ti sice zcela věřit, ale má zapotřebí pocit, že stále velí, a ty mu ho dáváš.

	Ale pokud mi nevěří, docela riskuje.

	Zas ne tolik, protože ví, že na tebe má páku.

	Jakou?

	Tím, že má Jackaru. Dobře ví, co k ní cítíš.

	Měl jsem dojem, že jsem to nijak nedal najevo – a on v těchhle záležitostech nebyl nikdy moc vnímavý.

	Za normálních okolností. Jenže já jsem mu o tvých citech k ní pověděla.

	Proboha! Proč? Nikomu přece není nic do toho, co…

	Bylo to nutné. Jinak bych tvoje emocionální soukromí nenarušila. Udělala jsem to jen proto, aby tě určitě vzal s sebou.

	Všechno jen proto, že o něj máš obavy? Už to není tak jednoduché –

	 „Mám připravit vakcíny, Šind?“

	Ano. Připrav je, Jackaro.

	Morwin se díval, jak dívka vstává a jde dozadu. Potom uhnul pohledem a posadil se na lůžko.

	 Co tím myslíš, Šind?

	Jak jsme si oba všimli, Malacar se změnil. Ale to my samozřejmě taky. Odjakživa byl poněkud ukvapený – a dřív to byla užitečná vlastnost –, a tak pro mě bylo až donedávna těžké poznat, jestli je teď ještě zbrklejší, anebo jestli jsem já prostě konzervativnější. V poslední době se ale stalo něco, co mi tu otázku zodpovědělo a co mi dalo dobrý důvod k obavám. Bylo to na Deibě, kde jsme hledali stopy po totožnosti toho Há a zjistili jsme, že jím je Heidel von Hymack. Narazili jsme na dalšího jedince, který pátral po stejné informaci. Taky se mu to podařilo, a pak se pokusil Malacara přemluvit, aby Há nepoužil tak, jak má v úmyslu. Dokonce mu za vstřícnost nabídl neskutečnou cenu – obnovení celé planety Země do předválečného stavu.

	Absurdní.

	Ne. Byl to Francis Sandow a já jsem mu vstoupila do myšlenek, když mluvil. Myslel to upřímně. A byl velice znepokojený.

	Sandow? Ten planoformovač?

	Právě ten. Dlouho se důvěrně zná s Pej'ci, nejstarší rasou, o které víme. V jeho mysli jsem našla jistotu, že muž, jehož hledáme, navázal abnormální a vysoce nebezpečné spojení s jedním z pej'ských božstev, s bohyní, jež ovládá zároveň uzdravování i choroby…

	A ty tomu věříš?

	Není důležité, jestli tomu věřím já, ani jestli to je opravdu bohyně. Ale skutečně jsem toho názoru, že se jedná o něco nesmírně nezvyklého. Sandow byl přesvědčen, že máme před sebou nebezpečné soustředění moci, a jeho jistota se zakládala na značných osobních znalostech dotyčného jevu. Poznala jsem několik Pej’ců. Jsou velice podivní a nadaní. Setkala jsem se i se Sandowem a vím, že není žádný hlupák. A taky vím, že měl strach. To mi stačí. Podle mě je jeho strach odůvodněný. Jenže Malacar se s ním o tom odmítl jakkoli bavit. Místo toho se jej pokusil zabít. Namluvila jsem mu, že se mu to povedlo, abych Sandowovi zachránila život. Byl jen omráčený. Co bylo pak?

	Vrátili jsme se domů. Malacar začal pátrat po von Hymackovi.

	Při tom vašem setkání se Sandowem s vámi byla i Jackara? Ano.

	Taky si myslí, že ho Malacar zabil? Ano.

	Chápu… A teď po nás Sandowova organizace jde, ne?

	Zřejmě ne. Nevyslal žádné prostředníky, letěl na Deibu sám. Tudíž si přeje vyřídit celou záležitost osobně. A podle mě se toho plánu bude držet. – Ne, starosti mi zatím nedělá Sandowův hněv. Chtěla jsem tě mít s sebou kvůli něčemu jinému.

	Kvůli čemu?

	Moje obavy o Malacarovu bezpečnost nejsou přehnané, a totéž platí i pro nebezpečí, které na nás podle mojí předtuchy číhá. Chtěla jsem tě mít s námi proto, abys zabil Heidela von Hymack, pokud se nám ho povede najít.

	Nechceš toho ode mě zrovna málo.

	Je to nutné. Musíš to udělat.

	A pokud odmítnu?

	Nezemře jen komandér, ale i tisíce lidí – a zbytečně a strašně. Možná milióny. To je jen dohad.

	Znáš mě – znáš mě už léta. Víš, že jsem vyrovnaná a málokdy jednám bez zevrubného uvážení. Víš, jak jsem komandérovi oddaná, a taky víš, že bych se nepostavila proti jeho plánům lehkovážně. Nastražila bych vše snad tak, jak jsem to udělala, kdybych neměla jistotu, že jednám správně? Odpověď znáš. Vidím ji ve tvých myšlenkách.

	Morwin se kousl do rtu. Jackara přišla s injekčními pery. Vyhrnul si rukáv a napřáhl paži.

	Budu si to muset promyslet.

	Promýšlej, jak chceš. Odpověď znám už teď.

	~~~

	Lidé z pátracího oddílu mu dali deky a vodu a udělali mu vedle stezky co největší pohodlí. Pak čekali na odvoz, pro který už volali, a naslouchali jeho slovům; někdy je horečka bortila na kusy, jindy mu schopnost vyjádřit se vracela zimnice.

	„… pravdu,“ říkal a díval se za ně, na nebe. „Byl šílený, ale měl pravdu. Nevím. Nebo vím. Byl vyzáblý… vyzáblý a špinavý a samý bolák. Když se objevil, byl jsem ve skladišti. Nikdy předtím jsem ho neviděl… Kdepak. Vlasy jako špinavá svatozář. To je ten váš cizinec. Prý přišel pěšky. Kdovíodkud… Dejte mi ještě napít, prosím. – Dík. – Vážně nevím… Kam odešel…? Neříkal. Mluvil. To ano. Ale nevzpomínám si, co říkal, aspoň ne přesně. Bylo to zvláštní… To byl ten váš cizinec. Jméno neřekl. Nejspíš ani žádné nepotřebuje. Vylezl si na bednu a začal řečnit. Zvláštní… Nikdo se ho nepokusil přerušit, říct mu, ať táhne pryč… On… Nevzpomínám si, co říkal. Byl šílený, ale měl pravdu… a my poslouchali. Tady se skoro nic neděje – a on byl jiný. Trochu jako kdyby kázal, ale ne tak docela. Možná nás proklínal. Nevím… Ale – Počkejte… Ještě trochu vody? – Dík. – Zvláštní, zvláštní… Šílený kazatel. Smrt a život… To je ono! Jasně! Jasně… Že všichni umřou. Nedokázali jsme ho přestat poslouchat. Nevím proč. Věděli jsme, že je to cvok. Všichni to říkali – když jsme si o něm povídali – po tom, co odešel. Ale když kázal, nikdo ani nepípnul. Jako kdyby – Když vykládal, znělo to jako pravda. A taky ji měl – tu pravdu. Koukněte na mě! Měl. Nebo ne? Byl blázen, ale měl pravdu… – Ne. Neviděl jsem, kudy pak odešel. – Nechtěli byste ho slyšet? Sam – tomu to tady patří – si část toho jeho řečnění nahrál. Pak nám to pustil. Bez něj, když to už neříkal on, tak to vypadalo jinak. Když jsme to poslouchali znovu, tak jsme se tomu nasmáli. Prostě cvok a hotovo. Můžete si říct Samovi, jestli to nesmazal. Můžete si to poslechnout sami… A pak mi začalo být divně – Bože! Měl pravdu! Myslím, že měl… Připadá mi to tak…“

	Poté to nahlásili veliteli oddílu, a když muže odvezli, postupovali dál, pomalu, pročesávali venkovskou krajinu, zastavovali se, pomáhali lidem, zaznamenávali svědectví, starali se o mrtvé, umírající, o ty, kdo přežili, udržovali rádiové spojení s jinými skupinami, pročesávali terén, prohledávali obydlí, stoupali do kopců, pátrali.

	Ze vzdálených koutů oblohy se začaly stahovat mraky a oni nadávali na bouřku, která se sbírá a která jim promáčí boty a zmate přístroje pro detekci tělesného tepla. Jeden, který se vyznal v dějinách, dokonce zanadával na Francise Sandowa, co jejich svět navrhl a vybudoval.

	~~~

	Mraky, rozbalující se jako koberce, šířící se, s povlávajícími cáry a rozedranými okraji, se valily doprostřed oblohy, tlumily modř nebe do perlově šedé barvy, z níž se pomalu vytrácela průsvitnost, jak se nahoře hromadily stále další vrstvy, kupily se, strměly výš, tlačily se dolů, tmavly, matněly, zastíraly obrysy stromů a skalnatých výčnělků, měnily menší postavy lidí i zvířat v cosi pohyblivého, co zčásti sestává ze stínů a brzy bude ze stínů zpola; déšť se ještě nerozpoutal, mlhy se převalovaly a zvedaly se, na trávě se objevila čerstvá rosa, okna se potáhla tenkou vrstvou vody a posela kapkami, vlhkost se srážela, tekla po listech, odkapávala z nich, zvuky se nesly pokřiveně, jako kdyby celý svět někdo obalil do bavlny, ptáci létali nízko nad zemí a mířili ke kopcům, vítr slábl a pak ustal, menší zvířata se na chvíli zastavila, zvedla čumáky, pomalu jimi otáčela, oklepala se, sklonila hlavy a pak se zase rozběhla, jako kdyby hledala nějakou skrytou archu; a za úpatím vršků, v mlze, nad místy, která pročesaly pátrací oddíly, hrom zadržel dech, blesk počkal s úderem, déšť se zdržel na nebi, teplota prudce klesala, mrak padal na mrak a potom, jako by někdo do láhve spektra zarazil zátku, svět pozbyl veškerých barev a zbyla jen stará fotka z filmového týdeníku anebo dojem jeskyně se stíny klouzajícími po vzdálených stěnách, měnícími se, nepravidelnými, vlhkými.

	~~~

	Dr. Pels si znovu pustil chraplavý hlas z nahrávky, podepřel si bradu palci, klouby prstů si zabořil do tváří.

	„Já… Tvrdil někdo, že má právo žít? Já… Vesmír nic podobného nezaručuje. Zdaleka ne! Jediným slibem, který vesmír skládá i dodržuje, je smrt… Já… Kdo tvrdí, že život musí triumfovat? Všechny důkazy hovoří pro opak! Vše, co povstalo z předvěkého bahna, prošlo utrpením a bylo nakonec zničeno! Každý článek skvělého řetězu bytí přitahuje nemesis, jež jej zlomí! Život se živí sám sebou a nežití jej drtí! Proč? Proč ne? Já…

	… To na vás je vina. Že existujete. Nahlédněte sami do sebe a spatříte pravdu… Pohleďte na skály v poušti! Nemnozí se, nehýčkají si myšlenky, touhy. Nic živého se nemůže měřit s krystalem a jeho nehybnou dokonalostí. Já…

	… Nevykládejte mi o posvátnosti života, ani o jeho přizpůsobivosti. Na každé přizpůsobení přijde nová, temná odpověď, a ozvěna rozdrtí toho, kdo promluvil. Jen nehybnost je posvátná. Kde není sluch, tam zní zvuky tajemná. Já…

	… Bohové pochybili, když vyvrhli své výkaly. Ale vina je na vás. Že existujete. Tento kout vesmíru je špinavý! Z božského odpadu se rodí nemoc života… To je ta vaše posvátnost! Uvězněná v karanténě mezi tmou a tmou, se svolením, aby šla vlastní cestou. A vše, co žije, je chorobou něčemu jinému! Krmíme se sami sebou a potom odejdeme! Už brzy, brzy… Já…

	Já… Bratři! Záviďte kameni! Netrpí! Radujte se z neposkvrněné vody a vzduchu a kamene! Záviďte krystalu. Brzy budeme jako ony: bezchybní, nehybní.

	Neproste za odpuštění, jen o pozvolnost v povaze toho, co přijde – o to, abyste si vychutnali návrat k lahodnému míru! Já… Já… Já…

	Modlete se, vzlykejte, hořte… To je vše. Já… Jděte… Jděte!“

	Potom si to pustil znovu a znovu se uvelebil. Prožíval znepokojivé pocity, ne nepodobné účinkům Wagnera, kterého si pouštěl co nejméně. Tak ještě jednou…

	„Jak mi tohle pomůže…?“ začal a pak se usmál.

	Vlastně to nepomůže. Ale zlepšilo mu to náladu.

	Takže chvilka oddechu.

	~~~

	Heidel von Hymack šel po stezce klikatící se na skalnatý výběžek a přes něj. Poblíž nejvyššího bodu se zastavil, podíval se dozadu a dolů, do těch zamlžených dálav, odkud přišel. Zamrkal, promnul si vous. Nejasné stísněné pocity v něm zesílily. Něco bylo špatně. Opřel se zády o kámen kluzký jako sklo a ruce si položil na hůl. Ano, je těžké to odhalit, ale v okolním světě se něco změnilo. Něco víc než jen napětí před bouří. Skoro jako by jej hledali, jako by to byl někdo, s kým ještě není připraven se setkat.

	Že by se mi snažila něco naznačit? napadlo ho. Snad bych se měl skrýt a přijít na to. Jenže to by zabralo čas, a já teď cítím, že bych se měl udržet v pohybu. Vypadnout odsud dřív, než udeří bouře. Proč se pořád ohlížím? Já…

	Prsty si pročísl vlasy a zuby si skousl dolní ret. Trhlinou v mracích pronikla trocha jasu, až se mlha kolem něj na chviličku rozjiskřila poskakujícími mžitkami světla. S neklidnýma očima a čelem plným vrásek se na to snad deset vteřin díval a potom se odvrátil.

	„Ty šmejde!“ vyrazil. „Ať jsi, kdo jsi…“

	Udeřil holí do skály, přešel hřeben kopce a vyrazil po stezce dolů.

	~~~

	Seděl na kameni a hledal. Po chvíli vstal a šel dál, vlekl se po vršcích a přes kamenité pláně bez cest, tím krajem mlh. Jak šel, ptáci slétali a míhali se kolem něj, nořili se z neklidného závoje mlhy a zase v něm mizeli.

	Hledal dál, vyškrábal se kus do strmého skalního srázu, usadil se na úzké římse, vytáhl doutník, ukousl koneček, zapálil si. Zrovna když se díval na planinu, přehnal se po ní vítr, takže na chvíli ležela před jeho zraky holá a bezútěšná. Z balvanu k němu na římsu slezl bodlinatý ještěr, který měl na kůži kresbu podobnou měnícímu se barevnému vzoru na mýdlové bublině, rozeklaný, míhající se jazyk měl rudý jako srdce, žlutýma nemrkavýma očima si jej upřeně prohlížel. Otřel se mu o ruku a on ho pohladil.

	„Tak co myslíš?“ ozval se muž po několika minutách. „Nikde kolem tu nemůžu najít teplokrevné tělo ani mysl.“

	Kouřil dál a na planinu se znovu připlazily mlhy. Nakonec si vzdychl, zarazil paty do skály a vstal. Otočil se, sehnul a začal slézat. Ještěr popošel ke kraji římsy a sledoval jeho sestup.

	Když urazil necelý kilometr, začaly mu dělat společnost dvě šelmy podobné lasičkám, skotačily mu u nohou a plazily jazyky, jako by je ohromně bavilo, jak se míhají jeho vysoké boty, a z hrdel jim tu a tam unikala tichounká zasyčení a poštěknutí. Šelmy si nevšímaly kroužících ptáků ani chomáčníka s velkou tlamou, co vylezl z nory v blátě a táhl se za nimi, jenže se kolébal tak nešikovně, že zůstal daleko vzadu – nakonec dvakrát zakrákal a zase si vlezl do bahniště.

	Když se zastavil za balvanem s rezavými pruhy a hledal myslí, zvířata znehybněla. Nedaleko tekl ledový potůček, na jehož březích se pohupovaly trsy tmavých rostlin s kosočtverečnými listy, nad hladinou se sunula mlha. Díval se na tok, ale neviděl ho, hryzl doutník, pátral.

	„Nic,“ řekl potom. „Co takhle jít domů?“ poradil zvířatům.

	Šelmy couvly a sledovaly ho, když vyrazil, nesnažily se ho následovat.

	Překročil potok, rázoval dál bez mapy či kompasu, mířil na západ, a když ve směru, pro který se rozhodl, zachytil neúspěšný pátrací oddíl, otočil to k východu.

	Šel a nadával. Mezi kletbami zahodil doutník. Otočil se k východu a snad minutu se jen upřeně díval.

	V dálce zaburácel hrom. Chvilku nato další. Potom se jich rozeznělo ještě víc, až to splynulo v neustálé hučení, které kromě vzduchu rozechvívalo i zemi. Na západě se zvedl vítr, jako by se honem chtěl hnát bouřce naproti a prozkoumat ji.

	Šel dál, teď zabočil mírně k jihu, nějakou dobu kráčel rovnoběžně s bouří, pak ji nechal za sebou. Po půli odpoledne se o něj otřel letmý pocit, který ho táhl na západ.

	„Kdo to asi bude?“ oslovil stín, který se mu míhal u nohou na zemi. „Je mi to nějak povědomé, ale pořád moc daleko… Musím si dávat velký pozor.“

	Opatrně propátrával krajinu a postupoval dál, mlha ho přispěchala zahalit a ztlumit zvuky jeho chůze.

	~~~

	Morwin, střed patnáctimetrového kruhu viditelnosti, zahalený v ponču, se cákavě prodíral kupředu. Před vlhkostí okolí byl chráněn, zato provlhl vlastním potem – a kdykoli se dotkl pažby pistole, ucítil, jak lepkavou má dlaň. Vzpomněl si na Malacara s Jackarou, kteří se z jeskyně, kde schovali Persea, vydali sušší cestou. Vzpomněl si na lavinu, kterou strhli, aby zamaskovali ústí jeskyně, a snažil se nemyslet na obtíže, které je čekají, až si budou chtít loď znovu vyzvednout.

	Máš něco, Šind? chtěl vědět.

	Pokud někoho najdu, dozvíš se to první.

	Co Jackara – a Malacar?

	Zrovna vyšli z bouřky do oblasti s lepší viditelností. Dál monitorují rádiovou komunikaci mezi místními pátrací, a taky jejich rozhovory s dr. Pelsem. Vypadá to, že kromě špatného počasí zatím pátrací oddíly na nic nenarazily. Je to u nich horší než tady. Alespoň si na to pořád stěžují.

	To jsou pátrací oddíly tak blízko, že je můžeš číst?

	Ne. Tuhle informaci mám jen z Malacarova mozku. Podle všeho jsou pátrači asi šest kilometrů severně od nás a spíš na východ.

	Ten Pels, jak jsi o něm mluvila… to je ten doktor Pels?

	Vypadá to tak. Jak jsem zjistila, je teď právě na orbitě přímo nad námi.

	O co mu jde?

	Podle všeho to tu řídí.

	Nejspíš chce taky Há, co?

	S nejvyšší pravděpodobností.

	Mně se to nelíbí, Šind – všichni vědí, že to způsobuje ten člověk, a všichni se za ním štvou ve stejnou dobu na stejném místě. A teď do toho ještě Pels. Pokud se rozhodnu jednat tak, jak jsi mi to navrhla, možná nastane víc potíží, než jsme očekávali.

	Taky jsem o tom přemýšlela. A napadlo mě, jestli by nebylo nejjistější postarat se, aby ho dostali Pelsovi pátrači. Pokud padne do rukou jim, je náš problém vyřešen.

	Jak to navrhuješ provést?

	Přemoct ho, svázat. Pak je na něj upozornit. Jen kdyby to nešlo, zabít ho a tvrdit, že šlo o sebeobranu. Podle všeho si myslí, že je vyšinutý, takže to bude znít věrohodně.

	A co když ho první najde Malacar?

	Pak budeme muset vymyslet něco jiného. Asi nehodu.

	Nelíbí se mi to.

	Já vím. Máš lepší nápad?

	Ne.

	Šli dál skoro hodinu, dostali se trochu výš a z bouře se vynořili v teplejším a poněkud jasnějším místě, kde byl terén o něco rovnější, i když pořád zbrázděný stržemi a pokrytý balvany. Nad hlavou jim občas přelétl nějaký tmavý obrys, který pištivě trylkoval. Vítr dál rovnoměrně vál od západu.

	Morwin si sundal pončo, složil je a smotal, pověsil si je k pasu. Sáhl pro kapesník a začal si otírat obličej.

	Před námi někdo je, ohlásila mu Šind.

	Náš člověk?

	Je to dost možné.

	Rozepnul si pouzdro s pistolí.

	„Dost možné“? zopakoval. Jsi přece telepat. Přečti ho.

	Není to tak jednoduché. Lidé si obyčejně nechodí po krajině a nesoustředí se na to, kdo jsou – a já ho ještě nikdy nepotkala.

	Žil jsem v domnění, že toho zvládneš víc než jenom vyčíst povrchové myšlenky.

	Víš dobře, že zvládnu. A kromě toho víš, že ve hře je mnoho faktorů. Ještě je dost daleko a v jeho hlavě panuje zmatek.

	Co ho trápí?

	Má dojem, že ho někdo pronásleduje.

	No, pokud je to von Hymack, tak má pravdu. Ale jak na to mohl přijít?

	To mi není vůbec jasné. Jeho myšlení je abnormální. Extrémní paranoia, řekla bych – a navíc posedlost smrtí a chorobami.

	To je dost pochopitelné.

	Pro mě ne, nebo alespoň ne zcela. Nejspíš si uvědomuje, co dělá, a jako by z toho měl potěšení. Nacházím i jakési vědomí božského poslání. A navíc působí poněkud omámeně. Ano, je to náš člověk.

	Se sérií obranných mechanismů.

	Možná, možná…

	Jak daleko je před námi?

	Tak kilometr.

	Morwin vykročil rychleji a upíral zraky do šera.

	Právě jsem byla ve spojení s komandérem. Myslí si, že jeho přístroje někoho zachytily, ale bylo to asi jen zvíře. O naší situaci jsem mu zalhala.

	Dobrá. Co teď dělá Há?

	Zpívá si. Jeho mysl je toho plná. Je to něco pej'sky. 

	Zvláštní.

	On je vůbec zvláštní. Přísahala bych, že na chvilku věděl o mojí přítomnosti ve své mysli. Jenže pak ten pocit zmizel.

	Morwin přidal do kroku ještě víc. 

	Chci to mít za sebou, prohlásil. 

	Ano.

	Hnali se kupředu, teď už skoro běželi.

	~~~

	Francis Sandow si vzdychl. Martlind – mimo dohled, ale stále na dosah jeho mysli – dál pokračoval šnečím tempem po trase, která ho vede přímo kolem Malacara s Jackarou. On sám zatím ustoupil do míst poblíž jednoho energetického uzlu, aby se dostal mimo dosah detekčních zařízení protivníka. Zběžně zapátral myslí a zjistil, že i Malacar si povzdechl, když se smířil s tím, že to je jen zvíře.

	Měl bych být opatrnější, napadlo ho. Podobný kopanec je neomluvitelný. Na vlastních světech to prostě začínám mít až moc na háku. A tohle si říká o rafinovaný postup, ne jen hrubou sílu. Musím mu ty přístroje nějak oklamat… Vida!

	Rychle se přesunul a znovu nahlédl Malacarovi a pak Jackaře do myšlenek…

	Jak ten zahořkl, říkal si. Ta holka je taky plná nenávisti, jenže u ní je to takové dětinské. Dovedl by to ně který z nich až do konce, kdyby jim úplně docházelo, k čemu to povede? Nemohl přece tolik ztratit kontakt s realitou, aby počítal jen se smrtí, a ne s umíráním. Kdyby sem dorazil pěšky a viděl následky toho, kudy prošel Hymack – co potom? Pořád by se k tomu stavěl stejně? Jenže on se změnil, dokonce i za tu krátkou dobu, kdy jsem ho potkal na Deibě – a ani tehdy nebyl zrovna příjemný a rozumný.

	V tu chvíli se v Malacarově mozku objevil jakýsi svrbivý pocit a Sandow klesl s vlastním myšlením až někam k naprosté inertnosti, protože mu došlo, že kdyby se jen stáhl pryč, odhalili by ho. Ani nezanadával; nesměl dát najevo žádné emoce, žádné zrádné ozvuky pocitů. Musí to být, jako kdyby neexistoval. Žádná reakce, žádná odezva, a£ se děje cokoli. A i tak…

	Podivný pocit. Dva telepati, kteří čtou ze stejného subjektu naráz. A jeden se skrývá před tím druhým…

	Sandow pasivně zaznamenal rozhovor mezi Šind a Malacarem, v okamžení se dozvěděl o jejich záměrech, o tom, jak jsou daleko, a vůbec nijak nezareagoval. Když rozhovor skončil, znovu se v duchu pohnul, stáhl se a hodnotil situaci. Lehce se otřel o Jackařinu mysl a hned vylekaně ucukl, protože přítomnost Šind v ní ho skoro bodla.

	Vytáhl další doutník a zapálil si.

	Proč je to sakra tak složité? řekl si. Pátrači jsou vlevo, ještě dost daleko, ale blíží se sem. Malacar napravo. Jakmile si nedám pozor, Šind mě hned zachytí. A někde vepředu je – možná – můj člověk…

	Vyrazil, pomalu, šel rovnoběžně s Malacarem a s Jackarou, mimo dosah detekčního přístroje, vždy se jen zlehounka otíral o okraje jejich myslí, střídal je po půlminutových intervalech, pokaždé začal od Malacara, a přitom mířil k západu.

	Mám je nechat, aby ho našli, a až pak jim ho vzít? přemítal. Jenže co kdyby… Pak bych… Ne – A najednou ty otázky už nebyly potřeba.

	~~~

	Morwin rychle rázoval, a když se pak pokusil na místě zastavit, až se zapotácel. Vylezl na skalnatý hřeben kousek před Šind a v nejasném, vířícím oparu spatřil toho muže, hubeného, tmavého, s holí v ruce, jak stojí nehybně a ohlíží se. V duchu sebeméně nepochyboval o tom, kdo to je, a i jej se z toho náhlého střetnutí zmocnil zmatek. Když se vzpamatoval, zjistil, že Šind je zase u něj v hlavě.

	To je náš člověk! Vím to jistě! Ale něco není v pořádku. Ví o tom! Ví, ze –

	Pak se Morwin chytil za hlavu a klesl na kolena.

	Ještě nikdy neslyšel duševní výkřik.

	Šind! Šind! Co se děje?

	Já – já – dostala mě! Nemůžu –

	Jeho mysl vířila stejně jako mlha, potom najednou uviděl sled překrývajících se obrazů a barev, objevovaly se a mísily tak jasně a živě, až to ničilo jeho schopnost rozlišit, co je vnější a objektivně existuje, a co ne. Všechno postupně překrývaly měnící se modré odstíny a uprostřed divoce, kaleidoskopicky tančily myriády modrých žen; a když mu došlo, když mu bez jediné racionální příčiny došlo, že jejich mnohost je pouhopouhá symbolická iluze, začaly se bortit, splývat, spojovat se, hroutit se samy do sebe, byly stále majestátnější, přesvědčivější, mocnější. V tu chvíli pocítil, jak jej ty pohupující se ženy propátrávají. A potom se rozdělily ve dvě: jedna byla vysoká a jemná a rozkošná, věž soucitu podobná madoně; druhá se jí podobala, a přece nepodobala, a její vzhled nedokázal popsat jinak než jako hrozivý. Potom splynuly i ty dvě a postupně přebíral nadvládu výraz tváře té druhé. Bez jediného mrknutí se upřeně dívala uprostřed modrých blesků, snad ani víčka neměla, její oči ho v okamžení vysvlékly z tkání, z myšlenek, a vyděsily ho svou předvěkou, iracionální naléhavostí.

	„Šind!“ vykřikl – a najednou měl v ruce zbraň a pálil.

	Zalila ho vlna čehosi podobného smíchu.

	A potom: Použila mě! Jako by to říkala Šind. Já – Pomoz mi!

	Prázdná zbraň mu vyklouzla z prstů. Cítil se jako uprostřed snu, kosmické noční můry. Pohyboval se bez pohybu, myslel bez myšlenek, pak sebou jeho mysl pudově smýkla a on, stejně jako při každé své práci s matérií snů, se obrazu zmocnil a uplatnil vůli. Tentokrát jej poháněl děs, který se jako požár proháněl místnostmi jeho bytí, a tak zjistil, že vládne silou, jakou nevlastnil ještě nikdy, a tou silou zasadil ránu té posměvačné ženě, či co to bylo.

	Její výraz se změnil, zmizely z něj všechny stopy pobavení. Zmenšila se, pokřivila, povadala a zase se vracela, povadala a zase se vracela. A on pokaždé, když zmatněla, uviděl toho muže, který teď ležel na zemi.

	Hlavu mu zaplnilo bolestivé kvílení. A pak zmizelo, ona zmizela, a konečně se vytratil i on.

	~~~

	„Stůj!“

	Malacar se otočil.

	„Co se děje?“ chtěl vědět.

	„Teď už nic,“ odpověděla. „Ale tady jsme skončili. Je čas se vrátit na loď. Odlétáme.“

	„O čem to mluvíš? Děje se něco?“

	Jackara se usmála.

	„Nic,“ zopakovala. „Teď už nic.“

	Jenže jak se na ni díval, došlo mu, že se něco opravdu změnilo. Zabralo mu několik vteřin, než si svoje dojmy přebral. Nejdřív ze všeho ho zaujalo, jak působí uvolněně. Napadlo ho, že vlastně nikdy neviděl, aby se Jackara tvářila příjemně, že dosud vždycky byl její postoj i celé držení těla strnulé, napjaté, vojenské. I její hlas se změnil. Kromě toho, že začal být tišší a hrdelnější, měl teď i neklamně velitelský tón, hedvábný, pevný a houževnatý.

	Pořád marně hledal tu správnou otázku a pak prostě řekl: „Nerozumím.“

	„Jistěže ne,“ přikývla. „Ale víš, už nemá smysl dál hledat. To, co hledáš, je tady. Ten von Hymack ti teď už je k ničemu, neboť jsem si našla lepší místo. Jackara se mi líbí – její tělo, její prosté vášně –, takže v ní zůstanu. Společně teď vykonáme to, co si vykonat přeješ. Ba víc. Mnohem víc. Budeš mít své mory, své mrtvé. Uvidíš, jak tím, co se stane, bude léčena nejstrašnější ze všech chorob – život. Vrátíme se k lodi a přeneseme se na nějaké hustě zalidněné místo. Než tam dorazíme, budu připravena. Čeká tě podívaná, která uspokojí dokonce i takovou vášeň, jako je ta tvoje. A to bude pouhý počátek –“

	„Jackaro! Na žerty nemám čas! Musím –“

	„Já nežertuji,“ namítla klidně, došla blíž k němu a zvedla ruku k jeho obličeji.

	Prsty mu přejela po tváři, zastavila se až na spánku. V tu chvíli jej ochromilo vidění masakru, které se mu prohnalo hlavou. Všude samí mrtví a umírající. Míhaly se před ním jedny chorobné příznaky vedle druhých, předvedené na nespočetných tělech. Viděl celé planety, jak se svíjejí ve spárech pandemií, viděl světy pusté a holé, zbavené života; ulice, domy, neplodná pole plná mrtvol, mrtvá těla vznášející £e v přístavech, ucpávající kanály i řeky, nafouknutá, rozkládající se. Poházená těla všech věků a pohlaví, jako po vražedné bouři.

	Udělalo se mu zle.

	„Proboha!“ zajíkl se konečně. „Co jsi zač?“

	„Viděl jsi, co jsi viděl, a přece stále nevíš?“ 

	Začal couvat.

	„Děje se tu něco nepřirozeného,“ vyrazil. „Ta modrá bohyně, jak o ní mluvil Sandow…“

	„Jaké máš štěstí,“ oznámila mu. „A já právě tak. Tvoje možnosti jsou nesrovnatelně větší, než jaké měl můj předešlý akolyta, a máme i společné cíle –“

	„Jak se ti povedlo dostat do Jackary?“

	„Tvá služebnice Šind byla ve spojení s její myslí, když jsme se potkaly. Byla lepší než ten dřívější muž. Přešla jsem k ní. Je příjemné mít zase tohle pohlaví.“

	Šind! Šind! zvolal. Kde jsi? Co se stalo?

	„Tvým služebníkům je nevalně,“ oznámila. „A už jich ani není potřeba. Musíš je tu nechat. Hlavně toho Morwina. Pojď! Vrátíme se na loď.“

	Ale Šind se přeci jen dotkla jeho mysli, slabě, slaboučce, jako když pes škrábe na dveře.

	… pravdu… Sandow… měl pravdu… její mysl – je mimo chápání… Znič – ji…

	Malacar otřeseně zašátral po zbrani…

	„Škoda,“ řekla dívka. „Mohlo to být příjemné. Ale teď už to můžu udělat sama – a obávám se, že také budu muset.“

	… A on věděl, že je pozdě, protože ta cizí bytost už měla v ruce Jackařinu zbraň.

	~~~

	Cáry vědomí vyvržené černým přílivem opadly, znovu se vzedmuly. Teď už stužky, sahající výš. Zase dolů. Výš…

	Morwinovi padly oči na pistoli.

	Ještě než si vůbec uvědomil, kdo je, zašátral rukou po zbrani a sevřel pažbu. To, jak dlaň pevně přilnula k chladivému kovu, znamenalo bezpečí, útěchu.

	Zamrkal, zamžoural na cestu k bytí, vydal se po ní, zvedl hlavu.

	Šind? Kde jsi?

	Šind ale neodpověděla a sám ji nikde neviděl. 

	Otočil se a podíval se na roztažené mužské tělo snad dvacet kroků od sebe. Na těle krev. 

	Vstal a vydal se k němu.

	Muž dýchal. Hlavu měl odvrácenou od Morwina, pravačka mu v groteskním úhlu ležela po boku, v ruce cukalo.

	Morwin nad ním chvilku postál, potom ho obešel, klekl si a zadíval se mu do obličeje. Oči byly otevřené, ale nezaostřeně těkaly.

	„Slyšíte mě?“ zeptal se.

	Muž křečovitě vydechl a trhl hlavou. Do očí se mu vrátilo světlo, pak ty oči potkaly Morwinův zrak. Tvář měl poďobanou, vrásčitou a propadlou, samý čerstvý bolák.

	„Slyším,“ odpověděl tiše.

	Morwin pevněji sevřel pažbu pistole.

	„Jste Heidel von Hymack?“ zeptal se. „Říkají vám Há?“

	„Jsem Heidel von Hymack.“

	„Ano, ale jste Há?“

	Muž neodpověděl hned. Vzdychl, pak se rozkašlal. Morwin si prohlédl jeho rány. Vypadalo to, že dostal zásah do pravého ramene a paže.

	„Já – byl jsem nemocný,“ ozval se konečně. Potom se krátce zasmál, znělo to jako několik suchých zakrákorání. „… Teď už je mi dobře.“

	„Chcete vodu?“

	„Ano!“

	Morwin vrátil zbraň do pouzdra, odzátkoval polní láhev, opatrně muži nadzvedl hlavu a nalil mu trochu vody do úst. Ten vypil půl láhve, až pak se zalkl a odtáhl hlavu.

	„Proč jste neřekl, že máte takovou žízeň?“ 

	Ten druhý se podíval po pistoli, ochable se usmál a pokrčil zdravým ramenem.

	„Nenapadlo mě, že byste na mě chtěl plýtvat vodou.“ 

	Morwin odložil polní láhev. „Tak co? Jste ten Há?“

	„Co sejde na dvou písmenech? Rozhodně jsem byl bacilonosič.“

	„A celou tu dobu jste o tom věděl?“

	„Ano.“

	„To tolik nenávidíte lidi? Anebo jste na to prostě kašlal?“

	„Ani jedno. Klidně mě zastřelte, jestli chcete.“

	„Proč jste dovolil, aby se to stalo?“

	„Na tom už teď nesejde. Odešla. Je po všem. Střílejte.“

	Posadil se, pořád se usmíval.

	„Chováte se, jako byste chtěl, abych vás zabil.“

	„Na co čekáte?“

	Morwin se kousl do rtu.

	„Víte, to já jsem vás postřelil…“ začal.

	Heidel von Hymack se zamračil, pomalu začal otáčet hlavou a prohlížet si vlastní tělo.

	„Mně… mně ani nedošlo, že jsem postřelený,“ řekl. „Ano… ano, už to vidím. A cítím…“

	„Co myslíte, že se s vámi stalo?“

	„Něco jsem… ztratil. Ztratilo se mi to… z mysli. Teď je to pryč a mně je, jak mi nebylo spoustu let. To rozdělení mnou otřáslo, ale pak ta úleva – vůbec… vůbec jsem nevnímal okolí.“

	„Jak to? Co se vlastně stalo?“

	„Nevím jistě. V jednu chvíli byla pořád se mnou, i když jsem slabě cítil i tu druhou… a potom všechno naráz odešlo… A když jsem se probudil, byl jste tu vy.“

	„Co odešlo, kdo odešel?“

	„To byste nechápal. Vlastně to nechápu ani já.“

	„Tyká se to nějak jedné modré ženy… řekněme… bohyně?“

	Heidel von Hymack uhnul očima.

	„Ano,“ kývl. Potom se chytil za rameno.

	„Asi bych vám měl s těmi zraněními něco udělat.“

	Heidel ho nechal, ať mu ováže paži i rameno. Vypil ještě trochu vody.

	„Proč jste mě střelil?“ zeptal se po čase.

	„Byl to spíš reflex než co jiného. Ta – ta bytost, co jste ztratil – mě příšerně vyděsila.“

	„Vy jste ji vážně viděl?“

	„Ano. S pomocí jedné telepatky.“

	„A ta je teď kde?“

	„Nevím. Mám strach, že to odnesla.“

	„Neměl byste se po ní podívat? Mě tu můžete nechat. Daleko se nedostanu. Ne že by teď na tom sešlo.“

	„To bych asi měl,“ uznal. Šind! Sakra! Kde jsi? Potřebuješ pomoct?

	Zůstaň, ozvala se vysláblá odpověď. Zůstaň, kde jsi. Budu v pořádku. Jen si potřebuju odpočinout… na chvíli…

	Šind! Co se stalo?

	Ticho.

	Šind! Zatraceně! Odpověz mi!

	Malacar je mrtvý, ozvalo se; Teď čekej… čekej.

	Morwin se zadíval na svoje ruce.

	„Vy nikam nepůjdete?“ zeptal se ho Heidel.

	Neodpověděl.

	Co Jackara!? Šind! Je Jackara v pořádku?

	 Nic.

	Šind! Co je to s Jackarou? 

	Žije. Čekej.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět Heidel. 

	„Nevím.“

	„Ta vaše přítelkyně…?“

	„… je naživu. Zrovna jsme byli ve spojení. Ale to teď není hlavní problém.“

	„A co je?“

	„Nevím. Zatím. Čekám.“

	Zkouším to zjistit, Johne. Musím postupovat opatrně. Ta zvláštní bytost, ta bohyně je tady. 

	Kde?

	V Jackaře.

	Jak to? Jak k tomu došlo?

	Můžu za to nejspíš já, přemístila se asi díky tomu, že jsem byla s Jackarou ve spojení. Nevím jistě, jak to dokázala.

	Jak zemřel komandér?

	Zastřelila ho.

	Co teď s Jackarou?

	Právě na to se snažím přijít. Nech mě být, dám ti vědět, až na něco přijdu. 

	Co můžu udělat já? 

	Nic. Čekej. 

	Ticho.

	Po chvíli se ozval Heidel. „Tak už to víte?“

	„Nevím nic. Kromě toho, že i já něco ztratil.“

	„Co se stalo?“

	„Moje přítelkyně se na to snaží přijít. Ale aspoň už víme, kam se poděla ta vaše bohyně. – Jak vám je?“

	„Nerozumím teď sám sobě. Byla se mnou dlouho. Léta. Nějakou dobu skrze mne léčila ty, kdo měli určité choroby. Bylo to, jako bychom v sobě nosili jak je, tak i lék na ně. Já jsem byl vždycky chráněný. A pak se mi v Italbaru něco nepovedlo a oni mě napadli, kamenovali. Jako bych v tom Italbaru zemřel. Všechno se změnilo. Zjistil jsem, že ona má dvojí povahu. V obou dokáže odstraňovat choroby. V podobě, ve které jsem ji poznal dřív, se tak snažila život očistit. V té druhé ale za chorobu považuje sám život a snaží se očistit hmotu tím, že ji ze života uzdraví. Ironické, i když až tak moc asi ne, je, že se toho snažila dosáhnout právě prostřednictvím toho, co dřív brala jako choroby. Ona je zároveň nemoc i lék. Sloužil jsem jí jako apoštol v obou krajnostech. – Jak vypadala, když jste ji uviděl?“

	„Modrá, zlá a mocná. A rovněž krásná. Jako by se mi posmívala a vyhrožovala mi…“

	„Kde je teď?“

	„Zmocnila se jedné dívky – nedaleko dosud. Právě zabila člověka.“

	„Aha.“

	„Docela usilovně se po vás pátralo.“

	„Ano, a myslím, že jsem to věděl… kdovíjak.“

	Z nevelké dálky zaburácel hrom. Když dozněly ozvěny, Morwin poznamenal: „Možná má pravdu.“

	„V čem?“

	„V tom, že život je choroba.“

	„Nevím. Nesejde mi na tom. No ne? Vždyť je to jenom jeden pohled na věc, ať už má moc, jakou chce.“

	„A co vy, jak vy se na to díváte?“

	„Asi podobně? Já… já ji uctíval. Věřil jsem jí. Nejspíš jí věřím pořád.“

	„Co rameno?“

	„Bolí jako čert.“

	„Určitě udělala i něco dobrého.“

	„Asi.“

	Na jihu se objevily jasné záblesky a po nich se zase rozlehl hrom. Na ně a kolem nich se snesla přeprška deště.

	„Přemístíme se támhle ke skalám,“ navrhl Morwin. „Je tam trochu převis. Snad budeme víc v suchu.“

	Pomohl von Hymackovi na nohy, jeho paži si dal kolem ramen, podpíral ho a pomalu se dobelhali pod skálu.

	Jsou tu dva, ozvala se Šind, a míří teď jeden ke druhému.

	Jací dva? O čem to mluvíš? 

	Jenže Šind jako by neslyšela.

	Vědí jeden o druhém, pokračovala. Musím být moc obezřetná. Tolik mě poranila… Zvláštní, že jsem už při prvním setkání nepoznala, co je v něm neobyčejného… Ale teď je to blíž povrchu. I Sandowa totiž doprovází stínový Jiný.

	Sandowa? On je tady? S Jackarou?

	Mluví spolu. Ona má pořád zbraň, ale on se drží příliš daleko. Jsem na kraji všeho a odsud nedokážu poznat, jestli ona pozná, že i on je nesám. Oslovil ji jménem a to upoutalo její pozornost. Odpovídá. On jde blíž. Nevypadá to, že by chtěla střílet, na to je moc zvědavá. Mluví jiným jazykem, ale zachycuji cáry jejich myšlenek. Vypadá to, že ji zná, odněkud – odjinud… Ona čeká, až on přijde blíž. On ji zdraví nějakým způsobem, který ona zná. Teď jí vykládá, že porušila nějaké pravidlo, které nechápu. Ji to pobavilo.

	Morwin dovedl von Hymacka do skrytu pod skalou. Pomohl mu na zem, stařec si sedl a opřel se o kámen. Morwin se usadil vedle něj a oči upřel do té šedi. To už se rozpršelo.

	Říká jí, že musí odejít – nechápu kam a jak… Ona se směje. Tím smíchem, co bolí… On si počkal, až se dosměje, teď mluví znovu. Říká cosi obřadného – zná to zpaměti, nemluví spontánně. Je to složité a rytmické, je v tom spousta paradoxů. Nerozumím tomu. Ona naslouchá.

	„Heidele, teď narazila na člověka, který se ji zřejmě snaží zastavit. Nevím, jak to dopadne. Ale právě na tohle jsme čekali. Nemám ponětí, co bude s námi, ať to skončí jakkoli. Můj komandér, můj nejlepší přítel zemřel. Měl s vámi plány, na které teď už nedojde. Nebyly to obzvlášť úctyhodné plány. Přesto to byl veliký muž a já bych mu s tím asi pomohl. Ale také bych vás možná zabil, a to kvůli nebezpečí, které jste pro něj znamenal. Tak nebo tak…“

	„… si nejspíš zasloužím jakoukoli mizérii, co na mě čeká.“

	„Mám dojem, že jste byl zmanipulován, jak okolnostmi, tak i tím parazitickým autonomním komplexem s paranormálními schopnostmi.“

	„Jste s tím nějak raz dva hotovej.“

	„Odborníci na paranormální schopnosti mě otravovali většinu života. Jsem empatický telekinetik, i když sám houby vím, co to vlastně znamená… prostě umím vůlí pohybovat předměty a dokážu předměty přimět, aby v lidech vyvolaly konkrétní pocity. Přijal jsem tuhle terminologii. Proto s vámi soucítím. Zneužili vás – a já bych se byl na vašem dalším využívání podílel. Takže mi teď řekněte, co byste chtěl vy sám.“

	„Cože? Já nevím… Zemřít? Ne. Asi odejít. Někam daleko, daleko od všech. Nic jiného jsem vlastně nikdy nechtěl. Nebyl jsem sám sebou tak dlouho, že se chci nejdřív zase poznat. Ano, někam pryč…“

	… skončil – a ona už nepůsobí pobaveně. Má pro něj jen zuřivá slova… výhružná… Ale teď je ta bytost v něm blíž povrchu – myslím podobnou bytost, co jsem hned ucítila ve von Hymackovi. On k ní promlouvá, říká své jméno. Šimbo, aspoň myslím. Ona zvedá zbraň –

	Potom oslepující záblesk a za ním prásknutí hromu. Morwin honem vyskočil.

	Šind! Co se stalo?

	„Co-?“ vyrazil von Hymack a cukavě se rozhlížel.

	Morwin se pomalu sesunul zpátky na zem. Znovu zněl hrom, rámovaný kratičkými a silnými záblesky, změnil se v neustávající hluboké rachocení.

	Blesk udeřil mezi ně, ozvala se Šind. Ona upustila zbraň, on ji sebral a zahodil. Ale teď už není sám sebou. Obě jejich mysli jsou skoro neprůhledné. Jsou si trochu podobní a probíhá mezi nimi nějaká výměna energií. Řekla bych, že ji vyzývá k odchodu, a ona namítá, že to není spravedlivé. Cítím, že ona má v sobě strach. On odpovídá. Ona něco dělá… Teď se rozzuřil on. Znovu ji vyzývá, aby odešla. Ona začíná něco namítat, ale on ji přerušil, ptá se, zda hodlá dovést spor až k souboji.

	Hrom utichl. Vítr ustal. Najednou přestalo i pršet. Mlhou zahuštěný vzduch v okamžiku nepřirozeně znehybněl.

	Teď nevyčtu nic, řekla Šind. Jako by se z nich staly dvě sochy.

	Šind, kde teď jsi, myslím fyzicky?

	Blížím se k nim. Vydala jsem se k nim, jen co jsem se vzpamatovala. Doufala jsem, že ještě budu moci nějak zasáhnout. Teď už to ale dělám čistě ze zvědavosti. Jsme jen asi čtyři sta metrů od vás.

	Nahlédla jsi v poslední době do mysli von Hymackovi? 

	Ano. Stále je v depresi. Neškodný… 

	Co s ním teď budeme dělat?

	Pátrači se blíží. Asi je prostě můžeme nechat, ať si ho najdou.

	Myslíš, že mu ublíží?

	Těžko říct. Ta skupina, kterou čtu, ke všemu přistupuje poměrně věcně, ale jsou tam i vzteklí, nestabilní jedinci… Počkej! – Zase se pohnuli! Zvedla ruku a dala se do řeči. On taky gestikuluje a mluví s ní, i když nevím, o čem. 

	A teď –

	Nebe jako by se složilo do sálající desky, následující exploze hromu byla nejhlučnější, jakou kdy slyšel. Když konečně zase přišel k sobě, uvědomil si, že se opět dalo do deště a že tou chutí v ústech je chuť krve, protože se kousl do rtu.

	Teď co, Šind? zkusil to.

	Zase mu odpovědělo jen ticho.

	„Heidele, už tu skoro jsou ti druzí, co vás hledají – ti skuteční,“ ozval se. „Ti vás samozřejmě chtějí najít proto, aby zastavili epidemii.“

	„To už je všechno pryč. Sám cítím, jak se měním. Vím, jaký je pocit z bezpečí, a teď už se to blíží. Je to skoro tady.“

	„Jenomže s tímhle pocitem jste tu sám, oni vás budou určitě chtít někam zavřít. Doneslo se mi, že za tím pátráním stojí doktor Larmon Pels. Nejspíš vás dá do karantény, aby vás mohl zkoumat. A možná byste si měl tu izolaci přát.“

	„Pročpak?“

	„Dělají mi starosti lidé z pátracích oddílů. Někteří nejspíš přišli o příbuzné, o přátele…“

	„To asi máte pravdu. Nějaké návrhy… kromě možnosti se jim prostě vyhnout?“

	„Zatím ne. Kdybychom věděli –“ 

	Myslím, že se už rozhodlo, ozvala se Šind. 

	Jak?

	To nepoznám. Oba jsou v bezvědomí.

	Zranění?

	Nejspíš v důsledku nějakého psychického šoku, takže to nemám jak zjistit. Asi byste sem měli přijít. Jackara tě bude potřebovat.

	Dobře. Jak vás najdu?

	Uvolni se a pusť mě hlouběji do sebe. Povedu tě k sobě. Ale nespěchej moc. Heidel to po svých rychle nezvládne. 

	K čemu ho potřebujeme? 

	K ničemu. On potřebuje nás. 

	No dobrá. Pojď.

	„Tak jdeme, Heidele, už je čas,“ ozval se.

	Společně vstali a pod jedním pončem šli mlhou a deštěm opření o sebe, na tvářích se jim leskla vlhkost a do zad se jim opřel právě probuzený vítr.

	 

	Když konečně byli na místě, Morwin našel Šind vedle toho Sandowa, který seděl, držel Jackaru za ruku a druhou paží jí podpíral záda.

	„Je v pořádku?“ chtěl vědět.

	Sandow se podíval na Šind a až pak na Morwina. „Tělesně ano,“ odpověděl.

	Morwin pustil von Hymacka a ten se usadil na kámen.

	„Dejte mu to,“ ozval se Sandow.

	„Co?“

	„Doutník. Dá si rád.“

	„Dobře. – Jak vážné to…?“

	Oba jsme jí nahlédli do myšlenek, odpověděla Šind. Je zase dítě, ocitla se v poněkud šťastnějším čase. 

	„Ale jak je její stav vážný?“

	Zkus, jestli tě poznává.

	„Jackaro?“ oslovil ji. „Jak ti je? To jsem já, John… Jsi v pořádku?“

	Otočila hlavu a zadívala se na něj. Potom se usmála.

	„Jak ti je?“ zeptal se znovu.

	Něco se tam mihlo, ohlásila Šind.

	Napřáhl ruku. Ucukla, sklopila pohled k zemi.

	„To jsem já. John. Moment!“

	Hrábl do kapsy, vyndal hrst mincí, vyhodil je do vzduchu. Nejdřív poletovaly zběsile, pak se seřadily do obrazce. Utvořily elipsu, poletovaly před ní, míhaly se stále rychleji. Zvedla oči a upřela na ně zrak. Znovu se usmála.

	Točily se, obracely, pořád rychleji, až mu vyrazil na čele pot.

	„Je to rekord?“ řekla.

	Mince začaly řinčivě padat na zem.

	„Nevím. Nepočítal jsem je. Asi. Tak sis vzpomněla.“

	„… Ano. Udělej to ještě jednou… Johne.“

	Mince se zvedly ze země, vznášely se, zas se před ní daly do svého Brownova pohybu.

	„Tak sis vzpomněla, jak –“

	Nenuť ji, aby se na něco rozpomínala. Chce jen rozptýlení. Nechce si pamatovat. Polehoučku. Jen ji bav.

	Žongloval s mincemi, jen tu a tam se po očku koukl, zda se pořád usmívá. Dolehla k němu vůně Heidelova doutníku. Ucítil, jak se v jeho hlavě pohnul Sandow.

	– Tak tímhle jste ji zasáhl, prohlásil. Už tomu rozumím…

	Myšlenka skončila jako uťatá.

	Jakmile mu došlo, co to znamená, mince mu opět upadly.

	„Ne!“ vyrazil. „Neříkejte mi, že ta bytost se do Jackary přestěhovala proto, že já ji psychicky zasáhl! To přece –“

	Ne, odpověděl Sandow, snad až příliš rychle. Ne. Ta dívka pro ni byla ideální, co se osobnosti týče, a když se naskytla cesta –

	– kterou jsem dodala já, skočila mu do řeči Šind.

	A všichni jste to udělali mimoděk, dodal Sandow. Nechme to tak. K podobnému přenosu je potřeba vnější stimul. Vím o jednom jediném dalším případu. Život je dost složitý, tak proč si hledat další záminku k pocitu viny. Nechme to být.

	„Ještě jednou,“ povídá Jackara.

	„Až za chviličku,“ slíbil jí Sandow, vstal a opatrně jí pomohl na nohy. „Chyť ho za ruku,“ poradil jí a vložil její dlaň do Morwinovy. „Šind říká, že pátrací oddíl už se blíží, a já to vidím stejně. Nemám vůbec chuť se do toho zaplést. A pokud se na to vy ostatní díváte podobně, milerád vás vezmu s sebou.“ Otočil se. „Protože vnímám, že souhlasíte, měli bychom vyrazit. Parkuju nedaleko.“

	„Počkat.“

	„Copak?“

	„Komandér,“ řekl Morwin. „Malacar. Kde je?“

	„Támhle za těmi skalami. Pár desítek metrů. Pátrači ho brzy najdou. S tím už nic nenaděláme.“ 

	Jenže Morwin se sebral a vyrazil k balvanům. „Ji bych tam nebral!“ 

	Zarazil se.

	„To máte asi pravdu. Tak ji odvezte. Odleťte beze mě, když to jinak nejde. Musím ho ještě jednou vidět.“

	„Počkáme.“

	Pátrací oddíl je velice blízko! 

	Vím.

	Bouřka začala znovu běsnit, jen o něco dál k jihovýchodu. 

	„Díky za doutník, pane.“

	„Franku. Říkejte mi Franku.“

	Bude to vypadat, jako kdyby tu nedávno došlo k vraždě. Nebude to první nevyřešená vražda v dějinách. Až ho identifikují –

	– začne poprask. Jistě. Představte si ty řeči. O politické vraždě. Ale nejspíš by ho potěšilo, kdyby věděl, že tím, že tady zemřel, udělal pro DYNAB víc než za celou tu dobu od války.

	Jak to?

	Ke konci tohoto období se koná mimořádné hlasování o přidělení statutu Ligy. Nálady vyvolané jeho smrtí můžou mít příznivý vliv. Kdysi byl velmi oblíbený. Hrdina.

	A přitom byl znavený a zahořkl. Ta ironie…

	Ano. Ty řeči bude třeba pečlivě zákulisně řídit. Obnovení domovské planety jako součásti DYNABu určitě taky trochu pomůže. Ještě rok dva se nedostanu k samotné práci, ale oznámení o tom patřičně načasuju. Stejně tak se brzy dostanou na veřejnost výsledky obchodních dohod, které vyjednávám už dlouho.

	Takže je pravda, co se o vás říká.

	Co?

	Ale nic. – Co bude s von Hymackem?

	To záleží na něm. Každopádně dohlédnu, aby si nejdřív promluvil s Pelsem. Pokud chce, může přiletět na kliniku na Homefree, Pels může zůstat na orbitě a být ve styku s personálem. Ostatně je to jeden z mála lidí, kteří mají ponětí, co se tady vlastně stalo, takže by to mohlo být nejlepší místo, kam ho uklidit, aspoň do hlasování. – A ano, narodil jsem se na Zemi před dávnými časy.

	„… taková měkoučká,“ řekla Jackara, sehnula se a pohladila Šind.

	A teploučká, dodala Šind. V takovémhle počasí se to hodí. Myslím, že John se už vrací. Co kdybys mu teď pověděla, kam bys chtěla jít?

	Jackara se upřeně zadívala na přibližující se postavu. „Johne,“ zavolala potom, „odvez mě zase do toho hradu s ohnivým příkopem. Na Zemi.“

	Morwin ji vzal za ruku a přikývl.

	„Tak pojďme,“ řekl.

	 

	 

	
6. KAPITOLA

	Jednoho dne přišlo jaro, nakadeřené a puntíkované, měkké, zelené a hnědé, vlhké, a ptáci se točili na modrém nebi a bouřlivě a tázavě švitořili; od moře, které se vlnilo stejně jako před pěti tisíci let, se nesl slaný vánek; a ohně světa zůstávaly zkroceny v kobkách hluboko pod jejich nohama, jak tak zvolna chodili mezi stromy, po polích a po čerstvě zalesněných kopcích.

	On kráčel uvnitř sféry vlastní touhy a myslel na Pelse, neboť myslel na hudbu, neviditelnou, nehmotnou, avšak důslednou ve vlastní logice. Nemyslel na Francise Sandowa, na Heidela von Hymack, ba ani na komandéra, protože ona zrovna řekla: „To je dneska pěkně,“ a on si pomyslel, na mou duši, oblak na obloze, veverka na větvi, holka, to by mohlo stačit, to by mohlo.

	 

	 

	
O EDICI ČESKÁ FANTASTIKA

	První kniha z edice Česká fantastika vyšla v roce 1999, dva roky po založení nakladatelství; dnes jsme u čísla 78 této řady. Kolem roku 2000 dorůstala nová generace autorů a Straky na vrbě se jí pohotově ujaly. Postupně tak vznikla celá řada sborníků, jejichž obsah mapoval, jakými směry se u nás fantastika vyvíjí, a objevoval nové talenty. Vedle již uzavřených Drakobijců I. – X. ze soutěže O železnou rukavici lorda Trollslayera (nyní Žoldnéři fantasie) to byly tematické antologie: Conan v bludišti zrcadel, Klášter slasti, Kostky jsou vrženy a další. Nedávno vydaná antologie Legendy: Draci pak svým rozsahem překonává vše, co Straky dosud vydaly.

	Průběžné vydávání povídek nestačilo katalyzovat příval tvůrčího přetlaku a část autorů se pustila do větších celků. Tak vyšel Vladimíru Šlechtovi Šílený les, Ivaně Kuglerové Stezky krve, Karolíně Francové Algar tarch; v roce 2000 se objevilo i první vydání Mariňáků, přičemž Robert Fabian se jako jeden z mála přidržel osvědčené SF linie a uspěl.

	Neméně slavným se o rok později na poli fantasy (konkrétně historické odnože žánru) stal Stín modrého býka Leonarda Medka a Františky Vrbenské, na nějž se autoři dodnes snaží navázat pokračováním. Další úspěšnou knihou (tentokrát na poli městské fantasy) se stala Nepohádka Pavla Renčína a brzy poté vyšel Medkův Dobrodruh – kniha navracející fantasy ke kořenům klasického dobrodružného žánru, ve stylu filmů s Indiána Jonesem. K němu časem přibyl druhý díl a nyní se pracuje na třetím.

	Velkým přínosem pro žánr se stal Martin D. Antonín, jemuž vyšlo roku 2004 Křivé ostří – klasický high fantasy příběh okořeněný notnou dávkou černého humoru, osobní zkušeností s šermem a bitvami. Zajímavým nekomerčním počinem se ukázal sborník povídek Jana Dobiáše Po dračím ohni, kde lze najít vliv postmoderny – inspiračním zdrojem příběhů se stává jak Dračí doupě, tak vážná světová klasika. Podobně podivuhodný je i první text Ondřeje Netíka Zelený skřítek a děvčátko jménem Diana, který se postupně rozvinul v celou trilogii „Sanatorium podvržených“. Vedle klasické fantasy se tak ve Strakách prosazuje i jakási nová vlna.

	Tím se dostáváme do relativně nedávné doby, kdy ještě není snadné určit, co mělo na čtenáře a historii žánru vliv; co bylo přínosem a co postupně zapadlo. Pevně doufáme, že se prosadí sofistikovaněji píšící Jan Pohunek, autor SF-fantasy Polomené světy, jemuž už vyšla kniha druhá, Temní ilumináti, šílená féérie z Čech doby konce světa.

	Za zmínku rovněž stojí Stín Černého hvozdu, literární prvotina Míly Lince (autora teoretických publikací Středověký svět 1 a 2) i něžně romantická trilogie Kočičí noci od Blanky Jiruškové, která přímo dýchá atmosférou italských renesančních přístavních měst. Smělým vplutím do nových vod žánru je cyklus „Daemonica“ Martina D. Antonína (první kniha Pekelný nářez), kde boj Nebe a Pekla o svět není pouhou akční kulisou vyprávění.

	V tomto stručném výčtu se nedostalo na mnohé, kteří by si rovněž zasloužili zmínku. Celkově se počet nových tváří fantastiky, které Straky na vrbě vydaly, blíží dvěma stům. Mnozí zapadli, jiní setrvale tvoří, někteří se s novým dílem vynoří jednou za delší čas…

	Doufejme, že se dočkáme další stovky autorů a dalšího desetiletí!
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O EDICI ZÁPADNÍ FANTASTIKA

	Přestože je edice Západní fantastika pro Straky na vrbě až jako druhá v pořadí, věnuje se jí v nakladatelství značná péče, zvláště kvalitě překladů. Ostatně – první skutečná kniha Strak (předcházely jí nějaké sešitky) – byla právě z této edice: Na západ od Ráje. Jednalo se však o reprint dřívějšího vydání v Laseru – i některé další tituly pak byly realizovány s majitelem Laseru Tomášem Jirkovským jako externím spolupracovníkem. Vedle Harrisonovy trilogie to byla trilogie Hoganova a pak dva první díly cyklu Gregoryho Benforda.

	V rámci hledání cesty se nakladatelství soustředilo na starší fantasy a SF klasiku – tak vyšli první Heinlein a Zelazny, Rudá planeta a Jack, Pán stínů.

	Zatímco Heinlein byl však kolem roku 2000 již poměrně rozebrán a jeho lepší tituly vesměs vydány, o Rogera Zelaznyho tou dobou zájem spíše upadal a spousta jeho lepších děl ještě nevyšla, případně ve značně sporných překladech.

	Straky se proto rozhodly soustředit na tohoto klasika a začít vydávat jeho sebrané dílo. Pro projekt byl brzy získán Jan Kantůrek, známý překladatel Pratchetta, a po vydání první dvojice jeho překladů: Podvrženec a Divomág (knihy na sebe navazují), byla dohodnuta širší spolupráce s tím, že se spolu s majitelem nakladatelství, Michaelem Broncem, společně pustí do celého desetidílného cyklu Amber. Tento projekt se nyní ocitl v polovině.
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	Jednu knihu (Pán světla) má již léta rozpřekládanou Michael Bronec, zmíněný majitel nakladatelství, který slíbil, že ji během letošního roku dokončí, a dále se bude věnovat pouze Amberu, vydávání a redigování, překládání pak přenechá jiným, aby nedocházelo k podobným trapným skluzům…
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Poznámky

		[←1]
	 pozn. př.: Úryvek z básně Definice lásky od Andrewa Marvella je citován v překladu Zdeňka Hrona.
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